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DUP.EXCH. 40 SEFT 4000 


Fortale. 


— — 


Om Indholdet af nærværende Vind og om dette Foretagende i 
Almindelighed tillader jeg mig her nogle Bemarkninger. 
Mithridat er <t af mine tidligfte Ungdomsarbeider og fan 
betragtes fom mit førfte dramatiſte Studium. Det udkom forſte 
Gang i 2% Deel af min førftudgivne Digtfamling 1312 og 
var allerede ffrevet ct Par Var tidligere. J anden Udgave af 
hiin Digtfamling 1817 udelodes det, for maaffee ſarſkilt at ud⸗ 
komme med nogle Forandringer. Det Brud paa Tidens Eenhed, 
Handlingens Overeensſtemmelſe med den hiſtoriſte Begivenhed mods 
førte, blev ved Stykkets forſte Fremtredelſe anſeet ſom en ve⸗⸗ 
ſentlig Hindring for dets ſceniſte Fremſtillelſe, et Baand, ſom 
den nvere Tid imidlertid har losrevet fig fra. Det meddeles nu 
her uden nogen betydelig Forandring. Det var Storheden i en 
verdenshiſtoriſt Characterr i Kampen mod det romerfte Verdens 
defpoti og den tragiffe Undergang af den vilfaarlige Herffermagt 
i Hedenſtabet ved dens eget Livs Nemeſis, der i Gjenftanden for 


Denne Ungdomsdigtning drog mit Blik mod Orienten. Til WMmnets 
Valg bidrog maaſkee den Scluftændighedsfølelfe, der med glad Begeiſt⸗ 
ring over min narmeſte dramatiſke Forgængers oldnordiſte Seiersmark 
næften under hele min dramatiſke Periode lod mig vende Blikket 
fra Norden og ſoge Billederne for mine Fremſtillinger i Orienten 
og Syden. At det ddg fornemmelig var en indre langt dybere 
Differents i den hele aandelige Retning, der adffilte min Vei 
fra hiin hoitagtede Forgengers, vifer fig allerede klart i Maſaniello, 
faavel med Henſyn paa Hovedtendentfen ſom paa Anſtuelſen; af 
den hiſtoriſte Digtning. 

Den Tilfluttelfe til Romantikens Grundidee, der ſoger Op— 
løsningen af al Kamp og Disſonants i Endeligheden i en enefte 
over Endeligheden udgaaende Grundaccord, og den dermed over: 
eensſtemmende Livsanffuelfe, der næften gaacs gjennem alle mine 
Skrifter, er allerede i Compofitionen af min Maſaniello umigs 
kjendelig. Det var Folkefrihedens Idee, der her fremtraadte i ſin 
Kamp mod Vilkaarligheden og det ariſtokratiſke Deſpoti, dog med 
Erkjendelſe af Monarkiets lopmesſige Ret, og i den nøiefte For- 


bindelſe med hiin over Statslivet udgaaende Grundidee, ſom det 


hoiere Menneſkelivs evige Betingelſe. Maſaniello fandt, ſom bes 
kjendt, en meſterlig Fremſtiller i' vor ſtore geniale Skueſpiller 
Dr. Ryge. Den Anſkuelſe af den hiſtoriſte Digtning, jeg ſiden 
i mine nationalhiftoriffe Digte og Romaner har fulgt og i For⸗ 
talen til min Prinds Otto af Danmark“ har udviflet, frem: 
træder ogſaa — tildeels ubevidſt — her, idet jeg ikke har taget i Be⸗ 
tænfning ſom Baſis for den frie Digtning at beholde den hiſtoriſt 
givne Handling (felv Hvor det medførte et tilfyneladende Brud 





paa hidtil gængfe aſthetiſte Antagelfer) navnlig Maſaniellos Vanvid 
ved Forgiftelſe. At Det imidlertid er et dybere aandeligt Vanvid, der 
felv paa Begeiſtringens Hoidepunkt griber Maſaniello og ftyrter 
ham ind i det Daemo niſtes Sphare — at det er derfra den Nod⸗ 
vendighedens Nemeſis udſpringer, ſom med tragiſt Tilintetgjørelfe 
hevner den vanhelligede Idee, der, ſom tilbagevendende Reminiſcens, 
deg forſonende forklarer fit Offer — troer jeg faa anffueligt frem— 
hævet i Slutningen af Iſte, i Begyndelſen af 2den pg i Slut. 
ningen af fidfte Act, af Det neppe behsvede at paapeges. 

Ved Optagelfen af hiint givne ydre Motiv vil man bemarke 
en Beftræbelfe for af bringe det tilſyneladende Tilfaldige og le: 
gemlig Deftruerende i harmoniſt Forbindelfe med Ideen og med 
Handlingens poetiſte og pſychologiſte Motiver — eller, hvad der 
ved al hiſtoriſt Digtning ev mit Formaal — en Beftræbelfe for 
af udfinde og ved Mandens - frie Reproduction anffucliggjøre den i 
al betydende factiſt Sandhed ſtjulte æfthetirte Sandhed, uden for⸗ 
fætlig Omdannelfe af den Characteer og Begivenhed, der netop i 
fin givne Tilvarelſes-Form, efter min Mening, indeſlutter en 
ftørre Poeſie end den enkelte Digters Combination af Muligheder 
— nemlig Den hiftoriffe Menneſkeaands. 

Hvorvidt man vil være eller blive enig med mig i Rigtig— 
heden af mine Synsmaader overlader jeg til Fremtiden. Uden 
Henſyn til de nødvendig omverlende Meninger og Vurderinger i 
en under fin Udvikling bevægelig Konſtphiloſophie, medens de for: 
ffjellige Retninger i vort Aarhundredes Poeſie og Characteren i 
dens eiendommelige Præftationer endnu ikke fan figes at være ind: 
traadt med Klarhed i Den fpeculative Bevidſthed, indtager Rakken 


af mine poetiſte Frembringelfer nu cengang en Plads i vor 
Litteratur, hvis Berettigelſe og Betydning. fun afhænger af den 
Dom, fom Manden i Folfet vil gjentage celler forkaſte gjennem 
faa mange Gencrationer, ſom de kunne udftrælfe deres Virk— 
ſomhed til. 


Sorø, Januar 1843. 
B. S. Ingemann. 








Mithridat. 


Dramatiſt Digt. 





(Børke Gaug trytt 1812.) 


Perfonerne. 


Mithridat den Syvende, Konge i Pontus. . 

Pharnaſes, hang Søn. 

Aurelia. . 

Phyllis. 

Pompeius, romerſt Feltberre. 

Murena, Overbefalingsmand ved de romerffe Tropper i ulle Afien. 

Archelaus, forhen Miniſter og Overhovding hos Mithridat. 

Verro, en galliſt Soldat. 

En Offerpræft og to Underprefter. En romer Augur. Chor. 
Soldater. 


v 


Forſte Vaändling. - 
(Kongeborgen i Sinope.) 





Archelaus og Murena 
(træbe ind, forllædte ſom Spaamand). 


Archelaus. 
Det er vel djærvt at vt betræde Borgen. 
Murena. 


Den maatte jeg dog ſee for jeg drog bort. 
feer fig om.) 


En fljenne Marmorhvælving, fliffet til a 


At modſtaae Oſtens Fiammeſol og værdig 
At rumme Oſtens ſtore Drot. 
Archelaus. 
Murena! 
Glem ei han er din Fjende! 
Murena. 
Vel, det er han; 
Men jeg er ſtolt af flig en Fjende. 
Archelaus. 


Hm! — 
Nu, Tigerjagten er og herlig Daad. 
Jeg fjender mig igjen blandt disſe Soiler; 
Her gif jeg fordum ingen ringe Mand: 
Tyrannen kaldte mig fin Høvding, agted 
Mig ſom fin forſte Træl. Jeg gif herfra; 
1% 


Mithridat 


Han troede, jeg gik bort for evig. — Nei, 
En Ed jeg fooer, og jeg vil holde den. 
Jeg gaaer igjen i Ponterkongens Hal, 
Men — fom et farligt Gjenfærd. 
Murena. 
| Archelaus! 
Din vrede Stjerne min har draget til fig. 
Du kom til Roma en landflygtig Statsmand, 
Fra Glands og Hoihed pludſelig nedftyrtet. 
Det greb mit Sind at fee en ſaadan Flygtning: 
Jeg ſpurgte et, men rakdegdig min Haand. 
Nu, da dit gamle Nag big fører hid, 
Nu vil jeg ſporge: hvorfor ſammenſvoer du 
Dig mob din egen Konge? 
Archelaus. 
Vedſt du ei, 
At j jeg, den forſte Mand næft ham i Pontus, 
Blev lønnet med ben fongelige Naade, 
At Kongen tog min. Brud til Frille? 


(bvifter.) 
Derfor 
Jeg ſogte Gjengjield i hans Dronning Gunſt. 
Murena. 


Det var en briftig Gjengield. Men mig undrer 
Hint Pigeran: jeg troede, Mithridat 
Var plat en Miſogyn. 

Archelaus. 

Mu | er han det; 

Men fordum var ei nogen Pige fitfer 
Heri det ganffe Land, naar hun fandt Maade 
For Kongens Øine, indtil unaturlig 
Sin egen Soſter han paa Thronen fæved ; 








Forſte Handling. 


Da hevned fig Naturen paa fin Voldémand 
Og ben forbudne Elffov fodte — Had. 
Mig ynded Dronningen, og havde hun 
Udført fin Plan, da herſted jeg maaſtee, 
Hvor nu jeg vaerfom og forflædt maa krybe. 
Du veed, hun blanded ham en Elſtovsdrik 
Af lunfent Øgleblod og Bulmeurt; 
Da ſpoer han Ovindeflægten evigt Fjendſtab, 
Og — fan holdt Ord. 
Murena. 
Tilvisſe: velbekjendt 
Er Laodices Død. 
Archelaus. 
Vild raſte Kongen 
Imod fin Slægt. Da var det Tid at flye 
Og giemme Harmen. Selv hang fpæde Datter 
Med Moderen han bød et Offer falde: 
Han havde drømt den ſamme Nat, hun fødtes, 
Om en Cypres, fom af hans Lænd udvored, 
Og om en liden Pigehaand, ſom ledte 
Ham i en Sarkophag. 
Murena. 
Blev Daaden fultbragt? 
Archelaus. 
Man foregav det; men jeg frelſte Pigen 
Og førte hende lonlig bort: hun lever, 
Forſtudt af Menneſter — men Guderne 
Har taget hende til fig. Død for Verden, 
Er hun Præftinde ved et græſt Orakel. 
Muren a. 
Saa æbdelmodig ... 





Mithridat 


Archelaus. 
Roes mig derfor ei! 
Jeg tilſtaaer det, af Medynk ſtete Intet: 
Jeg vidſte Kongens Drom og ſorged for, 
At Hevnen kunde leve og opvore, 
Og Stjæbnen ef beroves nogen Haand, 
Som lede fan den Stolte til fin Afgrund — 
Hois denne fvigter mig. 
Murena. 
Af ſamme Kilde 
Sprang ba bit Hevn, din Overtro, din Dyd, 
Dg faa har Ovindelyſt bin Sjæl forgiftet 
Imod din, Konge og dit Fedeland! 
Archelaus. 
Murena! du har aldrig elſtet. 
Murena. 
yo — 
Og mere dybt maaſtee end bu forſtaaer; 
Men aldrig blev jeg elſtet. Dette Aaſyn 
Er iffe ſtabt til Pigens Blik at takkes. 
Archelaus. 
Saa vil jeg et retfærdige min Daad, 
For bu har følt gienſidig Elſtoos Vælbe. 
Murena. 
"Saaledes vil jeg aldrig føle den. 
Archelaus. 
Steenhaarde Pligtmand! 
Murena. 
Siig et bet! ja haardt 
Var længe bette Hjerte, iffe aabent 
— For bløde Længfler: disſe kjelne Piger, 
Som I forgude, kunde jeg gt udſtaae; 


i Forſte Handling. 


Frydroſen var ei min Blomſt. Nei Jernurten, 
Den hellige Verbena ynded jeg. 

Archelaus. 
Saa elſted bu i Drommeverdenen 
Kold for den virkelige. 

Murena. 

Til en Tid; 

Men engang vandred jeg i Hellas Skygger; 
Ved Delphi Marmortarſtel ſtandſed jeg 
Og ſaae et helligt Pigechor henfvæve 
Til Alteret, og ved dets Lue kncled 
En ung, men bleg, ſorgmodig Mo; hun fyntes 
Som fra en bedre Sphare falden ned, 
Liig Midnatsdug paa Gravene, ſom luer 
J Stjerneffjær, men foinder brat for Solen, 
Saa tyftes mig hiin Mo, en Himlens Taare, 
Som flaffet perler paa den forte Jord — — 


Archelaus. 
Du ſvœermer. 
Murena. 
Er Aurelia bu fane. 

. Archelaus (eftertænlende). 
Aurelia — i Delphi — ja ſaa er det — 
Den, du beſtriver, er hiint Shæbnens Barn, 
Kong Mithridats forſtudte Datter. 

Murena. 
, Guder! 
Hans Barn, mod hvem min Fedſel mig bevæbner! 
Mon bet da aned mig; thi da jeg føled 
Mit Øie tindre og mit Hjerte flamme, 
Jeg gyſte for mig felv og flyede bort. 


e 


Mithridat 


Archelaus. 
Den Gyfen var utidig dog: er Elſtov 
Saa frygtelig? 

Muren a. 
Dig far ben brevet vidt. 

Jeg frygted den; jeg følte det uværdigt 
Kor Menneffet at være Siv for Stormen; 
Jeg ilev brat til Kampen, hylded Guden 
Med Stjoldet og den demanthaarde Brynie. 
Alene gif feg i den vide Verden, 
Men med en anden Verden i mit Bryft, 
Og naar i den det flormer, flynger jeg 
Det blanfe, brede Sværd mod Romas Fjender 
Dg finder Life. 


(efter en Pauſe, urolig.) ” 
Atter minder det mig, 
Og jeg maa bort. | 
| Archelaus. 
Har du feet nok i Pontus 
Til fom en ſanddru Spaamand at gane hjem 
Og ſiunge Ravneqvad? 


Murena. 
Ja nok begværre - 


Til et at tøve; tilmed blues jeg 


Ved denne Maffe: trende Døgn jeg ſneg mig 
Omfring i bette falffe Spaamandsſtind 
Og lytted til hver Spræffe i Paladſet 
Og til hver Mund, ſom aabned ſig i Pontué ; 
Det var ei romerſt Færd. 
Archelaus. | 
En Speiders Vei 


Er DOnvei, og hans Tapperhed er Lift; 


v 








Forſte Handling. 


Dog ſtaae ei Farer trindt dit Bjeb? » og feer but 
Ci rolig paa dem, fom en Mand paa Dværge? 
Kjend deri Romeren! 
Murena. 
Jeg er ei meer 
Saa ſtolt ſom for af dette Navn; thi Pontus 
Har viiſt mig ſtorre Mand, end Romas Mure 
Indſluttet nogenſinde. 
Archelaus. 
Det var Meer 
End nogen Fjende burde ſige hoit. 
Murena. 
Hoit tor jeg ſige hvad jeg dybt fornemmer, 
Hoit vil jeg ſige det i Roma felv: 
Mit Fjendffab tager min Beundring med fig. 
Vel veed jeg ſtore Bjerge ſprude Ild, 
Og vi maaec billig frygte Mithridat; 
Heelt mægtigt er hang Had, og viſer fan det 
End iffe aabenbart, faa ulmer bet 
Dog rædfomt under Aſten; der behøves 
Et Vindpuſt blot, og det vil blusfe frem. 
Archelaus. 
Ja blodig er hans Hu den gamle Morder; 
Han er iſtand til Alt. 
Murena. 
Til Alt — det troer jeg 
Og frygter for hver Landsmand, ſom i Tillid 
Til denne Halvfred, dvæler i hans Rige; 
Dybt har vi faaret Løven, felv 1 Slummer 
Den førfter efter Blod. Han aldrig glemmer, 
At Sulla tvang den ſtore Drot til Fred. 


10 ' Mithridat 


Archelaus. 
Men Løven ældes. 
Murena. | 
Graaner end hans Isſe, 
Boer i hans Bryſt dog Liv og Virkekraft 
For et Aarhundred. Underſtjerner gives, 
Hvoraf et tvende fee hvert Sekulum 
Paa Jorden ned med deres Flammeblik 
Og enten Held nedblinke eller varfle 
Hver Klodens Søn — Fordærvelfe. 
Archelaus. 
Tys — ſtille! 
Jeg hører flærfe Trin. Hvis her vi robes, 
Da gielder vet vort Liv. Det er Monarken 
Med fine Mænd. Jeg maa tilfide gane: 
Han fjender mig. 
(ſtjuler fig bag en Pille.) 
Murena. 
Skjul du dig fun! Jeg bliver. 





Mithridat kommer med Pharnafes og en Hsvbding. 

"Mithridat. . 

Min Søn Pharnaſes! hvorfor disſe Miner 

Af unaturlig Alvor? eft du fyg 

Paa Legemet? thi ellers frygter jeg, 

Hvad værre var, at du eft fjælefyg. 
Pharnaſes. 

O! nei, min Konning! eders Søn er karſt, 

Men vøret fra fit Letſind: Haaret morknes; 

Det ældre Blik feer Verden mere mørt. 

Slet pasſed nu til dunkle Dienbryn 

Den lyſe Barndoms flyfrie Pande. 
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Mithridat. 
Søn! 
Der er en Tid, en ſtalkket gylden Tid 
Imellem Borneleg og Manddomsfærd; ⸗ 
Fornegt et daarlig den! O! tidsnok kommer 
Den ſtumle Pandeploier. For jeg lider 
En. Dværg med Kæmpehoved, end en Bngling 
Med konſtlet Gubbebryn. 
Pharnaſes (zaaer taus tilfide). ” 


Mithridat (liver Murena vaer). 
Hm — ſeer jeg ret, 
Saa meder mig et fjendtligt Die hiſt. 
(til fin Hovding.) 
Hvad vil hiin Fremmede? 
Hoodingen. 
Jeg ham et fjender; 
Men jeg lan ſporge, Herre Konning! 
Mithridat. 
| Bi! 
Jeg vil hans 2rind læſe i hang Aaſyn. 
Hoodingen. 
Den Bog bedrager. Hvo fan Kjærnen fee 
Paa Skallens flere eller færre Rynker? 
Murena (affibes). 
Han flirrer, fom fan fane mig gjennem Sjælen. 
Mithridat. 
Kan Ormen nage i det Indre, uden 
At efterlade Spor pan Aderdelen? 
Mon iffe fra den blomſtrende Vulkan 
Opſtiger giftig Damp? og blegnende 
Maa Roſen doe, fom rodmed nær bens Afgrund. 
— Jeg har ei Tro til denne blege Mand. 
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Høvdingen. 
En Marmorſtotte ſtander han i Hallen. 
Mithridat. 
Deslige »Skygger feer jeg ikke gjerne 
Ompusle nær Monarkens Throne: net 
Rodkindede og ſmukke Drenge vælger 
Med Rette Fyrften til fit Hof, ei blot 
Til Dienslyſt, men og til — Nattero; 
Thi røde Kinder er et farlige. 
. Høvdingen. 
Tilvisfe, Herre Konning! I har Grund til 
At fee Jer noie for; alt fra jer Barndom 
Har! Snigmord liſtet fig om. Eders Liv. 
Mithridat (til Murena). 
Sandſiger! hvad vilft du hos Mithridat? 
Jeg taaler ikke godt fligt Gjogleri; 
Thi hvad fan ſtee feg allerede veed, 
Men hvad der ſkal ſtee, det kanſt du et ſpaae, 
Og bet bør Menneffet et vide. 
Muren a. . 
Herre! 
J Fremtids Bog ſtaaer intet mægtigt „ſtal;⸗ 
Men „kan« ſtaaer ofte der, hvor Menneſtet 
Ei drommer Mulighed. 


Mithridat. 
FOO aa Mu, den Sentents 
Kan fnarlig vorde ſand. 
Muren a. 


. WMonark! bu troer 
At vide Alt hvad fan flee, vedft du og 
Hyad fler? og fjender du tilfulde ſelv 
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Hvert Sædeforn, ſom Tid og Hændelfe 
J Furerne af eget Sind henkaſted? 
Mit hridat. 

Hvad, Mithridat ei kjende Mithridat? 
O! kjendte Verden mig ſaa godt ſom jeg, 
Tilkjendegivelſen den ei aftvang mig. 
Som til mig ſiden, jeg vil fjende dig. 
(Gan gager; Gavdingen folger ham. Murena gaaer til ben anden Side.) 

Pharnaſe s (feer efter Kongen). 
Grandſt fun, og fro tilfulde at udgrandſte 
Hver Sjælens ſtjulte Fold, ſom du fan mindes, 
Hvert Anfigtstræf du eengang faae: Din Søn 
Du bøg ert fjender. Men Hvo fjender mig da? 
Pharnaſes hører jeg faft aldrig nævne, 
Men ſtundom Mithridåt den Stores Søn. 
" Han flor, og jeg min Faders Søn! Thronarving 
Det er jeg vel, men Arving til en Throne, 
Som han maaffee forffjertfer for et Navn, 
" Et evigt Navn, og da fan jeg vel blive 
Til evig Tid den Stores lille Søn. 


(ſtamper.) 
Fordomte Tanke! 
(gaaer grublende hen t Baggrunden.) 
Ar ch elaus ſ(tommer frem af fit Skjul). 


See! vet er jo Prindſen, 
Som gaaer. faa tankefuld hiſt henne. Muligt 
Jeg kunde nytte Seerkappen her 
Og forberede ham til vore Planer. 
Pompeius overlod til mig den Sag 
Af gode Grunde; thi ſaavidt jeg ſeer 
Er ei Murena juſt af vore Tanker. 


Han kommer hid. — End maa han mig et Fjende. 
(tilbyller fit Anfigt.)  ” 
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Pharnaſes (nærmer fg). 
Jeg gad nok forudſeet hvad Guderne, 


— Hvis be er til — Pharnaſes har beſtaaret. 
(ubræller fin Haand.) 


Kanſt du i Furerne paa denne Haand 
é læfe hvad mig foreſtaaer? 


Archelaus. 
Maaſtee; 
Men ſom be Ziffre, Guderne har præget 
J Hudens Ooerflade, vildſom eirkles 
Og tabe fig det ene i det andet, 
Saa vanke dunfle Fremtids Billeder 
Forvirret for det indre Blik. 


Pharnaſes. 
Jeg fræver heller intet Contrafei 


. Mf hele Livets Aaſyn, fun et foagt, 
Et enkelt Penſ elftrøg. 


Nu vel, . 


(tager nogle Guldſtykker frem.) 
Archelaus (betydende). i 
Nei, gjem bit Guld! 
Omſmelt det til en Krone! rod ſom Blod 
Staaer Kronen malet i din Haand. 


Pharnafes (hafig). 


Min Ven! 
Er ben mig nær? 
Archelaus. 
Du har den jo i Haanden. 
Pharnaſes. 


Vel ſvart. Modtag din Lon! 


(vil ſatte en Ring paa hans Finger). 
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Archelaus. 
Nei, giem din Ring! 
Og til og fæt den paa bin Skjennes Finger! 
Maaſtee i Morgen den ei pasfer mer; 
Thi Liv og Kjærlighed er Ovinden liig. 
(gaaer haftig.) 
Pharnaſes. 
Ha — hyoad var bet? hoi griber det mit Indre? 
Det var ei fjøbte Ord: han Guld foragted, 
Det gjør et den, ſom fluffer. Hvo fan vide, 
Om han ei ſtued mere dybt enn Andre? 
Hieroglypherne jeg et fan. tyde 
Paa Obeliffen 1 Xgypterland; 
Men er de derfor Tant? fan gaaer bet muligt 
Med Stjæbnens Billedſtrift i Hudens Furer. 
— Du Kronen har i Haanden — godt, fra Haanden 
Til Hovedet er Veien ført. — Og Ringen? 
— Hvo veed i hvad Forbindelfe ſelb Smaating 
Kan ſtaae med ſtore? Vel, Aurelia ! 
Du flur maa vorde min! Alt er uftadigt, 
Dit Liv, din Kjærlighed, du felv er Ovinde. 
(vil gaae.) 
En Ubekjendt (møder fam). 
ER du Pharnaſes, Prinds af Pontus? 


Pharnaſes. 
Ja; 
Hvad bringer du? 
Den Ubefjendte. . 
En hemmelig, Brevrulle 


Fra Romerhovdingen, Pompeius. 
(ræfler ham ben og gager.) 
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Pharnaſ es (farer ſammen). 
Hvad! 
Foer der en Jisſtang mig igjennem Sjælen? 
(betragter Pergamentet.) 

… Betydningsfulde, frygtelige Rulle! 
Jeg aner hvad du giemmer — fee! i dig 
Opruller jeg mit Hiertes ſtjulte Skrift. 
Tys — er her Nogen? 

(feer fig frogtſom om.) 

— Nei, jeg er alene, 
Alene med min Hemmelighed. 

Cæfer.) 


. „Prinds! 
Vilſt du en Romer vorde, da ſtal Roma 
Snart hæve dig paa Ponterthronen.“ 


— — — Guder! 
Nu troer jeg Eder: haftigt J opfylde 


Hvad haftigt, underfuldt J har forfyndt. 
(falder i Tanker.) 
— — — Men er det Veien? — er der ingen anden? 


Kan jeg da fun ve) fremmed Kraft oplofte 
Den Skat, fom vægtig hviler i min Haand? 
— — Den Gamle funde felv den før mig løfte — 
Snart fulde jeg den ganſte eie — og 
Undgik Forrædernavnet. Romerven 
Blev da mit Hæbdersnavn. Ja jeg vil prøve 
Den bebre Vet, er den mig fpærret, da 
— Da er bet Tid at vandre paa den anden. 
' (gaaer.) 


Aurelia og Phyllis komme fra ben anden Side. 
Phyllis. 
J gaaer viſt feil, min ædle Herſterinde! 
Her er jo Kongens Hal, og den er kun 
For ham og for hans Mand. 
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Aurelia. 
Jeg veed det, Phyllis! 
Monarken lider et det foage Kjon; 
Dog har han gjeftmibd aabnet mig fin Borg, 
Og tryg jeg ſtoler her paa Gjeſtens Frihed. 
Alt for en Maaned ſiden Kongeſonnen 
Hidforte 08 fra Phoibos Helligdom 
Og fra Oraklets underfulde Skygger; 
Dog end har jeg ei feet den ſjeldne Mand, 
Som tidt jeg drømte om i Offerlunden, 
— Hvis Stjerne firaaler Hart paa Øftens Himmel 
Og vinfer hid Arabiens Nomader, 
Xgyptens Viſe, Romas Krigere... 
Phyllis. 
Og Gudernes Præftinder. 
Aurelia. 
Ja, min Phyllis! 
Jeg tilftaaer big, jeg havde ei forladt 
Min ſtille Eenſomhed, for her at ræffe 
En ukjendt Fyrfteføn min Haand, hvis ikke 
Hin Stjerne havde vinfet mig; det fyntes 
Mig herligt under den at døe — — 
Phyllis. 
Prindſesſe! 
Tænk et faa tidt paa Døden! Ungdomsroſen 
Maa ældes før den falmer. 
Aurelia. 
Seer du ei 
Den er alt blegnet, Pige! tidlig vil 
Dens Blade falde af. Hvad ſtal paa Jorden 
Én Fadermoderlos, indviet til 
De ſtore Guder? fun om dem hun drømmer 


2 


* 
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Og finder dem ei her. Derfor er Tanken 

Om Døden vorden mig fan ffjen, fortrolig, 

Faſt fom en Fremmed, der ved førfte Blik 

Kan fynes grim, men feer man ham igjen, 

Han ſynes mindre grim og endelig 

Han ſynes tækkelig — ja ſtion. Maaſtee 

Cr han vor Ven, naar alle Andre fvige. 
Phyllis. 

O! jag dog denne morke Tungſind bort! 

Hvad ffal den under Oſtens lyſe Himmel? 

Dens Hjem er ved den taagekrandſte Pol, 

Blandt Nordens Jis og Fielde. 
Aurelia. 

| Norden, Pige! 

Saa er det vel og did jeg onſter mig: 

Er det ei der de djærve Kæmper leve, 

Som her fun aande udi Fablerne? 

See! hiſt 1 Delphi Marmorhaller gif jeg 

Alene mellem Konſtens Underværfer, 

Blandt Guders ſtore Billedſtotter; derfor 

Nu Menneffene tykkes mig faa ſmaa, 

Og derfor føger jeg den ſtorſte blandt dem. 

Viis mig en Mand, ven ædle Phoibos liig, 

Naar han til Oceanet ftiger ned, 

Og Kogret rasler paa den ftærfe Skulder! 

Bits mig en Mand, fom med Kronions Blink 

Kan bringe Verden til at ffjælve — fee! 

Da vil jeg fige: her min Sjæl har hjemme. 
Phyllis. 

O! træv et Livets ſtjonne Blomſter ned, 

Jordt ber voxer fljønnere og ſtorre 

J Phantafiens Land! Her har vi hjemme 
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Og onſter Hjertet fig et andet Hjem,. 
, Saa er bet ſygt og finder ingenſteds 
Det rette. 

Aurelia. 

Pige! jo det rette finder 

Det dog tilſidſt; men det er morkt og ſnevert 
Og eenſomt, og — ber ſlaaer ei Hjertet meer. ; 

Phylſſis. 
Hiſt fommer Prindſen; ham maaſtee det lykkes 
At muntre Jer, Prindſesſe! Elſteren 
Har i ſit Die meer Veltalenhed, 
End Neſtor havde paa fin Honninglæbe. 


(gaaer.) 
Pharnaſe 8 (fommer tilbage). 

Aurelia (afſides). 
Paa nogen Tid han er faa tankefuld; 
Sligt ſommmer og den ſtorſte Konges Søn. 

Pharnaſes. 
Aurelia! — tilgiv en Elſters Bon! 
Om ben endogſaa lidt uventet kommer  ” 
Jeg onſted vor Forening ſtete fnart. 
Aurelia. 
Hvi faa, min Prinds! hoi vil du ile med 
At nytte dine Dage til et Vaſen, 
Som, fodt i uvis Dæmring, eenſom vanter 
J Sfygger helſt. 
(engſtlig.) 
O! Hvorfor rev du mig 

Udaf min filte Dunkelhed? mig ængftes 
Saa underligt blandt Menneffene. 

Pharnaſes. 

Fag nu!. 

De ſtrantne Tanker bort! Vel ſtjuler Taager 


ve 
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Din Fedſelsſtierne; men har et Oraklet 
Din Konningæt befræftet? — ſynderligt 
— Gaa fvared Pythia mig — ſynderligt 
Er vore Sfjæbner flettet. Lad os da 
Adlyde Vinket! tove bør vi ikle: 

Nys modte jeg en Chiromant; han læfte 
J Haanden mig og raaded mig til Haft. 
Naar flige Udſagn iffe ſtaae i Strid 

Med Hjertets, hvorfor fan vi da ei lyde? 


Aurelia. 
O! jeg forſtaaer ef dette Hjerte ret: 
Frivillig fulgte jeg dig hid; en ſtjult, 
Forvirret Folelſe hendrog mig til big, 
Som ben, der drager Glægtning imod Slagtning; 
Jeg troede, det var Kærlighedens Røft; 
Men af! den" famme gjør mig nu faa angeft 
Ved denne Pagt. O! Prinds, betæn det vel! 
Aurelia blev ikke ſtabt til Glæde; 
Hun er et nogen munter Genius, 
Som vifter Skyen bort fra Mandens Tinding. 
Betragt mig noie! — fan en bleg Præftinde 
Med fine Taarer, fine Anelfer, 
Lykſaliggjore Ponterkongens Søn? 


Pharnaſes. 


Det kan hun, naar hun elſter ham. 


Aurelia. . 
Pharnaſes! 
Jeg hiendte dig fun fort, og aldrig ſaae 
eg dybt udi dit Indre. Som et Barn 
Hengiver jeg mig big. 


(ræfter hau Haanden og feer angſtelig tvivlende paa ham.) 
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Men, o! hvor fælfomt: — 
Nu da jeg ræffer dig min Haand, opſtiger 
En Tvivl i dette Bryſt — tilgiv min Svaghed! 
Tilgiv min Frygt! Men ſiig mig — flig mig blot, 
Er du og — god, Pharnafes ! ' 
Pharnaſes (fubfer). 
' Hvad — hvordan? 
Du ſporger underligt. Slig Tvivl, Prindſesſe! 
— Fornærmer. mig. 
Au relia (godmodig). 
Tilgio! — Bevinget fløj 
Et daarligt Ord fra Leben; men med Ordet 
Bortfloi og Toivlen af mit Bryſt. Pharnaſes! 
Ga du er god — og fnart jeg vorder din. 
(omfavner ham og gaaer.) 
(afſides.) 

J Guder! hvorfor, isner faa mit Hjerte! 

Archelaus (fniger fig omkring i Baggrunden). 
Aurelia! du her! fa, — vær velfommen! 
Uvidende og ubeffendte Daimon! 

Pharnaſes (for fig ſelv). 

„Gode — ja maaſtee — det kommer iffun an 
Paa hvad man falder godt. Den Dolk er god, 
Som hyoasſet er og ſpids — den Gift, fom vis 
Og hurtig dræber; er den Mand et god, 
Som agter Storhed, og fom tør foragte 
Hvad Hoben falder Ondt og Godt? Maaſtee 
— Maaffee er han den florfte blandt be Gode. 


(gaaer.) 
Archelaus. 
Anap fjender jeg ham atter. Det har virket: 
Stærft rafer Giften i hang Inderſte; 
Snart vil ben bryde ud. J Unatur 
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Han avlet blev til unaturlig Daab. 

Giftblomſten i hans Sj Sjæl ſtal bære Frugter. 

— Vev Sønnen jeg engang fan vorde Meer, 

End før ved Faderen. — Hm — Fader — Søn! 
. Det er en indbildt Anſtsdsſteen; nær Thronen 

Har Blodet ingen Roſt; de Slagtſtabsbaand, 


Den kloge Statsfonft tuytted, kan den loſe. 
ſ(gaaer.) 


—— — — 


(Kongens Gemat.) 

Mithridat (ibder ene og ſtriver). 
Kjiol dig, min Harm! i mine Fjenders Blod! 
Slet ud — for hvert et Strøg en Romer mindre. 
— Gaa veies Liv og Død af høie Guder; 
Monarken fan fun Død udveie; bog 
Det er jo nok, naar Jordens Herrer luge 
Det Urtebed, ſom Himmelens har faaet. 
O! funde Jeg fun luge det tilgavns, 


Da flod et romerſt Tidſel meer paa Jorden: 
(river fort.) 
Pharnaſ es (træber ind). 


Fortryd et, Konning! hørg jeg dig forſtyrrer! 
deg fane en Sly mork hvile paa din Pande; 
Du ſtjuled den og gif. 
Mithridat. 
Troer du, min Sen! 
Wt | jeg behøver mere end mig felv 
Til at foragte alle Himlens Skyer? 
Pharnaſes. 
O! net, min Konning! dog det undrer mig, 
At et du faarer cen Mand af de mange, 
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Som ſtaae omkring din Throne, til at lette 
Monarkens Byrder. 
Mithridat. 
Søn! ben flærfe Mand 
Ci gjerne kuer nogen. marvlos Træl, 
Som vafler ved hans Side, med en WByrde, 
Han ſelo kan bare. 
Pharnaſes. 
Men blandt usle Trælle 
Du tæller bog et, Mithridaters Affom ? 
Du har en Sun; og fee! han er et Dreng meer. 
Hoi lader du ham vandre ledig om 
F Borgen? vilft du den ſtal vorde Helt, 
Du aldrig Sværd betroede? 
Mithridat. 
Brav, Pharnaſes! 
Det huer mig. Faſt heel almægtig er 
Den raffe Ungdom, naar det kommer an 
Paa Ord; dog jeg vil prøve dig: idag 
Skal man forfynde mine Krigere, 
At du eft Overhovding. 
Pharnaſes. 
Storligt ſtjonner 
Jeg paa den Gunſt; dog — muligt ſynes det 
Formaſteligt hvad nu jeg har paa Tunge; 
Men jeg var flet mit Udſpring værd, hvis ilke 
Jeg voved for din Sikkerhed, dit Vel 
Det Varſte — felv at væffe Lovens Harm. 
. Mithridat. 
Kun fnart, Pharnaſes! Hvortil den Indledning? 
Kan du betale mig en odt Minut? 
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Pharnaſes. 
Er Stunden odt, hvori. Saarlægen ſtandſer 
Det ſnelle Blod, ſom, hvis bet løber fort, 
Snart rinder ud med Livets Timeglas? - 
— Du tænfer fun paa dine fjerne Fjender, 
Og glemmer dem, fom er dig nærmeft. 
Mithridat, 
. Hvad? 
Pharnaſes. 
Monark! du eſt ei yndet af dit Folk, 
Sfjøndt du fortjente det; den lange Feide 
Med Romerne har tæret Landets Marv 
Og avlet Misfornoiede. Let ſtander 
En farlig Oprorshæer paa Benene, 
Og gamle Ponterfonnings gamle Throne 
Vil valle — 
Mithridat. 
Og nedſtyrte mener du, 
(haanlig.) 
Og ſaa vilſt du vel holde paa den? 
Pharnaſes. 
Aldrig 
Jeg drog i Tvivl, at jo, naar Magten bod, 
Den ſtanded faft, uroklelig igjen, 
Men hvilende paa Underſaatters Liig. 
Kun Fjenders Blod forffjønner Purpuret, 
Er Børns fom. fore vild; og tænfer du 
Ut fluffe Oprorsflamme uden dette? 
Mi 15 r id at (utaalmodig). 
Hvortil de Sporgsmaal, den Vidtloftighed? 
Kort Valget er, hois de ei lyde vil, 
Saa ffal de bløde. 
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Pharnaſes. 
Mildere mig tykles 
Et andet Raad: bedſt Frygt og Kjærlighed, 
Forenet, værne broderligt om Thronen; 
Men ſtaaer fun Frygten der med blodigt Sværd, 
Da ſynes Konningen Tyran. Staaer ene 
Den milde Kjærlighed ved Thronens Fod, 
Da ſynes ſtarkeſt Fyrfte foag. See! Konge! 
Dig frygter Ponterfolket, men et elffer, 
Mig elffer det, men frygter ei: foreen 
Med Frygten Kjærlighed! og — Barnet lyder. 
Mithridat. 
Saa er det Alvor! vilſt du virkelig 
Mig hjelpe at regjere? Net, Pharnaſes! 
Den gamle Vandringsmand tog aldrig Roret 
Af Moſen til at flotte fine Fied, 
For, naar det braſt, med daarlig Pral at ſige: 
„Jeg ſtod foruden det.“ Nei, gak, min Son! 
Til Fruerſtuen, ſet dig hos en Mo! 
Og ſtem din Cither til en kjelen Sang! 
Og kom igjen naar jeg har færre Haar 
Paa denne Isſe, og naar du har fleer 
Paa Kind og Hage, kom ſaa hid igjen! 
Da fan vi tale nærmere om Tingen. 
Pharnaſſes (affides). 
Det er beſſuttet — Roma! jeg er din. 
(høtt.) 
Tilgiv mig, Konning! hvis mit Ønfle var 
For ſtort. Jeg har et andet, fom er mindre. 
Mithridat. 
Og hvad er det? 
| Pharnaſes. 
Du raaded felb mig nys 
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At ſoge Fruerſtuen. Jeg vil folge 
"ag Raad. Du vevft, jeg bragte hid fra Hellas 
En berlig Mo; med hende vil jeg. fjunge, 
Som du mig bød, et kjelent Ovad: jeg mener 
Et Brudegpad. 
Mithridat. 
Det meente jeg dog ei, 
Mei! Son! det er ei godt fig at formæle. 
Pharnaſes. 
Du eft en Olding, glemmer, jeg er Ingling. 
Mithridat. 
Med min Erfaring vidſte du, at Ovinden 
Er kun en ſtjon, forgyldet Sarkophag. 
Pharnaſes. 
Du hader nu fordi bu et kan elſte. 
Mithridat. 
Vedſt du din Moders Dyder? — Xgtebrud 
Giftblanderi og Blod ... 


Pharnaſes. 
Ti Konge! ti 

Med denne Synd! den rammer jo dig felv. 
Du har et feet min Brud endnu, fee forſt! 
Dom ſiden? 

Mithridat. 

Vel, imorgen Son! imorgen: 

Inat ſtal der anſtilles Offringer; 
Imorgen kan vi juble. 


Pharnaſes. 
Tak! min Konning! 
(afſides.) 
Tro nu, jeg Alt har glemt for Bryllupstanker. 
(aaer.) 
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Mithridat (feer paa bet STrevne). 
Imorgen Hoitid, Offerfeft nat. . . . 
— Den Dødelifte vorder lang og fort; 
Og blodig vorder Daaden. Mithridat! 
Eſt du ei grum? — ha, grum mod Romere! 
Det var Retfærdighed. Stig op fra Graven! 
Enhver, fom blødte for Oviriterbraad! 
Stig op fra Graven! fom ved Maaneſtin! 
See eders Dodningoffer! — Sulla! kom, 
Og fee min Hevn og dine Landsmænds Liig! 
Og ſtolte Roma! fjend nu Mithridat! 
Og fljælv — ja, Roma! græd og fljælv ſom Vige! 
Du har et Pigenavn, og derfor dobbelt - 
Jeg hader dig; du eft en Amazone: 
Du ellerg et engang mit Had var værd. 
Murena (træder ind). 
Du har mig faldet, ſtore Konning! fee, 
Her ftaaer jeg til din Tjeneſte. 
Mithridat. 

Var det 
Ci dig, ſom vilde lære Mithridat 
At fjende fig? dig vil jeg kjende forſt: 
Hvo eft du? 

Murena. 


En Forftenelfe, Monark! 
En Myrthegreen, af Uveir tidlig revet 
Fra Moderſtammen, og udfaftet paa 
Det vide Verdensocean, der blev den 
gorhærdet, faſt ufjendelig, fun brugbar 
Til Kolle eller Hellebard. 
Mithridat. 
Det Sprog 
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Forſtaaer jeg ikke; du eft vel udſluppen 
Nys af en philoſophiſt Fegterftole, 
Og gaaer nu Landet om og bilder Foll ind, 
At du fan tyde Stjerner; fy! lad Ovindfolk 
Befatte fig med Sligt, du er en Mand; 
Det vedſt du vel hvad er. 

Murena. 

Heelt ofte Herre! 

Bar hvad man kaldte fan, en hulet Eg, 
Som vel ſtille Veir, ſtolt af fin Hoide 
Og af fin hvasſe Hud, fane mød Foragt 
Ned paa bet lave qvindelige Siv; 
Men kom Orfanen, ſank ben tidt til Foden 
Af Sivet, ſom den vverſaae. 


Mithridat. 
IJ Pontus 
Du ei traf ſlige Mend; — maaſtee i Roma. 
Murena. 
Faſt overalt. 
(betydende.) 


Men Pontus har en Mand, 
En marvofuld Eg, ſom ei i Stormen raver, 
Men fæmpe vil med den; dog ſtarkere 
Ved Kamp Orkanen rafer og omfafter 
Hver Stamme trindt den Stolte, og tilſidſt 
Han ene ſtander og vil falde — ene. 

Mithridat. 

Du eſt dog Spaamand horer jeg, nu vel! 
Hvad ber du ſagde mig om Egens Fald 
Er muligt, ja faft rimeligt; men det 
Vil Tiden lære; fanft du fige mig 
Hvad ene jeg fan vide — mine Tanker? 
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Murena. 
Du fordrer Meget, ſtore Konning! Lidet 
Gav Sfjæbnen mig at vide fremfor Andre; 
Og af ben underlige” Tanfefjæde, 
Som ſpraglet flynger fig 1 Sindets Vraa, 
Seer et mit dødelige Øie meer, 
End enfelt Led og enkelt Farveftrøg. 


Mithridat (haantig). 
Hvad Farve har da mine Tanfer? 


Murena (med Vagh. 
Konning! s 
De ſynes mig iførte røde Striber, 
Som Alteret, naar Offerdyrets Blod 
Nedſtrommer for de vrede Guder. 


Mithridat (Gfſibeo). 
Giogler! 
Dit Billed traf. 
(Gtytter fit Hoved paa Haanden og henfynler i dybe Tanler). 


Murena 
(fom imidlertid har nærmet fig og feet Papiret, farer forfærdet tilbage). 
. Hvad feer jeg! Dodsbud for 
Hver Romer her! fa, ved Olympens Guder! 
Min Døb flal frelfe dem. 


(Affafter Spaamandsdragten og flager i romerſt Ruſtning med braget 
Syard, og hæver bet mob Mithridat.) 


Forſvar dig, Konning! 
Jeg er Murena. 


Mithridat 
(i ſamme Stilling, ſeer rolig og truende paa ham.) 
Romer! vover du? 


Murena 
(faaer form ſonderknuſet af hans Blik og taber Sværdet af Haanden.) 
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Mithridat 
(vinter ; en Hovding trader ind med Vagt). 


Sæt denne faſt! bet er en Kongemorder! 
(Rogle af Vagten gane med Murena.) 


Mithridat. 
Vel! Romer! du den ſidſte Vagt har kaſtet 
Paa Veieſtaalen — nu den meer ei vakler: 
Nu fynfer Romas tunge Skaal i Blod. 
Kom Høvding! fag mod dette Dødens Bud! 
Og fend det om til alle Høvdinger 
J Pontus og i lille Aften! . 
Og naar den morle Midnatstime flaaer ; 
Da ſlaae bet ſidſte Pulsflag for hver Romer 
J hele Sinope! 


(Hovbingen blegner og tager ſtielvende mod Budet.) 
Mithridat. 
Nu, ſtynd dig! gak! 
En eneſte Oviriter, ſom kan vidne 
Mod eders Lydighed, er eders — Dod. 
Høvdingen (gaaer). 
Mithridat. 
Dyr eſt du, Blodhevn! — ha, men du er ſod. 
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(Morgen. Et Gynæceum paa Kongeborgen i Sinope.) 
Aurelia 


(ſidder med Haanden under Kinden, med forvirret Haar og forvildede 
Miner, og ſtirrer ben før fig.) 


Phyllis (nærmer fig hente). 
Min Herſterinde! — Net, hun hører Intet; 
Hun drømmer flumrende og drømmer vaagen 
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Heelt underlige Ting: ſnart ſtirrer hun 
Saa taus og viſt hen i den vide Luft, 
Som om der holdtes Slueſpil; ſnart ſynker 
Til Jorden hendes Blik, mens Liv og Sands 
Den ſynes at forlade, fnart igjen 
Hun farer op, og... 
"Aurelia (reifer fig vil). 
Hjelp! — det blusſer; — hjelper! 
(farer med Haanden over Anſigtet.) 
Det var en Drom; — fra Guder komme Dromme. 
— Hvor brænder det? 
Phyllis. 
Kom til Jer ſelv! Prindſesſe! 
Foel, Marmoret er loldt. 
(berorer cn Ville.) 
Aurelia. 


Ja, Jis er uden, 
" (peger paa Bryftet.) 
Og fun herinde brænder Flammen. 


(fatter fig-) , 
Phyllis! 
Lad mig fun ene; kommer Offerprafſten, 


Da viis ham hid! 
(Phyllis gaaer.) 
Aurelia. 


En mørk, en rædfom Nat! 
Korgænger til min Bryllupsdag — o! Guder, 
Hvad er ber hændet mig? knap fjender jeg ; 
Mig felv igjen; er vet en Sygdom, og 
Er de fun Drømme, disfe Billeder, eg 
Som i de blege Skyggers Dodningdragt 
Med Nattens Aaſyn fvæve mig forbi? 
Er ve fun Drømme? eller er de mere? 
Og hvilfet mere? — Hvad er Anelſer? 
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Paa Herſter⸗Joſen; jeg velfigned ham, 
Men gios — og vaagned: — bet var —, Olie 
Offerpræften (Iangfomt). 


(an me 


Olie? 
Dermed man ſalver Konger. 
Aurelia. 
Men ei godt 
Man dermed ſlukker Ild. 
Offerpræften. 
Xdle Prindſeoͤſe! 
Lad Drømme være hvad be vil! kald dem 
En Leg af Phantafien eller og 
En Guddoms fljulte Vink! hoad Guderne 
Vil handle, veed et Menneſtet; men hvad 
Bi felv bør handle — det vi Alle veed; 
Og hændes Noget, ſom vi kalde Jertegn, 
Mork Anelſe og Varſeldrom, da maae 
Fornuftens Born ei lee derad med Letſind 
Ei heller blindt hen lyde Folelſen; 
Men mindes hvad de bør og hvad de fan. 
Aurelia, | 
O! Hvad fan vel en ftaffels Drommerinde? 
Hun feer det ffræffelige Kommende, 
Hun ſeer det ene — og hun liber ene. 
Offerpræften. 
Hun fan advare. 
Aurelia. 
O! Hvo vilde troe 
Den aldrig glade, drømmende Casſandra? 
Hun vanked førgende blandt Gladesſtarer, 
Til bereg blinde Fryd blev. — Jammershyl. 
Wrværdige Gamle! fee! jeg er Casfandra — 
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Gid Sinope et vorde — Ikon! 
Og Mithridat ei — Priam! 

Offerpræften (forftrættet). 

Store Guder! 
Det I forbyde! 
(efter en Panfe, rolig og nrilb.) 
Wet, Prindfesfe! ner, 

Det var en Feberdrom. Den tyder Intet. 
Lav Xnaftligheden fare! Denne Dag 
Er ingen Sorgens, men en Glædens Dag. 
Jeg gaaer at offre for den. Mod! Prindfesfe! 
Smyk Jer med Guld og Perler uden paa, 


Og Glæve inden, ſom en Brud det ſemmer! 
(gaaer.) 
Aurelia. 


Nei, jeg vil pryde mig med Sorgeflor 

Og varsle. — Ja, jeg vil advare Kongen — 

Men — imod hoem? — Hvo var hiin morke Yngling 
Med Bægeret? Jeg fane fo et hans Anſigt — 


gaaer.) 





(Slotshaven.) 
Archel aus (alene). 

Naturen er i Opror. — En Comet 
Forftræffer Folket. — erblod beſtyller 
Det hele Land. — —** er nær. 
Og bette Bryflup nu! — hang egne Børn 
Forene fig — og Fjende. et hinanden. 
— En Søn forraader Faderen. — En Broder 
Vil ægte Soſteren; — Et fælfomt Virvar 
Af Unatur!ggog faa det jo maa være: 
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Forbrydelſer maae pan hverandre dynges 
Paa denne Slægt, at den fan Halfen bryde, 
Som en Selvmorder, ved fin egen Daad. 
— Gak fort! o! Stjæbne, din Medvider tier. 
Murena 
(lommer, ftirrende paa Jorden, benfjunfen i fig felv). 
Archelaus. 
Saa undſlap du dog af Tyrannens Vold! 
Men vedſt du denne Nats uhyre Blodbad? 
Ved Lethes Bredder vrimle Romerſtygger. 
Du tier, Romer! er dit Liv, din Aand 
Hos dine Landsmænde ? 
Murena (mat). 
Faſt jeg onſted bet, 
Saa ſtod jeg et beffæmmet for mig felv, 
Vel et bekempet fer i aaben Kamp 
AF fjendtligt Sværd — men af en Oldings Blik. 
Jeg havde funnet frelfe dem. — O, Landsmend! 
O, Brodre! eders Blod er paa mit Hoved, 


Archelaus. 
Du vilde dræbe Kongen? 
Murena. 
. Ha — Foragt mig! 


Jeg vilde, men jeg mægted ei. Jeg hæved 
Mit dragne Sværd imod Monarkens Bryſt, 

: Men fane hans ftolte; høie Ro og — blegned, 
Og Staalet faldt af frafibs Haand — 


Archelaus. 
3 Gruder! 
Hoad Trolddomskraft blev givet denne Mand? 
Murena. 


Det ſtal jeg fige dig — hiin Trolddomskraft, 
Som gaves alle flolte Sjæle: Livet G 
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Med Livets Slaver fee be med Foragt, 
Og Døden felv de dfærvt fee under Dine, 
Ja Parcen fludfer, taber hvasſe Staal, 
Og Traaden løber fort et Pieblit, 

Archelaus. 
Lad den kun lobe fort! forſt ſtal han ſee 
Sin Thrones Fald; det ſaarer mere dybt 
Hans ſtolte Hjerte, end den bedſte Svardod. 
— Nu bliver du, Murena! 

Murena. 

Ja — til Blodhevn. 

Du horte jo det hemmelige Budſtab, 
Som nylig bragtes mig fra Romerhæren :. 
Pompeius har forenet fine Tropper 
Med mine og vil ſtage i Sinope 
Naar Mithridat det venter mindſt. — Ad Snigvei 
Gaaer Romermodet førfte Gang. 


Archelaus. 

Jeg veed det;: 
" Og Rygtet er alt udſpredt her i Byen, 
At juſt Pompeius træffer fig tilbage: 
Let ˖ vorder Seiren; nu man jubler ſorglos 
Og tænfer fun paa Feſtligheder. Kongen 
Vil feire Prindſens Bryllupsfærd idag. 


Murena. 
O! Feſtligheder — Bryllupsfærd — be Ord 
J mine Øren ſturre; hvad er ber 
Paa Jorden fig at fryde over? — ha!” 
Vil man maaffee erftatte den et Tab, 
Af flere Tuſind Romere ved Haabet 
Om flig affræftet Prindfes Frugtbarhed? 
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. Nei Nemeſis ſtal rive Brudefaklen 
Af deres Haand og tænde Templet felv 
Og hele Sinope til Dodningbaal 
For vore Dræbte. — Kom, Pompeius! ſtynd big! 
Jil hid med vore Legioner! her 
Er Maal for eders Sværd og Føde for 
Den ſultne Ravneflok i Pontus. | 


Archelaus. 

Romer! 
Din Hevn er Flamme; min er ſtille Glod. 
Du raſer — jeg er rolig; Hvo er farligſt? 
Det vil vi ſee. Hans Flamme blusſed op 
Af viebliklig Harm: min Glod fig nærer 
Af gammelt, ſtille, dybtindgroet Had; 
Jeg glemmer ef mig ſelv. Der kommer Prindſen. 
Nu er det Tid at give fig tilkjende. 


(gaaer.) 


Pharnaſes (i byde Tanter). 
Saa Sfjæbnen vil det — eller lyver du, 
Sandſiger! faa og du forvovne Roſt, 
(peger paa Bryſtet.) 
Som her Pharnaſes hylder til — Monark? 
Met, du et lyver, — Saae jeg ifkke felv, 

Da denne flærfe Stemme i mit Bryft 
Bortffræmmed Sovnen fra mit Øie — faar 
Jeg da ei paa den vrede Himmelbue 
En Stjerne, ſtor og ſtjen, med Solverffjær, . 
Nedglide fra fin gamle Cirkelſti 
Og fynfe brat i Rummets dybe Grav 
Og glimte — og forfvinde; gamle Konning! 
Den havde dine Lokkers Farve, ja 
Det var din Stjerne. — Hift den jo forgik, 
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Hvor Kongens ſtvlte Marmorbolig kneiſer. 
— Maaffee hans raſte Daad i ſidſte Nat 
Fremrylker Maalet for og begge. 
Arche laus (træder hen mod ham). 
Hil big! 
Det er mig fjært at gfenfee dig, min Prinds! 
Saa fund og farff. 
Pharnafe8 (fubfer). 
Hvad, Archelaus! du 
J Sinope! 
Archelaus. 
Saa undrer det dig, Herre! 
Pharnalgs. 
Det ef forundrer mig, men jeg beundrer 
Din Uforfagthed, at du vover big 
Tilbage til en Stat, hvor du forlængft 
Er dodsdeomt, fom For ... 
Archelaus. 
Siig kun Ordet ud! 
Jeg vover Intet ved af dig at fjendes, 
Og hoad Forræderiet angaaer — troer jeg, 


Min Prinds mig ei fordømmer. 
(fmiler betydende.) 


Pharnaſes. 
Archelaus! 


Du varſt en brav og nyttig Statsmand. Kongen 
Har forurettet dig; og jeg fortænfer 

Dig et i, at du blevft en Romerven: 

Jeg felv maa agte dette Foli; men ſiig mig 
Hvortil Tilbagekomſten? 


Ar ch elaus (træffer pan Slulderen). 
Herre Prinds! 


En ſtyrtet Hofmand er en Trekfugl; gierne 
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Han føger til fin gamle Rede atter, 
Naar Beirliget forandrer fig. 


Pharnaſes. 
Hvorledes? 
Archelaus. 


Jeg haaber ſnart Forandringer kan ſtee 
J Statsſyſtemet. 
Pharnaſes. 
Øm — hvad mener du? 
Archelaus. 
Jeg mener, Pontus er heel utilfreds 
Med dette Jernaag; det kan lettes dem, 
Om ikke juſt aftages; ſee! min Prinds! 
Paa Jorden gives toende Racer Folk: 
De ere Frie åg Trælle; Kjendemerket 
Staaer indenfor, og det er netop Grunden 
TU hver ulykkelig Forvirrelſe, 
Naar Slaver loſes og Fribaarne lænfes. 
Et Folk, fom længe alt taalmodig løb 
Tyranners Bud, det er til Aaget vant, 
Og maa bebherffes ... 
Pharnaſes. 
Videre, min Ven! 
Archelaus. 
Fremdeles mener jeg, det kunde hændes, 
At Romerne fif Overmagten her; 
De vil da vælge ud en anden Drot, 
Som ef med Krampeſtyrke flynger Sværdet 
Om Folkets Tinding — og faa mener jeg, 
At Valget falder paa — Thronarvingen. 
Pharnaſes. 
Saa mener du det fun; men veed det gi? 
Du varft dog Romernes Fortrolige. 
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Archelaus. 
Jo, Herre Prinds! jeg veed dit Forbund med dem, 
Og de har ſendt mig, at forkynde dig, 
At Ponterkronen ſnart ſtal vorde bin. 

Pharnaſes. 
Den er jeg voxen. Men hoorlunde? 

Archelaus. 
Herre! 

De ſtole paa din Medhjelp; er det ei 
Idag juſt, du din Bryllupshoitid feirer? 
Saa vorder her vel al Slags Lyftighed 


J Sinope? 
Pharnaſes. 
Tro iffe, Archelaus! 
At heftig Ovindefyge flager mig 
Og Lyft til Dobbel! net, det aned mig, 
At ſtsrre Ting maaſtee var fammenfjæbet 
Med venne Ubetydelighed. 
Archelaus. 
Prinds! 
Det turde hænde fig, du aned ret; 
Jeg mener fun, det turde hænde fig, 
Du fikſt ubudne Bryllupsgjefter. - 
Pharnaſes, 
i | Øm — 
Mon jeg forftaaer dig retteligen? ſtulde 
Pompeius — ſtulde Romerne? — 
Archelaus. 
Vel muligt; 
Men for ubudne Gjefter bør du ei 
Forglemme dine egne; lad ifær 
Ei Kongens Helte mangle Drueblod! 
Maaffee det kunde Helteblodet ſpare. 
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Pharnaſes. 
Da — jeg forftaner dig, Archelaus! Ve, 
De flal i Aften bytte bereg Sværd 
Med fyldte Bægere; og bet Hal vorde 
En herlig Feft for mig. Hør, kloge Statsmand! 
Giv mig din Haand paa, bu vil fane mig bi, 
Til jeg har naaet mit Maal, og bu ſtalſt vorde 
Næft mig den forſte Mand i Pontus. 


Ar ch elaus (giver ham Haanden). 


Herre! 
Der er min Haand. 


Pharnaſes (avfer), 
Hvor du eſt kold, min Ven! 


Archelaus. 
Jeg brænder ei ſom du; dog bedſt og ſikkreſt 
Naaer Faklen Maalet, naar den parrer fig 
Forſt med en fold og ſikker Haand. 


. (gager). 
Pharnaſes. 
Ret ſaa — 
Den hede Jernſtang fjøles maa, og da" 
Den vorder ftærft, uovervindligt Staal. 
Gaa var min Anelfe'dog iffe Tant, 
Ei heller hiin Sandſigers mørfe Tale: 
„Rod,“ fagde han — ja rigtig — „rod fom Blod 
Staaer Kronen malet i bin. Haand. 4 — Som Blod? 


Som — Fader — 
Govſer.) 
Nei, fon" andet, ſimpelt Blod ; 
— Pharnaſes! ræbdes du alt for big ſelv? 
Hvad vil jeg? fun' hans Septer fordrer jeg — 
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Hans Gv mig være helligt, uantaftet ! 
Dog flal han falde, krever Stjæbnen bet; 


Ja faa — . 
(træfter paa Stulbrene.) 
Saa falde han — men ei ved mig. 
J Urnen er alt Loddet kaſtet. — Hiſt 
Ved Altret og ved Brudefaklerne 
Og for de ſtore Guder ſtal det falde. 
(syfør 


Hm! hvorfor der, juft der? ... ha! ha! jeg Daare! 
Jeg maa udlee mig ſelo: end fvæve mig 

Min Barndoms dumme Hjernefpind for Øie: 

Hvad er vel bisfe frygtelige Guder? 

Hvav er de Audet vel end Spogelſer, 

Hvormed man ffræmmer Pobelen og Bern? 


Aurelia (fom har hort det Sibſte). 
Pharnaſes! vil bu jage Guderne 
Ud af dit Hjerte? 
Pharnaſes (forfræftet). 
Hvad! Aurelia! 
— Har jeg maaffee talt høit? hvad fagde jeg ? 
Dog bet er ligegyldigt hvad jeg fagbe — 
Det var Uſandhed. 


Aarelta. 

Ja, det var det, Prinds! 
Net, fine flore, frygtelige Guder 
Er iffe Hjernefpindn — 


Pharnaſes. 
Net, net viſt ilke! 
— Det altſaa ſagde jeg? — ha, ha, nu veed jeg 
Hvoraf bet kommer: nylig hørte jeg 


44 Mithridat 


En Philoſoph, og Philoſopher vedſt du 
Har deres egne Meninger. 


Aurelia. 

Pharnaſes! 
Bel ſtaaer i Kundſtab en ukyndig Pige 
Tilbage for de Viſe; dog der gives 
En Sandhed visfelig, ſom ei udſprang 
Af ſindrig Lerdoms Hjerne; men Naturen 
Har ſtjult det rene klare Sandhedsvæld 
J hvert uſtyldigt Hjerte. Tro mig, Prinds! 
Du fan gaae vild. En lao, indffrænfet Aand 
Staaer tffe Fare at forvilde fig: 
Forſagt, ſom doſigt Trældyr, kryber den 
Ad viſte Vei og taber ikke Sporet; 
Men, Prinds! den ualmindelige Aand 
Er liig en vælig Ganger, hvem 'paa Fjeldet 
Et Barn vil lebe; Fromhed kaldes Barnet, 
Det er en blid, guldlokket Himlens Søn, 
Han leder trygt ad afgrundſvangre Sti; 
Men Orknens ſtolte Ganger føler Selokraft — 
Den blues ved at ledes og — nedſtyrter. 


Pharnaſes.. 
Min Brud! tro ei, at hvert letſindigt Ord, 
Som fra en Ynglinge Læbe flød, udrandt 
Af Hjertet: Ordene har tvende Kilder: 
Fra Hovedet udftrømmer ofte Ord, 
Som røbe Vid og Sfarpfind, ſtjondt de ofte 
Modſtride Sandheds indre, bedre Roſt; 
Ordkilden her 


(peger paa Hiertet.) 
er fattig, ofte taler 
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Den fun med Suk; men den bedrager aldrig. 
Aurelia! hvad jeg i Eenrum talte 
Kom fra den forſte Kilde. 


Aurelia. 

Jeg vil troe det: 
En Viislings Skarpſind fan et bringe os 
Til at foragte det Guddommelige; 
Men fig. mig, hvilfen ufrom Tanke mørfner 
Dit Øie og nedtvinger det mod Jorden? 
Det møder mig ei længer frit og aabent 
Og lyſt fom engang — 


Pharnaſes. 
Alvor ſommer Manden. 


Aurelia. 
Wen Alvor vandrer ikke ſtummel om 
Og ſty for Himlens Aaſyn, ſom en Natfugl, 
Der flyer for Dagens Glimt til Morkets Huler. 


Pharnaſes. 
Min Brud! mon iffe ſelv den Fromme gaaer 
Afſides, naar han førger? feer du et, 
At Krigens Ulv har ſonderſlidt fin Lenke? 
Den rafer hylende fra By til By 
Og ftræffer blodigt Svælg mod Armods Hytte: 
(med konſtlet Pathos.) 
Hvor for laae rige, kornbegroede Egne 
Og Arehæren bølgede for Vinden, 
Der ſtander nu paa nøgne Jord en Hær 
Af Krigere, faa tæt fom nylig Axet, 
Og Solen ſpeiler fig ef mere fro 
J fredelige Leer, men gjenluer 
Fra brede Sværd og fra den blanke Brynie, 


AJ 
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Mens. Stormen ſuſer i blodrode Hjelmbuſt. 

Og der, hvor Bonden vandred tryg bag Ploven, 

Hvor Viingaardsmanden qvad paa fine Hoie, 

Og hvor forelſtte Hyrders Floitetoner 

Ledfagedes af fjælne Pigers Dands — 

Der runger Landſen nu mod haarde Skjold, 

Og de Ulykkeliges Jamren doves 

Af Krigsbafunens hule Tordenrøft 

Og Ravnens Hyl paa halvfortærte Lig. 
Aurelia (affides) 


Saa taler Kløgt, et Medynk. 
(boit.) 
Er bet Gruuden 


Tu Natten i bit Aeſyn, o! da Held dig, 
Og dobbelt Held os Alle, naar os Freden 
Gienſmiler, og det dages over Pontus. 
Pharnaſ eg. 
Det Tidspunkt feer jeg længſelfuld imode, 
Da Ponterkronen ei hvert Pieblit 
Skal trues at nedrives fra fit Sæde, 
Mens Romas Ørn med tung og flærfen Vinge 
Harmfuld omfufer ben, men naar i Fred 
Den hvile fan paa — ” 
| Aurelia. 
Hvorfor flandfer du? 
Pharnaſes. 
Paa — Ponterlongens Hoved; men jeg frygter, 
Fred vorder et i denne Konges Tid. 
Aurelia 
Og bog vil Kronen hoile mere faſt 
Paa Mithridats de alderhvide Lokker, 
Selv naar de flagre vildt for Vinterſtormen, 


(holder inde.) 
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End i en Yngtings fagre Haar, fom Vaaren 
Omvifter med fin fredelige Aande. 
Pharnaſes! jeg har havt en Drøm: jeg drømte, 
Ut Lynet traf den paa hans Isſe — 
Pharnaſes (haftig.) 
. Og 
Nedſtyrted den — var det ei ſaa? 
Aurelia. 
Nei, Prinds! 
Den fatted Ild og ſmelted og nedflod — 
Og vorded aldrig Krone meer. 
Pharnaſes. 
Min Brud! 
Det drømte du! — dog Hvo vil ændfe Sligt? 
Jeg har et Tro til Drømme. 
Aurelia. 
Dog, Pharnafes ! 
Dog brømte Priams Dronning om en Brand, 
Som tændte Jlion og — Paris. fødtes, 
Og Jlion blev til en. Affehob. 
Jocaſtes Drøm blev fandet af Kong Laius, 
"Da døende ved Sønnens Haand fan blødte, 
Og af Jocafte felv, da hun opvaagned 
J den uvidende Bfødffænders Arme — 
Og af Oedip, da han fortvivlet gik 
Ved Maaneſtin, blandt Gravene, omfvirvlet 
Af Cumeniderne, mens Faderffyggen 
Fremtreen hver Midienat faa truende 
Som vilde den hang Hjerte rive ud. — 
Hvad fattes dig, Pharnafes! — 
Pharnaſes turstig.) 
Intet — men 
Hvad ter du mig fortæller om Dedip 
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Er hændet i det dunkle Old; ſom ofteſt 
Er det betydningsloſe Eventyr, 
Som Digterne udpynted. 
Aurelia. 
O! min Ven, 
Som ofteſt er vet fjelfone Edelſtene, 
J dunkelt Skjul af glimmerloſe Bjerggruus. 
— Man ſiger da Oedip ſin Fader modte 
Paa Veien, ſee! — da kom en Eumenide 
Og gav ham Dolk i Haanden .. 


Pharnaſes. 


Hoad ſtal det Ammedigt? 
Aurelia. 
— Dg ledte Dolken 
Til Faderbryftet og — det blodte — 
Pharnaſes (affides.) 


Ti, min Brud! 


Ha! 
Fordomte Eventyr! 
Aurelia. 


Og vebft du vel . 
" Hvad Eumeniden kaldtes? 22 
Pharnaſes. 
Nei — 
Aureli a. 
Den varſte 
Af ve Forfærdelige — Lys ſa var bet, 
Hun, ſom oploſer grum hvert helligt Baand 
Og glæver fig, naar Blodforvandte raſe 
Iblinde mod hverandre — 
Pharnaſes (afjttes.) 
Taler der 





En Plageaand af hende. 
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(hoit.) 
Men hvor fan 
Du finde Lyft ved Mindet om et Sagn, 
Saa blodigt og fan fælt? mit Hovedhaar 
Maa reiſe fig af Afſty ved at høre 
En Daad faa grum og — 
Aurelia. 
O! regn et Pharnafes ! 
Hvad jeg idag dig figer! underlig 
Forftemt mit hele Væfen er; jeg føler 
En Anelfe, jeg veed ei hvad den figer — 
Men dette Alter, denne Brudefærd 
Forvirrer mig... 
Pharnaſes. 
Aurelia! vær glad! 
Jeg far beredet dig en herlig Feft 
Og budet mange Bryllupsgjefter; ſnart 
Den ſtore Time kommer. 
(affides.) 
Skynd big, Tid! 
Rul fort, og riv mig med dig i din Fart! 
Jeg ſtandſer — vakler — fort! det er for ſildig. 
(gaaer.) 
Murena 
(nærmer fig i Baggrunden.) 
Aurelia. 


Gjor Kjærlighed ei lykkelig? og dog 

Dog græder jeg; mon jeg da ikke elffer? 

Jeg veed det ei — O! Hjerte, du eft dog 

En underlig, en uforſtaaelig Bog: 

Der ſtaaer fan Meget, Meget, og jeg veed 

Er felv ret hvad ber faner. Og du, min Slæbe! 
ER og et underligt, vildfaret Væfen, 
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Forvirret Due liig, ſom raſtlos flagrer 
Fra Tag til Tag og dvæler ingenſteds; 
Ak du eft fremmed her, fom jeg, du Arme! 


(falder ben t en dremmende Stilling.) 
Murena "(fjender hente). 
O! alle ftore Guder! det er hende. 


(gaaer.) 
Mithrid at træder op). 

De vige; — hm, paa Havblik følger Storm. 
Pompeius er ei Frygtens blege Mand, 
Og uden Plan han handler iffe; tryg 
Vil han maaffee mig gjøre, at jeg daarlig 
Skal troe mig fiffer; nei, du ſnilde Romer! 
Tryg fan jeg førft et vorde: Mithridat 
Var ſtedſe tryg, felv midt i Kampens Fare; 
Men ſikker han fig aldrig troer: forfigtig 
Blev han ven Romerliſt og eget Tab. 
Jeg mindes end ben Net, de laved mig 
Ved Cycicus — ha, det var blodigt Kjød 
Af Menneffer; med Afſty nød jeg det; 
Men heftig Blodtørft har mig plaget fiden. 
— Hvo, ſtander der? det er en Sorgens Datter 
En Pige — hm — hvad vil en Pige her? 
Dog fee! hvor ffjøn! fan hun og være giftig? 


O! fijøn var ogſaa Laodice. 
(til Aurelia.) 


Pige! 
Hvem ſoger du? 
Aurelia. 
Jeg fandt den Mand, jeg ſogte, 
Og det var Ponterkongen Mithridat; 
Ham fjender ben, der aldrig fane ham før, 
Ved forſte Blik. 


— 
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Mithridat. 
Sfal dette være Smiger? 
Den fanft du ſpare her: den Mand, ſom veed 
Sit Bærd og Andres, ham gjør Roes ei ſtorre 
Og Daddel iffe mindre. 
Aurelia. 
Store Konning! 
Den fmigrer et, ſom taler fandt. 
Mithridat. 
Hoo eſt du? 
Aurelia. 
Jeg er, min Konning! ak, jeg veed ei ſelv 
Ret hvad jeg er; hvis jeg et foled grant 
Mit Legems Byrde, vilde jeg faft fige, 
Jeg var en Skygge, ſom fra Lethes Ro 
Til Oververdnen havde mig forvildet, 
Og døv af Jordens Stei, blind af dens Taarer, 
Ei hørte, Morgnens Fugl. bortfaldte mig, 
Og fane et, af min Spogetid var omme. 
Mithridat. 
Du eft et af de Spogelſer, ſom ſtremme. 
Aurelia. 
Dog af de varslende. Der famme Haand, 
Som ſtjulte mig min Morgenrode, vifte 
Mig Aftenftjernens blege Skjer; men af! 
Det er ulykkeligt at kunne ſtimte 
Igiennem Fremtids dunkle Slor: man feer 
Ei tydeligt, og derfor feer man Alt 
J mørfe Farver. 
Mithridat. 
Har du Syner, Pige! 
Behold dem for dig ſelo! men fvar, Hvo er du? 
4* 
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Aurelia. 
En ung Cypres, ſom eenſom ſpired frem 
J Delphi Laurbarſtygger: ubefjendt 
Var Haanden, ſom mig planted; men mit Kald 
Blev at bebude Sorg; thi naar han taled, 
Latonas Søn, i Laurbærlundens Suſen, 
Jeg horte ei de glade Varſellyd, 
Men kun de vemodliſpende. Min Konge! 
Vedſt du ei, at din Son Pharnaſes fandt 
Et ſaadant Sfud i Delphi morke Hauge? 
Han planted det i Øftens milde Skjod, 
Men Øftens Drot foragted det; thi af! 
Dets Kjon var qvindeligt, dets Lod var Afmagt. 
Hun falder fig Aurelia. 
Mithridat (afibes). 
Hvor fælfomt 
Har denne Stemme gjennemtrængt min Sjæl! 
(hoit.) 
Saa tænkte jeg mig ei Pharnaſes Brud; 
Men faa J takkes mig Smaapiger! Taarer 
Jer ſommer bedre dog end Smiil. 
Aurelia 
. Monark! 
Du eft en flærf, haardhjertet Mand, og Held dig! 
Lykſaligt prifer jeg et Ovindens Kaar. 
Bort Hjerte er en Harpe, ſpilet ud 
For alle Vinde: det beroer paa dem, 
Om Gtrængene flal juble eller klynke; 
Men, Konning! derfor er vi dog et Alle 
Elendige Slavinder af de Vindpuſt, 
Som væffe glade Toner i vort Hjerte. 
Til Storhed fødtes vi vel et, men fan dog 
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Beundre den. Jeg hørte om en Mand, 
Som kaldtes flor og fom i Pontus herſted. 
Hans Søn fremtreen og beiled til min Haand 
Paa Fyrfteviis, jeg rafte ham den hen 
Og fulgte ham; thi ved den Stores Søn 
Blev jeg den Stores Datter. Mithridat 
Befræft det her med din Velſignelſe! 
(Inæler.) 
Mithridat (reifer hende). 
Et barnligt Sværmeri forleder big 
Til Daarlighed; bog før en daarlig Tanke 
Har bu helbredet gamle Mithridat: 
Bedraget af en Qvinde, troede han 
At alle Ovinder vare Laodicex; 
Du lærte ham igjen at ſtjelne Lillien 
Fra giftig Atropa. Gak, Drommerinde! 
Giv Ponterkongens Sen din Haand! ombyt 
Dit forte Slor med gyldne Brudeflæder ! 
Aurelia. 
Du feer mig i min Brudedragt, Monark! 
J Sorgens Slør mit hele Liv var hylet, 
Og felv min Glæbe pryder fig dermed. 
Jeg gaaer, min Konning! til min Brudefærd, 
Men ei ſom Jordens lykkelige Dottre: 
Mig er det — ſom jeg gik til — Graven. 
Mithridat. 
Barn! 
Du ſtranter af Tungſindighed — 
Aurelia. 
"Af Dossſot; 
En Døende fan varſe, har man ſagt. 
Jeg varſler dig: vogt dig for Priams Sfjæbne! 
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Og feer du Flammer hovirvle om din Tinding 
Og en morkladen Ingling nærme fig, 
Da gaf af Veien for ham! 
Mithridat. 
Gaae af Veien? 
Jeg før bortrydder hvad der ſtaaer i Veien. 
Hvor kommer du paa Sligt? 


Aurelia. 
Sporg Himlen! Drømme 
Er jo ei altid Tant; en Drøm fra Guder 
Bod mig advare big. — Velſignelſer 
Stal bringe Fred: velfign din Dotter, Fader! 


Mithridat (rort). 
De ſtore, flærfe Guder være med dig! 


0 


Aurelia. 
O! ve beffytte dig! 
(gaaer). 
Mithridat (urolig).. 
Hvad meente hun? ” 
— Min Datter! — O! hyi dræbte jeg min Datter? 
Er hun af Graven ſtanden op igjen? 
Hun faldte fig en ung Cypres — J Guder! 
Saa var min Drøm jo: en Cypres udvoxed 
Af disſe Lænder, og en Pigehaand 
Som denne — ja fom denne — ledte mig 
Ned i den døbe — ſtumle Sarkophag. 
— Fy, gamle Yngling! er bet Roligheden, 
Hvoraf du var faa ſtolt? en Pige fommer, 
Og fværmer — drømmer, og du glemmer dig; 
Skal Mithridat og fee fig fvag? 
— Hvad var bet 
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Hun varſled mig, den Sorgens blege Mø? 
— Dog ligemeget — Varſler er detei 
Men kun mig ſelo, ſom lede ſtal mig ſelv. 


(gaaer). 
Archelaus 
(fom far fneget fig bag ved og hort bet Sidſte, feer efter ham og leer 
ondſtabsfuld). 


Din forte Daimon leer og raaber: ffjælv! 
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(Det ſtore Tempel i Sinope. Aften. To Unterpræfter ere 
i Ford med at tænde Lamperne og Offerilden.) 


Forſte Præft. 
Det er alt ud paa Natten; nu vi fan 
Bel vente Brudeffaren fnart? 
Anden Præft. 
Slig Feft 
Jeg ei fane Magen til i Pontus før. 
Det fan jeg lide, at den ſimple Mand 
Ei tørfter, naar ber briffes ſtrapt paa Borgen; 
Dog faft det gaaer for vidt; det var med Nød, 
Jeg trængte mig til Templet for Viinfælfe, 
Og Klynger af beruſede Soldater. 
Forſte Præft. 
Her er heelt mange Fremmede i Byen. 
Anden Praſt. 
Det har jeg ogſaa market; vel er det 
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Ei noget Under, at man ſtrommer hid 
Fra alle Verdens Kanter til ſlig Hoitid: 
Tidt ſaae man jo de mindſte Smaating ſamle 
Den ledige, ſtupide Mængde; — men 
Jeg har ei Tro til disſe Fremmede. 
Forſte Præft. 
Hvorfor ? 


Anden Præft. 
De gane faa tang og mørk omfring 
Og tage ingen Deel i Glæden, men 
De fulde Bægre gane urørt forbi dem. 
Den huer mig ei, ſom flaaer Vrag paa Vinen 
J muntert Drifkkelag. 
Forſte Præft. 
Jeg vraged ikke, 
Sad jeg fan fandt til Benks paa Borgen nu. 
Anden Præf t. 
Den Ære fljøtted ei engang jeg om, 
Ja — hvad maaffee du neppe troer — jeg vilde 
End iffe bytte Sæde med Monarken. 
' Forſte Præft. 
Wed mindre du var Mithridat. 
Anden Præft. 
Selv da et; 
Det flal jeg dig bevife af Fornuften. 
Forſte Præft. 
Jeg før vil troe dig paa dit Ord: jeg Fjender 
Din Maade at bevife ... 
Anden Præft (Iangfomt). 
| Jeg er Præft, 
Og Mithridat er Konning; Kongen ſidder 
Paa hoien Throne og. med Spiir i Haand 
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Og har meer Magt udi ſin Pegefinger, 
End alle vi i Hænder og i Fødder; 
Stjøndt Kongen nu, ſom fagt, paa Thronen ſidder 
Og Holder mægtig Syiret i fin Haand 
Og har meer Magt udi fin Pegefinger, 
End alle vi i Hænder og i Fødder — 
Saa ... 
Forſte Preſt. 
Faaer det dog en Ende, mener du, 
Og vel ſaa fnart ſom dit Beviis. 
Anden Præft. 
Ja rigtig, 
Saa meente jeg; thi feer du, her i Pontus 
Har været Mithridater fer i Tallet; 
De ſadde rigtig nok paa hoien Throne, 
Og ve holdt mægtigt Kongeſpiir Haand, 
Og havde mere Magt Pegefingren, 
End alle vi i Hænder og i Fødder; 
Men fee! hiſt ligge de nu alle fer 
J Marmorfifterne, foruden Throne 
Og uden Spiir i Haand, og ſtjondt tilſammen 
De har tolv Hænder og tolv Fødder, har de 
J afle dem bog et fan megen Magt, 
Som jeg nu i min lille Finger. 
Forſte Præft. 
Vel! 
Men Kjodets Gang flal vi jo Alle. 
Anden Præft. 
Dog 
Paa Tid og Maade er der Forfljel: feer du, 
De hørte Planter knakkes let af Blaſten; 
Og en Græshovpe finder fiffrere 
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Paa Bunden af et Holas, end den Mand, 
Som ovenover flyrer hele Læsfet. 

Forſte Præft. 
Men Mithridat jeg troer dog ſidder faft. 

Anden Præft. 
Ja til hang Time flader; thi feer du, naar 
Smaa underlige, mørfe Sfyer famleg 
Paa Himmelen, ret fom de var mafferte, . 
Med Vand pan Kroppen og med Ild 1 Hjertet, 
Saa frygter jeg tidt for det ſtore Vagttaarn 
J Sinope; thi det er Tordenſtyer, 
Og Lynet har jo, ſom du vedſt, den Sad, 
At knuſe plat det nærmefte det bedſte, 
Og hvad er høreft det er Lynet nærmeft. 

Forſte Præft. 
Men Konningen? 

. Anden Præft. 

Ya feer du, Konningen 
Er nu juſt intet Taarn, men ved et Taarn 
Han vel fan lignes; thi han er ei liden; 
— Gfjøndt Stort og Livet, philoſophiſt taget, 
Er relative, jordiffe Begreber : 


Uangſomt.) 
Thi feer du, Broder! fun det Vanſtelige 
Og Iffevanffelige gjør en Daad 
Stor eller ikkeſtor: nu troer man fo, 
Ut Guderne gjør Alting lige let — 
— Omtrent faa let fom jeg min Haand fan vende — 
De kjende altſaa ikke Vanſteligt, 
Ci heller Ikkevanſkeligt, og altſaa — 
Ei heller Stort og Ikkeſtort, og altſaa — 
— Hvad var bet nu jeg vilde dig beviſe? 
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Forſte Præft. 
Du gaaer for vidt i Underfogelſer. 
Om Mithridat vi talen — 
Anden Præft. 
Og om Torden. 
Seer bu mus, disſe Fremmede, ſom er her, 
Regnkapper bære de vel udenpaa, 
Men indenfor der lyſer Staal, fom ID: 
De har tilfælleds ſtort med Tordenſtyer; 
Hvis disſe Sfyer nu fig ſamled brat, 
Saa — kunde Lynet let ſlaae ned i Taarnet. 
Forſte Præft. 
Der kommer Nogen. 
Anden Præft. 
Broder! det er juſt 
To oaf de nys omtalte Tordenſtyer; 
Bel ſtal der flere til naar det ſtal lyne, 
Og jeg er gudſtelos ei noget Taarn; 
Men derfor fan jeg ogſaa gane af Veien. 
(de gane.) 
Fåurena og Ardelaus komme ind. 
Archelaus. 
Den nærmer fig, den morke Devnens Time: 
Pompeius er her. 
Murena (abfpredt). 
Gort. 
Archelaus. 
Han drog herind 
J Skumringen, med to og tredive tuſind 
Forkledte Romere, fra flere Sider; 
Gnart Brudeffaren drager hid til Templet 
Mer Faflerne; men da, men da Murena! 
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Slaaer Luen ſammen over Sinope, 

Da ſtyrter Thronen under Mithridat. 

Og, ſom Orkanen gjennem Natten, kommer 
Hans ſtolte Banemand. 


Mur ena (abfprebt). 
Godt, Archelaus! 


Archelaus. 

Og Prinds Pharnaſes ... 

Murena (heftig). 

Ha, nævn et den Nidding! 
Archelaus (betragter ham forundret). 

Murena! faſt bit Aaſyn ffræmmer mig — 
Hvad fattes dig? dit Øie ruller vildt; 
Din Manddoms raffe Fjed er Gubbevaflen, 
Og Pigeild i dine Kinder gløder. 


Murena. 
O! vet er Harm og Kjærlighed forenet. 
Archelaus. 
Du kaldte Prindſen Nidding. 


Murena. 
Archelaus! 
Er han det et i dine Dine, faa 
Du vorder det i mine. 
Archelaus. 
Ei! min Ven! 
Du eſt ſaa hidſig og opfarende! 
Det er ei fmuft, han Faderen forraader — 
Murena. 
Og ægter Søfteren — 
Archelaus. 
Saa veed du det! 





Tredie Handling. 


(affibes.) 

Lad ham fun troe, de deres Slagtſtab Fjende! 
Han funde ellers let forraade Alt. 

' (boit.) 
Det var din Harm da; men din Kjarlighed? 
Jeg mente, du var fold for disſe Fjælne, 
Rodkindede Smaapiger, vi forgude. 

Murena. 

O! er ben Mand Haan eller Medynk værd, 
Som vorder Yngling efter Mand? Naturen 
Har hevnet fig paa fin vildfarne Søn, 
Og flræffelig er Hevnen: fold og rolig 
Bar Ynglingen Murena, et jeg var 
Blandt dem, ſom fværmed ømt ven Pigens Barm 
Og fmelted hen ved Nattens Stjernehimmel; 
Men da jeg førfte Gang fornam en Glod 
Her i mit Bryft, jeg kjolned den med Blod, 
Med Fjendeblod; jeg troede Gloden ſlukt; 
Men den blev Flamme. Sftræffelige Elſtov! 
Seent kom du, men du komſt med Kampekraft. 

Archelaus (igespldig). 
Hvad flader det, Murena! eengang dog 
Man elffe maa + Livet; Kjærlighed 
Er viſt Nåturens Bud: det er en Sygdom, 
Som vorder heftigft, naar den tøver langſt. 
Saa har du her en Elſterinde fundet? 

Murena. 

O! jeg har fundet, jeg har tabt for evig 
J eet Minut min Sjæls Tilbedede. 
Jeg ſaae en ſtjon, men ulykſalig Brud, 
J forte Sorgeſlor hun vanked om; 
Jeg hørte hendes vemodsfulde Roſt, 
Og Oververdners rene Harmonier 
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Ombolged den frydſlagne Aand; hun taug, 
Og Sloret faldt; ſom en Forklaret ſtod hun 
— Blodſkjenderinden. 
Archelaus. 
Hoad — Pharnaſes Brud! 
— Nu huffer jeg det: du har hende feet 
Engang i Delphi og forelffet dig. 
J hendes Andagt. Du eft ret uheldig: 
Hun er faa hellig et, fom du har troet; 
Hun gjør fig ingen Sfrupler ved fin Elſtov. 
Men vær en Mand! 
Murena (mer). 
Viſt aldrig ſaaeſt du hidtil 
En Taare paa min morke Kind, og aldrig 
Skalſt du den heller ſee. 
Archelaus. 
Ret ſaa, Murena! 
Haablos Forelſtelſe er Tant. 
Murena. 
Nei — ſandlig! 
Saa vedſt du ei hvad Sjærligheden er; 
Den Dæmon, Hoben med dens Navn tilbeder, 
Den kryber, fom en Øgle, over Jorden 
Og aander Gift paa Skjonheds rene Blomſt. 
O! naged denne usle Orm mit Bryſt, 
Den vilde døe med Haabet. Kjærlighed 
Var aldrig Slave af det tomme Haab. 


Archelaus. 
Det klinger ſmukt, min Ven! Nu vel! ſaa kan du 
Tilbede fort faa længe ſom du lyſter, 
Naar du et fordrer Meer. 
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Muren a. 

Tilbede fan jeg 
Kun hvor jeg veed en Guddom boer — fan hun, 
San denne Pige ſynde mod Naturen, 
Saa troer jeg intet Øie meer paa Jorden. 

Archelaus. 

Murena! det ſtaaer nu et til at ændre. 
Bedſt var det, gikſt du bort fra bette Tempel: 
Det vorder ingen, Glædes⸗Skueplads. 


Murena. 
Ha — Glæde! — dertil er jeg ikke vant: 
Jeg fødtes i en belmork Nat, og Naften 
Blev ſtedſe paa min Himmel. See! jeg er 
Et halv forbrændt Inſekt, ſom ſamler end 
De ſidſte Kræfter, for paany at flagre 
Hen i det elffte Blus, ſom myrder det: 
Eengang endnu jeg her vil flue hende 
Og tryffe Pilen evig faft i Bryftet ; 
Fra Alteret min Haand ffal hende rive 
Og frelfe hende fra Forbandelſen — 
Og da tilbage blandt de nøgne Sværd, 
Hvor forten Genius mig vinfer — der, 
Der vil feg blive. 
Archelaus. 
Tys, jeg hører bem. 


(Pharnafes kommer med en Rakke af Hoffolk under en hoitidelig Marſch 
og fliller fig ved Alteret. Derpaa kommer Aurelia ſortkladt og 
langſomt; hun er ledſaget af fine Damer og ſtiller fig ved 
den anden Side af Alteret. Derpaa fremtræder Mithridat med 
fin Livvagt under en krigerſt Muſik. Præfterne med den gamle 
Sfferpræft i Spidſen, barende Rogelſekar og Fakler, ſlutte 
Toget.) 
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(Præfterne Fræle.) 
Choret. 
Wrer, ærer 
Magten, ſom Alverden bærer! 
Guder byde — Slægterne forgaae; 
Guder vinfe — nye fremſtaae. 
(Præfterne reife fig.) 
Guder! lovet være 9! 
Gom forened Mand og Ovinde, 
At ei Livet fulde fvinde, 
Men fra dem paany udrinde — 
Guder! lovet være 3! 


En ffjult Stemme. 
Vee! 


Chor af Ynglinger. 
Brudgommen ſtander ved Alterets Lue, 
Herlig, ſom Solen paa Himmelens Bue; 
Brudgommen ræffer ſnart Bruden fin Haand: 
. Guderne figne det evige Baand! 


En ſtjult Stemme. 
Bee! 
Chor af Piger. 
Blid ſtander Bruden ved Alterets Lue, 
Indig, ſom Maanen paa natlige Bue; 


Snart ræfter Bruden til Brudggommen Haand: 
Guderne figne bet evige Baand ! 


En ffjult Stemme. 
Bee! 
. Stemmer udenfor. 
Forræderi! Forræderi! 
Mithridat. 
Hvad er det? 


(Larm og Vaabenbrag udenfor; Sangen pphorer. Almindelig Forvirrelſe. Aurelia 
falder i Afmagt. Murena griber hende med den venftre Arm, og med diaget 
Svard flyrter han ub med hende af Zemplet.) 


- 
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Verro (furter int). 
Red big, min Konning! Byen er forraadt, 
Din Borg flader alt i lyfen Lue — red big! 
Med Nød man holder Fjenden her fra Templet. 
Mithridat. 
Forraadt! J Guder! ſtal jeg ende ſaa? 
(brager ſit Sverd.) 
Nei, Romere! jeg kommer, flux jeg kommer — 
Jeg ſtal modtage mine Gjeſter. — Kom! 
J brave Krigsmænd! følger eders Konning! 
Og flaaer med mig! 
Soldaterne (Kaae pan deres Stjolbe). 
Vi gage i Doden med dig. 
(Ale gane, undtagen Praſterne. Alterilden gaaer ub. Faklerne ſlukles.) 
—— Dfferpræften (forfærdet). 
Hvad ſtjulte Synd fortorner Guderne, 
Forſtyrrer Pagten, fluffer Alterluen? 
— Lad os nedbede Naade fra det Høje! 
Chor af fnælende Præfter. 
Store Guder! fluer hid! 
Vend fra os ci Naadens Die! 
' Signer Ponterfongené gid! 
Store Guder i bet Hoie! 
Da, naar efter fuldendt Kamp, 
Laurbær Heltens Tinding pryde, - 
Da flal Vin paa Altret flyde, 
Da ſtal Sang og Offerdamp 
Ever, Seirens Guder! yde 


Zat og Priis for fuldendt Kamp. 
(Praſterne drage bort til den anden Side.) 


Pharnaſes (fommer tilbage). 
Nu eft du kommen, ffjæbnefulde Stund! 
Du ryfter Urnen og udfafter Loddet — 


(gyfer.) 
Hu — hvorfor ryfter du mit Inderſte? 


5 
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— Er det Samvittighed? — fa, — ha, jeg Daare! 
Er jeg endnu for dette Spygels rad? 

Det ér en Fugleffræmme, ſom bortjager 

De ſeige Fugle, fpottes af de Fjæffe. 

Hvav fan man vel bebreide mig? — jeg taug: 
— Naturligviis: jeg vidfte jo af Intet; 

Jeg lod Soldaterne berufe fig — 

Hvor rimeligt paa flig en Hoitidsdag! : 
Jeg laver mig udnævne til Monark — 
Naturligviis: jeg er jo Thronens Arving. 

Alt gaaer fin egen Gang: jeg handler et 

Og naar dog Medet. — Sa, der er en Kraft, 
Som ſtundom hindrer, ſtundom vældig fremmer 
De Døveliges Planer, ſtyrer virkſom 

Den levende, ſom den livloſe Verden, 

Og ordner Handelſernes Chaos til 


Et Heelt — 
(Pompeius træder ind.) 
Hvo er den Mand, ſom kommer hiſt 
Saa ſtolt, ſom han var Konning her? 
Pompeinus (feer fig om) . 
J Sandhed! 
En herlig Hvælving! Skade Pillerne 
" Cr hvide her: de burde dryppe Blod, 
Saa tog man ikke feil af Mordergruben. 
Pharnaſes. 
Hyad ſoger du? 
Pompeius. 
Et Sfjul for dette Sværd 
3J Bryſtet af et frygteligt Uhyre, 
For ſtort til Menneſte, for grumt til Gud. 
Er Ponterkongen her? 
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Pharnaſes (betragter ham noie). 
En briftig Bane, 
Som ene leder om fit Offer! 
Pompeius. 
Ene 
Er ei den Mend, ſom bærer Sværd i Haand — 
Pharnaſes. 
Og Romermod i Bryſt. Du eft Pompeins, 
Paa Gangen Romeren feg fjendte flux. 
Pompeius. 
Og Prindſen fjender jeg paa Purpuret. 
Hvor er Monarken? 
Pharnaſes. 
Hvis endnu han er, 
Han ſlaaer blandt fine Kæmper. 
Pompeius. 
De er adſpredt. 
Hans Borg er fnart en Aſtehob. Han felv, 
Saa fagde man mig, ſogte Ly ved Altret — 
Hos Guderne; o! fan Tyranner folde 
De blodbeftænfte Hænder imod Himlen? 
Net, her han et fan være. 


Pharnaſes. 
Xdle Romer! 

Da findes vel Monarken blandt de Faldne: 
Selv drog han fin Beſtemmelſe imode; 
Han var ben førfte blandt be Kempende. 

Pompeins. 
Saa var han vel den ſidſte ei, ſom blev. 

(med nedſtemt Tone.) 
Fa — er han død, da er J hevnet, Brødre! 
Min Daad er endt, og Prinds! i dine Hænder 


5% 


(vil Sort.) 
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Jeg lægger da i Romerfolkets Navn 
Det vundne Ponterſepter. 
Pharnaſes. 
| | Store Romer! 
Jeg lider pan dit Ord og vorder ſtedſe 
"En tro, forbunden Ven af Tiberfollet. 
Archelaus (træder ind). 
Held big, Pompeius! Sinope er bin, 
Og Mithridat er flygtet. 
Pharnaſes (forfrætfet). | 
Flygtet! 
Pompeius (beftig). 
Flygtet! 
Og ikke ud af Livet — hvad er da 
Os hele Pontus? Ponterkongen lever, 
Og Roma har ei Ro. 


(efter et Diebliks Betankning, beſtemt). 
Prinds! opſog ham! 
Brug Lift! brug Magt! her gjelder alle Midler, 
Naar du har udleveret Mithridat, 
Død eller levende — da eft du Konning. 
Pharnaſes. 
Der er min Haand, Pompeius! lov mig Taushed! 
B Pompeius. 


Prinds! natlig er vor Pagt — og taus ſom Natten. 
(De gane.) 





(En afſides, ffovbegroet Fieldegn. Det er mørk Nats fun enfelte Lys: 
glimt oplyſe Fieldet Baggrunden. Aurelia ligger afmægtig i 
Graæsſet. Murena ſtaaer ved Siden med et blodigt Sværd i Haanden.) 

Mureng (betragter hende). 
Befriet eft du fra Forbandelſen. 
Det koſted Blod. 
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(feer paa fit Svard.) 
Det koſted Broderblod — 
Murena! det var Romere du dræbte — 
Men denne hulde Uffyld har du frelft. 


(bliver ben afrevne Brudelrands vaer.) 


(betragter hende atter.)  - 

Io, ved Olympens Guder! 
Det er du, om ſelv Himlen dig anklaged. 
Hvor .ffjøn, men bleg! o! Lillien er ſtjon 
Selv naar den falmer. Lyffelige Afmagt! 
Du eft den Svages, du eft Quindens Tuflugt, 
Naar Livets Laſt er alt for tung; men Manden, 
O! han er ſtærk, han lide maa med Styrke, 
Ham gav Maturen fun en ſildig Afmagt, 


Og bet er ben, hvorfra man aldrig vaagner. 
(frytter fig taus paa fit Sværd.) 


Aurelia (retfer fig og feer fig forvirret om). 
Her er jeg ogſaa fremmed; nei der flaaer jo 
En gammel Ven. Du hviler dig paa Sværdet 
Og grubler; varft du fremmed blandt de Glade? 
Murena (tk famm? Stilling). 
Prindſesſe! du har truffet det. 
Aurelia. 
Saa fom dal 
Og lee med mig! det var jeg og paa Jorden, 
Der græd jeg tidt; men nu er det forbi, 
Og jeg maa hjertelig nu lee af Alt, 


Hvad før mig ſyntes ſorgeligt. 
(leer.) 


Murena (forfærdet). 
O! Himmel, 
Prindſesſe! hvordan er bet? 
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Aurelia (munter). 
| O! ret herligt, 
Net herligt Ven! bu ſynes ilke faa, 
Du komſt vel nylig fra de Dodelige, 
Maaffee du der har førget; gal til Floden ! 
Og drik — og glem! 
(Setænter fig). 
Dog, det er fandt, man glemmer 
Sun Tid og Sted, men Hjertets Lidelſer 
Blier ſom en Drøm tilbage. 
(vemobig.) 
O! jeg mindes, 
Jeg mindes meget, fee! for længe ſiden 
Gik der paa Jorden en bedrøvet Pige, 
Hvad var det nu hun hed ? 
(ryfer paa Hovedet.) 
Hun vorded Brud,” 
Men græd fom Brud og gyſte — og ved Altret 


(bviffer.) 
Der døde hun. 
(falder i Tanker). 
Murena. 
O! Guder, ſtraffe J 
Saa haardt, ſaa gruſomt? arme, arme Pige! 
Hun er afſindig. 


Aurelia. 
Underlige Mand! 
Du ſeer ſaa paa mig, ſaaeſt du aldrig for 
En lille ſpraglet Fugl, ſom munter qoidrer 
Om Bondens Tag, men flynfer, naar den feer 


De røde Pletter paa fit Bryft? 
(feer bam i Dinene.) 


Du græder, 
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Har bu ei udgrædt før du kom til Ais? 
Der burde ingen Taarer flyde. 
Murena. 
Nu 
Jeg græder forſte Gang. 
Aurelia. 
Du Arme! nu — 
Nu er bet faft for ſilde. 


Murena. 
Ja for ſilde 
At hijelpe dig, og daarligt at begræbe, 
Men — tidsnok end at hevne dig. 


Aurelia 
(tager Krandſen op, fom er falden af hendes Laar, øg vifer ham ben meb et forvil⸗ 


det Smiil.) 
O! ſee, 
See! ſaadan var min Brudekrands: jeg mindes 
Det end ſaa grant, ſom det var ſteet igaar: 
Den var af blege Lillier og Jasminer, 
Og dem, man ſmykker Grave med: kun Skade 
At der var ingen Roſer mellem dem; 
Thi tyde Roſer iffe Kjærlighed? 
Murena. 
O! Jammersbrud! dem har du aldrig kjendt. 
Aurelia. 
Jeg troer det ikke heller, Fremmede! 
Hvi vifte du mig ikke bem hiſt oppe? 
Her, figer man, groer iffun forte Blomſter; 
Dog fee! her vore jo dog vilde Roſer! 
Dem vil jeg tryffe til mit Hjerte — af! 
De fmile ad mig, men fan iffe elſte. 
(Lun fætter fig ben og fletter vilde Roſer i fin Krande). 
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Murena. 
Ulykkelige! du eſt Planten ſelv, 
Som Guderne af Medynk ſtodte ned 
Fra Menneſte til Blomſterlivets Kaar: 
Der ſtaaer den ſmilende, med dunkle Præg 
Af Guderbilledet. Jeg elſter Blomſten; 
Men af! den ſmiler og fan iffe elſte. 


(betragter bende længe taus.) 


Aurelia 
" (gjør en Bevagelſe ſom bun vuggede og nynner). 
Sov fødelig i Fred! 
Der er faa tyſt, ſaa ſtille: 
Sov født, min Kjærlighed ! 
Sov ſodt, 3 Rofer vilde! 


J ſmile, elſtte Smaa! 
Her er ſaa godt hernede, 
Og kun hiſt ovenpaa 
Maae eders Soſtre græde. 


Sov fødelig i Fred! 

Her er faa tyft, faa ſtille: 
Sov født, min Kjærlighed! 
Sov født, I Rofer vilde! 


Mithridaf (træder op i Harniſt uden Svært). 
Saa er vel nu min Gang fuldendt — i Blod! 
Og den blev Undergang; faa maa det vorde, 
En Farce ffal et Livet være. Stjæbne! 

Jeg trodſed dig, vi fired om Herredømmet ; 
Jeg trodfer dig endnu, ſtjondt ſtadefro 

Og haanlig du udleer den trætte Kæmpe. 

Han har udfæmpet troer du; thi han ſtander 
Paa Fieldet og feer Borgen ftyrte; net, 

Den flyrted ei paa ham. — Fortvivler Hyrden 
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Fordi hang Hytte brænder? han fan gaae 
Og bygge fig en anden. Mithridat! 
Du maa,blot falde paa dig felv, før atter 
Dig felv at vorde; det maa være morlt 
Naar en Comet flal lyſe. — See! hvor, Lynet 
J Natten giver Bjerget Majeftæt. 

(træder ftolt frem.) 

Aurelia (Giender am). 

Velkommen hid blandt de Lykſalige! 
Du ſtore Mand! eft du nu vorden ſtor nok 
Paa Jorden? kommer du nu hid at fee, 
At den med al dens Storhed dog var Tant? 

Mithridat. 
Hvo aander her faa haablos Tanke ud? 
Siig heller, Sfjæbne, Storm og Lyn er Tant! 
Siig, Menneffet har Almagt i fin Villie! 
Siig, hvad han vorde ſtal beroer paa fam. 
Aurelia! min Skytsaand! er det dig, 
Som byder mig ti dette Mulm velkommen? 


Aurelia. 
Ret, Konning! bet er ei Aurelia; 
Det er fun hendes Skygge, ſom ompusler 
J disſe morke Egne. 

Mithridat. 

ER du modlos? 

Det er big tilladt: du til Kamp et fødtes. 
Men vær fun trøftig! vet er iffe Nat 
Met, bet er fun en Solformorkelſe: 
Den mørfner iffe overalt paa Jorden. 
Jeg gaaer til Lyſet, følg mig freidig, Barn! 
Du: eft en herlig Ranke, fvag og fpæd, 
Fra Almen reven løg; jeg vil omplante 
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Dig i min nye Viingaard; thi den gamle 
Den maa jeg rømme. 
(vender fig sm og bliver Murena vaer.) 


Hsad — hvem fer jeg hiſt! 
En Romer fer! 
Murena (nærmer fig bevæget.) 

Alykkelige Konning'! 
Mithridat (fornærmet). 
Du eft bevæbnet, Tiberſon! jeg knuſte 
Mit Sværd paa dine Landsmænds Jsfe. Støv 
Du dit i dette Bryft! men — ynk mig ei! 
Murena. 
Ja, jeg ved Tibers Bred blev fod; men Jorden 
Er dog mit Fodeland, og mine Landsmænd 
Ulykkelige. — Jeg ben famme er, 
Som eengang mødte dig med hævet Sværd 
Og blodig Hu: jeg vilde frelfe dem, 
Som du har flyrtet; nu er det for ſilde, 
Og nu eft Du ulyffelig, — See! Konge! 
Jeg møder big fom Fjende ei — ſom Broder 
J Lidelſer. — Tag du mod dette Sværd! 
En Konning bør et ſtande ſverdlos. 
Mithridat. 
Romer! 
Zroer dit, at det er Sværdet, ſom gjør Helten, 
Og at ben ydre Magt gjør Konningen ? 
Monark betyder Eneherſker: ene 
Og uden Staal i Haand han ſtolt maa giemme 
Sin Herfferfraft 1 Barmen; giennembor ben! 
Han herſter dog. — Jeg betled aldrig Livet. 
Murena. 
Thi du varſt Livet værd. Kald det ei Stoanfel, 
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Ei heller Frygt, at jeg blev fam paa Haanden, 
Da fidft du fane mig! men jeg kunde iffe: 
Der er en Kraft i Vaabenloſes Pie, 
Som dover Kraften i min Arm; derfor 
Kan jeg ei fælde Romas flørfte Fjende. 
Tag dette Sværd! gaf bort til dine Kæmper ! 
De vente dig med Troſtab hiſt bag Fjeldet. 
Og at du et flalft troe at ſtylde mig 
Dit Liv, Monark! faa fværger jeg dig her, 
At naar jeg moder dig i aaben Kamp, 
eg møder dig fom Romer og fom. Fjende, 
Og falder jeg da ved din Haand! o! Konge, 
Jeg falder — ſtolt. 
Mi thrid at (tager mod Sværdet). 
Velan! du ædle Romer! 
Dit Sværd vanærer ei en Konninghaand, 
Og Kamp med dig var Hæder. 


(rakler ham Haanden.) 
Broder! kom, 


Giv mig din Haand! — vel hader jeg det Folk, 
Hvis Stammefader died en Ulvinde; 

Dog bu har lært,mig, at ei Ulveblod 

Opfylder alle Romerhjerter. Venner 

Vi ſtilles ad; men ſamles vi paany, 

Skal et vort Hjerte, men det folde Sværd 


Beviſe, vt var fødte Fjender. 
- (vender fig bort.) 


Aurelia (tager Mithridat ved Haauden). 

Flygtning! 
Rek mig din Haand og lad mig lede big! 
Jeg er befjendt paa disſe dunkle Kyſter. 
Kom, Helteaand! jeg ſtal vin Alvor fyrede 


Med muntre Sange om min Brudefærd. 
(be gade.) 
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Murena. 
Gaa gaaer den flørfte Mand, den bedſte Ovinde 
Huusvild i Natten ud; han fra fit Rige, 
Og fun — min Elſtov liig — afſindig. Reedſom 
Er hendes Tilſtand, men velgjørende. . 
O! hulde Vanvid, fom og bred dit Slor 
Og over denne Hjernes Sftræffefyner ! 
Nei, kom du heller, Kampens ftærfe Gud! 
Leed førft mit Sværd dybt i den Uslings Bryſt, 
Hvis Udaad her har morknet Øfteng Himmel! 
Læg da bin folde Haand paa denne Isfe, 
Og lad mig vandre ned til mine Fædre! 


(gaaer langſomt bort). 





Mellemſpil. 


(Romerleiren.) 





Chor. 
Triumph! Triumph! fornem det, Himlens Skyer! 
Fornem det, Jordens Bjerge! Jordens Dale! 
En Augur (paa Offerſtedet). 
At! den Seler vorder dør: 
Vore Børn flal den betale. 
Choret. 
Over Bjerg og Bølge fvinger 
Romas Orn de ftolte Binger: 
Romas Fjender ffern og nær 
Aſter den til blodig Færd; 

Og mod be forvovne Klynger 
Tordengudens Lyn ben flynger. 
Triumph! Triumph! fornem det, Himlens Skyer! 

Fornem det, Jordens Bjerge! Jordens Dale! 
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Aunguren. 
Ak! ben Seier vorder dyr: 
Vore Børn flal den betale. 
Ilde varsler Ravnens Skrig 
Fra de halvfortærte Liig; 
Ilde varsler Dyrets Indre; 
Hisſet vrede Stjerner tindre; 
Roma retfer fin Trophe 
Paa Ruinerne i Oſten, 
Blod er Seden — Vee, o! Vee! 
Gift og Valmue vorder Høften. 
Efter Hoihed kommer Fald: 
Seiren vafler, Tiden hafter — 
3 ve Overvundnes Lafter 
Seierherren ſynke ſtal. 
See! i pefibefængte Klæber 
Verdensdronningen fremtræder, 
Svøbt i Silke, hiſt hun ſtaaer, 
Salveduft i glatte Haar. 
Mat, vellyftigt Diet flammer; 
3 den ſvage Haand ei rammer 
Helteſperdet meer fom før. 
Hendes egne Børn fig myrde — 
Tung er Verdenskronens Byrde, 
Og af Sot Heltinden doer. 


Choret. 
Ti, gamle Seer! med din Varſelſang! 
Forſtyr ei Tiden i dens vante Gang! 
Lad og med Oieblikkets Daad os noie! 
Oprul et Fremtids Dakke for vort Pie! 


Auguren. 
Horaerne dandſe Haand i Haand, 
Omflynget af evige Roſenbaand. 
Som Skyer henglider 
De verlende Tider, 
Den Seer ſtaaer rolig paa eenſomme Sti 
Dg feer hvor de fare forbt. 
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De foundne er Drømme; 
De kommende rulle paa blodige Strømme. 
En Morder er ftyrtet fra Thronen brat — 
Nu traver han ud i den vildene Vat — 
Dans Bet gaaer over be Døde. 
See! Flygtningen gaaer over Land over SØ; 
Saa underfuld fjunger ten blege Mø; 
Men Helten udfoner fin Brode. 
gor fjendtlig Haand flal han ikke døe. 
— Nu ſtoder hang Snekke mod fjerne De; 
Der luer hans Aftenrøde. 





Fjerde Handling. 


(Scenen er forflyttet til Panticapxum paa Cherſoneſus Taurica (ert 
paa Halvøen Krim.) En rum Tid er midlertid forløben.) 





(En eenlig Plads, hvortil Kongeborgens Ssilegang fader. Verro holder Vagt; han 
har miftet fin venfre Arm. Archelaus kommer forklædt fom Mager.) 


Archelaus (for fig ſelv). 
Du viger over Havet, gamle Flygtning ! 
Men Ardelaus følger dig. Man flyrted 
Din Throne hift i Pontus — ſtolt du bygger 
Den atter op paa denne Halvø. Konge! 
Du eft utrættelig; men Hevnen er 
Utrættelig ſom du. 
Verro. 
Hvem der? 
Archelaus. 
En gammel, 
Udmattet Vandringsmand; jeg fan vel hvile 
Mig lidt pan denne Marmortærffel ? . 
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Verro. 
Gierne! 
Du kanſt forſlaae mig Tiden lidt paa Vagten: 
Man fjeder fig, naar man ſaalunde ſtaaer 
Paa en ufarlig Poft, hvor ingen Fjender 
Kan nærme fig. Du kommer langveis fra? 
Archelaus. 
Tilvisfe! man maa vanke vidt og bredt 
Og fmaalig lebe om de Viisdomoſpor, 
Som ſparſomt ſpredtes overalt paa Jorden. 
Jeg har beføgt de Viſe 1 Xgypten 
Og Philoſopherne i Grakenland, 
Og fiden faldt min Vet nu hiſt, nu ber 
Igiennem hele lille Aften, 
Armenien, Syrien og Pontus — 
Verro. 
Pontus — 
Saa var velkommen, Gubbe! jeg har ſtedſe 
Et Slags Forfjærlighed for dette Land, 
Skjondt jeg af Fodſel er en Galler; thi 
Den Jordplet, hvor man meeft har lidt og nydt 
Og virket, er det rette Fodeland: 
J Pontus har jeg meget færdedes, 
Der hented jeg mig mangen herlig Skramme. 
Archelaus. 
Formodentlig i Romerkrigen? 
Verro. 
Rigtig! 
J Mithridaterkrigen: ſaa du heller 
Maa kalde den; for Mithridat blev dog 
Ved Krigen meeſt berømt. 
Archelaus. 


Ja, af ſit Tab. 
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Verro. 
Og af fit Mod i Ulykker. 
Archelaus. 
Du varſt vel 
Tilſtede i det ſidſte Slag? 
Verro. 
Tilvisfe! 
Det fanft bu fee her paa min venftre Arm — 
Jeg mener pan den Plads, hvor den har fiddet. 
Det var en varm Dag, maa du troe, og havde 
Er Solen dalet juſt og ved fin Nedgang 
Forlænget Romerherens Skyggemagt 
Og blendet vore Dine: ſandelig! 
Vi havde iffe veget for dem; dog 
Nu er vor Sol jo atter ſtandet op, 
Og flinner herligt i Panticapæum. 
Archelaus. 
Kong Mithridat har brave Krigsmand. 
Verro. 
Ei! 
Den var et værd at have Blod i Kroppen, 
Som et lod det udtappe for flig Konning. 
Den, fom har fæmpet eengang ved hans Side, 
Maa fæmve for ham gjennem Livet. Gamle! 
Jeg fane ham 1 Propontis, da de faldt, 
De hundred tufinn Mand. I Sinope 
eg fane ham efter Lemnerflaget, da 
Af fire hundred trediveaared Snekker 
Een Baad han frelſte kun og trodſed ene 
Det harmfulde, forbauſte Ocean: 
Han ſteg i Land — men, Gubbe! det var ikle i 
Den overvundne Konge, net tet var I 8 
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Den ſtolte Setervinder, ſom befæmper 
Den frygteligfte af. Giganter — Sfjæbnen. 
Archelaus. | 
Han veed at flilfe fig i Tab; men er dog 
En haard, en grum Monark, har. jeg hørt fige: 
Han har begaaet mangen ſtor Misgjerning. 
Verro. 
Hils den, ſom ſagde det, min gode Gubbe! 
Hvav Mithridat har fondet har han ſonet, 
Og at en ſaadan Mand et ſtobes i 
Den ſamme Hverdagsform, fom han og jeg, 
Og maales et med ſamme Maaleftof. 
Men hør, min gode Vandringsmand! du drog jo 
Igjennem Pontus, fagde du, hvor ſtaager bet? 
Er Nomerhæren der endnu? hvem vil de 
Til Vicefonning fagre? 
Archelaus. 
Vicekonning? 
Verro. 
Saa kalder jeg en midlertidig Drot. 
Aechelaus. 
Om — jeg forſtaager dig: du har ſtore Tanker 
Om Mithridat. 
Verro. 
For ſtore aldrig, Gamle! 
Archelaus. 
Saa længe han end lever, kaares neppe 
En Anden. 
Verro. 
Det var heller ikke værd: 
Sligt kunde Iyffes ilde. Men Pompeius 
Hoor er nu han? 
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Archelaus. 
Han kriger lykkelig 
J Palaſtina; fnart fan gaaer tilbage 
Til Roma i Triumph; alt Konſtnerne 
Har travlt med at afbilde Sinope 
J hviden Elfenbeen, at det fan bæres 
Foran hans Vogn, blandt Fanerne fra Vontns 
Og de erobrede Trophæer. 
Verro. 
Sandelig! 
Et herligt Syn! Een Prydelſe man dog 
Vil ſavne ved hans Indtog. 
Archelaus. 
Hvilfen da? 
| Verro. 
Det ſtal jo være Romerfolkets Sæd, 
At de ei noies med et røvet Rige 
Men more fig ved Synet af en lænfet, 
Nedboiet Konge, fom gaaer tanfefuld 
Og feer et Billed paa fin Lykkes Verel 
J Hjulets Rullen under Seiersvognen. 
Den Glaede maae de favne denne Gang; 
Thi Ponterfongen lever og er fri. 
Archelaus. 
Ga bu har Ret: Triumphen er fun halv; 
(afſides.) 
Men den maa vorde heel. 
Verro. 
Farvel, du Gamle! 
Jeg glemmer, jeg har meer at agte paa, 
End denne Taerſtel. 


(gaaer. ” 
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(Archelaus fidber paa Trappen, med Haanden under Kinden, og grunder. 
Pharnaſes Tommer.) 
Pharnaſes (uden at ſee ham). 
Luneſyge Skjcebne! 
Du gjæffer mig faſt ſom et Barn; du frembar 
Et gyldent Diadem for mine Dine — 
Da jeg udrafte Haanden, var det borte. 
Mu er jeg fed af Legen: jeg er Mand, 
Alvorlig Handling ſommer Manden; hidtil 
Har jeg lagt Hænderne i Sfjødet faft 
Og haabet: Kronen falder felv herned — 
Nu maa jeg gribe den, ſtal ben et fomde. 
Jeg maa udvrifte den af Skjcebnens Haand. 


Archelaus. 
Det maa du, Herre! 


Pharnaſes (forundret). 
Hvad, hvo taler her? 
Formaſtelige Gamle! hvad vilſt du? 


Archela US (gaaer hen til am). 
Jeg vil dig lære at udvrifte den. 


Pharnafe$ (tjender ham). 
Dit djærve Sprog dig røber, Archelaus! 
Saa har du ogſaa fundet Veien hid 
Til dette nye Kongerige! fandlig ! 
Her fræves Viisbom og Forfigtighed ; 
Dit Ydre lover begge Dele. 

Archelaus. 

Ja, 
Mi ævle Prinds! her er jeg, ſom du . feer, 
En perſiſt Qus; thi man maa ſtiule fig 

6* 
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For Kjenderblik. Jeg gav engang dig Haand paa, 
At ſtaae dig bi; dertil er jeg nu rede 
Med Raad og Daad. 
Pharnaſes. 
Vel, Archelaus! Vel, 
Jeg glemmer heller ei mit Lofte; — men 
Sæt mig i Stand til at opfylde bet! 


Archelaus. 
Det kan jeg Herre! dog jeg veed kun eet, 
Eet Middel, det er raſtt og voveligt; 
Men, Prinds! det haſter: Hindringen maa bort. 
Pharnaſes. 
Bort! — hm — hoorledes mener du? 
Archelaus. 
Min Prinds! 
Jeg mener ligefrem, at han maa bort, 
Hvorhen? det er vel intet Sporgsmaal, Herre! 
Hvor tænfer du at han er roligſt? 


Pharnaſes. 
Roligſt — 


Ha — jeg tor ei forſtaae dig, Archelaus! 

Sligt maa du vide uden mig. Hor, ſiig mig, 

Har du bragt Nogen over Livets Grændfe? 
Archelaus. 

Om nu ſaa var; tidt er det en Velgjerning 

Mod Legemet, et Lem at ffjære bort. 

Pharnaſes. 

Har du ved Midnatstide aldrig modt 

Et blodigt Spogels, ſom for flig Velgjiernind 

Dig vilde rive Hjertet ud af Livet? 
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Archelaus. 

Jeg er kun et proſaiſt Menneſte 

Og har ei leflet ſtort med Phantaſien; 

Dog ſtulde den et Foſter bringe mig 

Imod min Villie; thi Sligt fan fo hændes 
Den bedſte Mand: — ſaa er jeg ingen Nar 
Og føder Andres Børn, men jager dem 

Ved Bægrets Klang tilbage hvor de kom fra; 
Thi Aanderne er deri nogle Gjakke, 

De lide ikke Drueſaft. 


Pharnaſes. 
Ha, ha! 
Du eft en lyftig Mand: men du har Ret, 
Tidt Stormænd gjør fig Sfrupler vover Ting, 
Som i fig felv er Smaating. 


Archelaus. 
Ja, min Prinds! 

Men flige Skrupler vare iffe længe, 
Saa længe nemlig, fom man er paa Broen 
Fra Hverdagshed til Ualmindlighed, 
Og er man over den, da maa man lee 
Af hine Sphinxer, hine malte Slanger, 
Som hyoislede paa Broen, for Exempel 
Der er et lille Ord, ſom kaldes Mord, 
Det er en Lyd, fom alle andre Ord, 
Indbildningen gjør det til et Uhyre; 
Men, Prinds! den, fom fin Phantaſie beherſter, 
Har ingen Skrupler; alt Slags Herredom 
Anſtaaer en Fyrſte, Sindets allermeeſt. 
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Pharnaſes. 
Du taler ſom en Viis; men vogt dig! — her 
Maa Talen ſig paa Kattefodder liſte. 
(ſeer ſig frygtſom om.) 
Kom, folg mig til hün Krog! her ſynes mig, 
Hver Muur forraderſt lytter til vor Tale 


Wed fljulte Oren. 
(brager ham tilſide.) 


Jeg har fundet ud 
En bedre Plan end din: Krigshæren er fun 
Den Stav, hvorpaa Monarken flytter fig; 
Tag den! hang Fald er viſt. Alt har jeg vundet 
Faſt alle Hovdingerne; thi de flefte 
"Er Romere, fom fra Sertorius 
Er faldet hid af Kongen, før at give 
Krigsvcesnet romerſt Form. De bragtes let 
Til at forglemme gammel Borgertvit 
For Fodelandet: jeg er Romas Ven, 
Og de er mine, nu jeg venter fun 
En gunſtig Leilighed, for og at drage 
Den blinde Hob pan mit Parti, og da — 
Da, Archelaus! vorder Kronen min, 
Og Mithridat blot Romas Fange. 


Archelaus. 
Prinds! 
Snild er bin hele Færd; men det er ſeent, 
At vente Leilighed; bet kunde hænde, 
At du blev røbet, da var vet for ſeent, 
Og Sikkerheden maa dog gaae for Alt. 
Mit Raad var bedre, Herre! men det — hafter. 


Pharnaſes. 
Du ef et en viis Mand, Archelaus! dog 





Fjerde Handling. 87 


Jeg ſtjotter et at vide dine Raab; 
Men vedſt du noget, viis mig det i — Daad! 


(gaaer.) 

Archelaus. 
Han ſtjotter ei at vide mine Raad, 
Men vil helſt ſtue dem i Daaden. Vel, 
Jeg har forftaaet dig, min Prinds! myrd Kongen! 
Saa mener du, men uden at jeg veed det, 
Saa er Pharnaſes ingen Fadermorder. 
Godt, bet fan ſtee; et Stod af, denne Doll, 
Og jeg har naaet mit længeføgte Maal: 
Jeg er den nye Konges Indling — og 
Er hevnet paa den gamle. Stolte Mand! 
For big har Livet ingen Braad, mon Døden 
Da heller ingen har? det vil vi fee. 


(Murena fommer mer! og fordybet i fig ſelv.) 


Archelaus (for fig fer. 
Hvad feer jeg? — jo, det er Murena felv. 
Hm — hvad vil denne Sværmer ber? han fan 
Let vorde farlig. 
(venlig.) 
See! min Ven Murena! 
Jeg dig et vented i VPanticapæum. 


Murena (abfpredt). 
Hoo nævner mig? 


. Archelaus. 
Ben! fjender du mig ei? 
Din Aand gjør fig nof en Spadſeretour 
Et andet Sted, mens Legemet gaaer her, 
Og veed af ingen Ting. 
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Murena. 
Du, Archelaus! 
Knap kjendte jeg dig i det Mummeri; 
Saa fniger. du dig ogſaa her om Borgen, 
Som før i Sinope, og aander Hevn! 
Ef du et hevnet nof? 


Archelaus. 
Det er vel du; 
Jeg blusſer iffe for et OHieblik, 
Jeg hader koldt — og længe, men en Mand, 
Som Ulykke gjør et ulykkelig: 
Det ærgrer mig end mere. Men Murena ! 
Hvad vil du her? 


Myrena. 


Jeg har forvildet mig 
Paa denne Jord. — Hvor er Aurelia? 


Archelaus ceer). 
Ha — ha, jeg veed bet: du blev jo forelſtet 
J hiin Prindfesfe, og nu gaaer du her 
Og fuffer for de folde Mure: O! 
Saa kanſt du gang den Vet, du kom fra, Ben! 


Murena (sitde). 
Tys! — lad mig gaae min Gang! den er nodvendig: 
Forgjieves et har Sfjæbnen henſtodt mig 

Midt paa en fremmed Jordbund, fee! der ſtaaer jeg 
Aoffilt og ene, fom en Marmorheros, 

Og feer paa Undergangen — og forgaaer. 

— — Hvor er Aurelia? 
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Archelaus | 
Hun gaaer omfring 
J Kongens Hal, men uden Bid og Sands; 

Hun er ei meer for denne Verden. 


Murena. 
: Arme, 
Bedragne Pige! et for denne Berden! 
Men i bet ſtille Sfyggeland ſtal atter 
Lyslillien aabnes, ſom paa Jord ſig lukked, 
Fordi en Slange aanded Gift paa den; 
Der ſtal maaſtee dens klare Lys adſprede 
Murenas Taager. NE 
Archelaus. 
For var hun jo fun 
En fværmende, tungfindig Drømmerinde, 
Nu en Vanvittig: Forſtjellen er liden. 
Nu gaaer hun, figer man, og nynner ſtedſe 
Om Konningen, fom et uffadligt Barn; 
Man falder hende end Pharnafes? Brud. 


Murena (beftig). 
Pharnaſes! — ha — hvor træffer jeg ben Usling? 
Hvor er han Archelaus! 
Archelaus (forundret). . 


ou? Hoad, — Murena! 
Hvad er din Hu? 


Murena. 
Det ſtalſt du faae at ſee. 
Siig haftig, hvor er Prindſen? . 


Archel aus (affites). 
Skal en Sværmer, 
En ſtinſyg, taabelig Prindſesſeelſter 
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Med Eet kuldkaſte alle mine Planer? 
Nei han maa mig af Veien. 


Murena. 
Hvad er bet, 
Du mumier der imellem Tænderne? 


Archelaus (vifer ham Dollen). 
O! Intet Ven! jeg tænfte iffun paa 
Hvor dybt en Dolk maa tryffes, for at dræbe. 


Murena. 
Fy, Archelaus! kanſt du kold og rolig 
Afmaale Stodet, for du giver det? 
Det kunde jeg dig ikke gjøre efter. 
Men ſtod i dette Dieblik Pharnaſes 
For mit harmfulde Øie, ja jeg troer — 
Jeg blev hans Bane. 


Archelaus. 
Ven! det ſtalſt du iffe. 
(føder ham Dolklen i-Bryftet og gaaer) 
Murena (safter). 
O! ſtore Guder! — fan var det min Ven! 
— Hoi ſtak bu ikke dybere? — Jeg doer, 
Men langſomt, langſomt. — Sorgelige Lod! 
Ci i fin ſidſte Stund at kunne trykke 
En tjærlig Haand til Hjertet, før det brifter!” 
Mig elſted Ingen paa den vide Jord; 
Og ingen Taare -falder paa min Grav. 
Aurelia! vil du mig elffe hisſet? 
Her kunde du bet ef. 
(han raver; men ſamler igjen fine ſidſte Kræfter.) 
— Jeg vil tye hen til 
Et eenligt Sted, at et min ſidſte Kamp 


- 


Fjerde Handling. 91 


Skal nogen Dodelig forſtyrre. — Den, 


Som leved ene — han maa ene doe. 


(Gaaer vakllende bort, Aurelta gaaer taus gjennem Ssilegangen, feer 
… ham og følger ham langſomt.) 


(Kongens Hal.) 
(MAithridat og Pharnafes i Samtale.) 
Mithridat. 
Ja det var vel, min Son! at Romerne 
Tilbageſendte dig fra Fangenſtabet: 
Du blevſt dem Loſepenge ſtyldig. Hvad 
Om vi betalte dem i Roma? 


Pharnaſes. 

Konning! 

Dit Vink forbauſer mig. 
Mithridat. 

Pharnaſes! Meget 

Er jeg dem ſtyldig: Pontus tabte jeg 

Og ved en nedrig Overrumpling. Meget 

Eſt du dem ſtyldig: midt for Alteret 

Man overfaldt dig jo, og fee! din Brud 

Gaaer her omkring fom et forvildet Sfovbarn, 

Berovet menneffeligt Vid. 


Pharna ſes (med forſtilt deftigbed). 
O! Konning, 
Hvi flal Erindringen opflamme mig? 
Mithridat. 
At du fan nære Hadets Blus ved Haabet 
Om fuarlig Hevn. Engang du klaged over 


| od 
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At jeg et gav big Leilighed til Daab, 
Nu ſtalſt du fane der. 


Pharnaſes. | i 
Vel! — min Harm er ftor 
Mod Romerne, ſom min Hengivenhed 
Til dig, og ſtorligt du min Iver lønner, 
Hvis du mig agter værdig til Deeltager 
J dine høie Planer. 


Mithridat. 
Nu, min Son! 
Nu ſtalſt du vide dem, ei for at jeg 
— Gom bu engang i daarlig Hovmod troede, — 
Ved dig fan flytte mig, mens jeg beſtiger 
Min Joræts ſteile Bjerg; men at og du 
Kan lære at heftige Fjelde, Son! 
Du eft min Thrones Arving; den er flyrtet, 
Men den fan atter reiſes; Mithridater 
Har længe herſtet fra dens ſtolte Hoide 
Med Storhed, og med Uafhængighed; 
Lær du af mig, at det er ædlere, 
Ut herſte faa, faldt ogſaa bens Ruiner 
Paa Herfferen, end, fom en thronſat Trøl, 
At ſtyre Septret efter Herrevink! 


Pharnaſ es. 
Det er juſt mine Tanker, ædle Konning! 


Mithridat. 
Jeg vil tilbagevinde hvad jeg tabte, 
Og hevne Romernes Forvovenhed. 
See! med de Gallers og min egen Hær 
Jeg vandrer gjennem de Barbarers Lande 


f sø 
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Indtil Pannonien: hinfide det 

Naturen har opreiſt en vældig Muur 

Af himmelhoie Alper, over ben 
Jeg ſtiger med min Hær, og kommer flur 
Til Romerlandet, for at gjefte dem 

J deres egen Hule. 


Pharnaſes. 
Jeg maa tilſtaae, 
Det er en ſtion, en herlig Kempeplan, 
Og ved en Kæmpearm den fun udføres. 


Mithridat. 
Det er ei noget Luſtſlot, ſtablet op 
Af Dunſt i Ynglings-Hjerne — Mithridat 
Gaaer et i Barndom — den ſtal føres ud. 


Pharnaſes. 


Jeg foimler blot ved Tanken, Konning! 


Mithridat. 
Son! 

Forſtjelligt virke Storrelſer paa Piet, 
Og troer jeg ikke, Tingene er Skyld 
J denne Forffjel, fnarere den ligger 
J Piet, fom betragter bem. Enhver 
Af Jordens Creaturer maaler Alt 
Med Maalet af fin egen Hoide: Myren, 
Som fra fit lave Standpunkt fluer op, 
Seer i hvert Græsſtraa en Colos, mens Ørnen, 
Som ſtolt omflagrer Bjergets Aas, betragter 
Det flyomfrandfte Fjeld ſom Tue. 
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Pharnaſes (afde). n 
Stolte! 
Foragt mig kun! ſnart vil du det fortryde. 
(boit.) 

Hvor jeg ei mægter Ornens Flugt at følge, 
Maa jeg — beundre den. Men mener du 
Krigshæren ef modfætter fig din Plan? 

Mithridat. 
Pharnaſes! ſtal en Konſtner ſporge Meislen 
Om den vil lyde Haanden? Nei den ſkal, 
Den ſtal, om faa den knuſes vil derved. 


Pharnaſes. 
Dog, Konning! er nu Meislen ſtarp og fljærer 
Modvillig Konſtneren i Haanden? 


Mithridat. 
Er bet fordi han et forſtaaer fin Konſt; 


Dog var hang Redſtab levende og funde 
Beſtemme fig til fri Modvillighed, 


Saa 


NE Han fønderbrød bet flux. Soldaten er 


Et ſaadant Redſtab; han maa lyde blindt. 
Man leve Barnet med tilbundne Pine 

Paa Klippen! — og det fvimler et for Dybet. 
J Morgen aarle bryder Hæren op, 

Hvorhen? bet veed den ei, og ſtal et vide. 

Og big, Pharnaſes! dig befaler jeg 

At holde Planen hemmelig. 


Pharnaſes. 


Jeg ſtjionner Sagens Vigtighed tilfulde. 
(afſides.) 
Nu eft du der, foronſtte Leilighed! 


Monark! 
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(Aurelia træder ind i lange, hvide Klader, og gaaer taus omkring i Gallen, af 
og til pynter bun paa fig, og betragter fig med et forvildet Smiil.) 


Pharnaſes (sl gaae). 
Mithridat. 
Nei, bliv, min Son! og ſee paa denne Pige! 
Og brænd af tifold Harme mod be Usle, 
Som har forftyrret dette Guderværf! 


Pharnaſes. 
Hun fjender mig et meer. 
Mithridat. 
Aurelia! 
Aurelia (nærmer fig og betragter Kongen ſmilende). 
Mithridat, 


Hoi har du byttet Sorgens forte Slor 
Med disſe lyſe Klæder? 
Aurelia. 
Sorgens Tid 
Er ſnart forbi, min Konning! lys, ſom Glæden, 
Bor Bruden vandre til den Elſtte. 
Mithridat. 
| Hm! 
Hvor er din Brudgom da? 
Aurelia. 
Her er han ikke. 
Men jeg idag har ſeet ham, ſtolt og ſtjon, 
Som bu har været i din Ungdom, Konning! 
Mithridat. | 
Der flager han jo. 


Aurelia (feer fig om). 
Hvor? 
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Mithridat (peger paa Pharnaſes). 
Lige for dit Aaſyn. 
Aurelia 

(gaaer langſomt ben og feer ham ind i Dinene og farer tilbage.) 
Gu — nei, det er ef ham, det er en ond Aand, 
Gort og forfærdelig, o! feer bu et, 
Hvor lumſt han fmiler bag den hvide Maſte? 

Læs dog en Bøn, og man ham ned i Jorden! 
Han vil mig ikke vel, og vogt big, Konring! 
Han vil ei heller dig vel. 


Pharnaſes (Gfſides). 


Ha — fordomt! 
(hoit.) 
Hvorledes? Fjender du mig ei? 


Aurelia. 
Heelt vel, 
O! alt for vel jeg kiender dig; din Mine 


Bedrager ellers let. 
(feer vildt hen i Lufren.) 


Met ber du kommer, 


Der kommer du, min rette Ven! 
(ſtaaer ligeſom hun talte med Nogen.) 


Pharnaſes. 
Min Konning! 
Jeg maa gane bort, det Syn er ffræffeligt — 
Det bringer mig til Raſeri. 

(afſides.) 


Ha, Skygge! 
Skal din Afſindighed da robe mig? 
Ja, Archelaus! du har Ret, det haſter. 


(gaaer.) 
Aurelia (feer taue og vif hen i Baggrunden). 





Fjerde Handling: | 97" 


Mithridat. 
Hvad ſtirrer du ſaa paa, Aurelia? 


Aurelia. 
Miu Konning! feer du ei, hvad rører fig 
Hiſt I den dunkle Hal? 


Mithridat. 
Jeg feer et Lysſtjer. — 

Aurelia. 
Ya det er let og flygtigt, ſom et Lysffjær, 
Og kommer, ſoinder pludſelig, ſom det. 
Det er en Mand med Kobberſtjold og Spyd 
Og med en Ørn paa Hjelmen. See! der ſtaaer han, 
Med mandig Alvor t det blege Aaſyn. 
— Fornam du et et fagte, dæmpet Suf, 
Som af en Døende? det fom fra ham. 
O! fanft du fee bet dybe, dybe Saar, 
. Han har i Bryſtet, af! det er end frifft, 
Det bloder ffræffeligt; men gjennem det 
Jeg feer hans Hjerte — det er flort og ædelt); 
Du fjender ham, Monark! det er ben Mand, 
Som engang gav dig dette Sværd. 


Mithridat. 
Hvad — Barn! 
Murena mener du, hiin ædle Romer? 


Aurelia. 
Hiſt ſtander han; ſeer du, han vinker ad os 


Og peger imod Jorden. 
(til Synet.) 


Taufe Mand! 
Kanſt du et tale? — af! han ryfter Hov'det 
7 
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Og peger paa fit blodige Bryſt — og gaaer. — 
O! Konge, jeg forſtod ham: han. indbød os 
Til Hvile hos fig, før vi trende Gange 
End høre Morgnens Fugl ven Daggry. 
(hun flirrer fift paa Jorden, ſmiler og nynner:) 
Hiſtnede, hiſtnede 
Et Leie de rede: 
Saa fnevert bet er, 
Uden Duun, uden Fjær. 


Der er Slumren fan føb, 
Medens Natten bortglider 

Og naar Morgnen fremførider, 
Er den rofenrøb. 


(gaaer, ) 
Mithridat (urolig). 
pPige! 
Dit Vanvid gjør mig underlig tilmode. 
(gaaer.) 





gemte Handling. 
(Panticapæum. Kongens Sal.) 





Verro (træder beſteden ind). 


| | Mithridat. 
ER du den Kriger, ſom inat bevogted 
Min Kongeborg? 
Verro. 
Ham er jeg, Herre Konning! 
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Mithridat. 
Kom nærmere! bit Anſigt fjender jeg. 
Var bet et dig, jeg fane i Kamp engang 
Med tvende Romere hift 1 Propontis? 
Du varft den Krigsmand, fom i Sinope 
Forſt fpærred Fjenden Indgangen til Templet. 
Du eft en Galler jo, dit Navn er Verro. 


Verro. 
Saa er det Konning! — Men det undrer mig, 
At J, ſom har ſaa ſtore Ting i Hov'det, 
Kan tænfe paa faa ubetydelige 
Og fan erindre et fan ringe Navn. 


Mithridat. 
Hvad jeg har hørt og feet eengang i Livet, 
Jeg mindes ſtedſe, fær naar det er værd 
At mindes. Brave Kriger! jeg har faldt dig, 
For at adſporge dig om Eventyret | 
IJ ſidſte Nat. Du varft den enefte 
Af mine Kæmper, fom ef ræddedes. 


. Verro. 
Jeg er ei ræd for Menneffer, min Konning! 
For Spogelſer end mindre, og for Skurke 
Jeg viger allermindſt; en ſaadan var det, 
Som liften fig ven Midnat til din Borg: 
Han gif med Purpur, Krone og med Septer 
Og vilde efterabe big, Monark! 
Benyttende det Sagn, at du gaaer dobbelt, 
Og at der gives tvende Mitfridater ; 
Men Hoo den ene fjender, han er vis paa, 
At der paa Jorden gives et den anden; 
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Dg jeg vil fee den Dodelige, hvem 

Sligt Gjøgleri ſtal lyttes. Lovehuden 
Bedrog mig ei: jeg kjendte Trældyrgangen, 
Og mens de andre veg for Spogelſet, 
Der, ſom de ſagde, varsled Kongens Død, 
Jeg traadte det i Veien med mit Sværd. 
Vel folte jeg et Dolkeſtik 1 Siden; 

Men visfere mit Sværd til Heftet foer |] 
J Morderen. „Det Stod⸗ — han lalled — „ſtulde 
„Jeg give Kongen fra hans egen⸗— — her 
Som Dodens Rallen og afbrød hans Tale. 





Mithridat (grublende). 
Fra hvem? — Der komſt du mig for haſtig, Død! 
Ha — fra min egen — Cvigerføn maaſtee: 
Han var den førfte, ſom forraadte mig, 
Saafnart han fane min Lykke ſvige. Bel! 
Saa fjender man jo Venner. — Det flog ſeil da. — 
Og Morderen var jo min fordums Hopding 
Og Statsmand Archelaus? 


Verro. 
Ham det var. 
Nu ligger han til Spot og Spee for Alle 
Paa Steilen. 
Mithridat. 
Bel — det har han længft fortjent. 


| Verro. 

Desuden, Herre Konning! har vi fundet 
J Dagningen et Liig, ſom Flere paaſtaae 
Er Romerhovdingen Murena. 
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Mithridat. 
Det 
Jeg veed alt, og det ſmerter mig: han var 
Min Fjende, men en ædel Fjende. — Varſt du 
Tilſtede da han fandtes ? 


Verro. 
Ja, min Konning! 
Han havde faaret fig et nøgent Fjeld . 
Til Dodsſeng. Haardt og blomfterløft var Leret, 
Men høit og flolt, lig Manden, fom det bar. 
Dans ſtore bruftne Øine flod end aabne, 

Det ſtjar mig dybt udi mit gamle Hjerte: 

Jeg gjorde Vennens Tjenefte hos Helten 

Og lukkede det både Die. . 


Mithridat. 
i Bel gjort! 

Du brave Galler! jeg fan ogſaa være 
Hans Ven mm; thi fun Livet Fjender Fjendſtab, 
Og han ſtal fordes fom en Kæmpe fømmer. 
Og nu, du vafre Gamle! tilftaaer jeg dig, 
At fordre hvad Belonning, du dig onſter: 
Den usle Priis af hundrede Talenter, 
Min Svigerføn Tigranes har udfat 
Paa bette Hoved, lokker Mordere 
Omkring min Borg, og tvende Gange alt 
Har du med eget Bryſt afbodet Dolken, 
Som gjeldte Mithridat. — Forlang! 


Verro. 
Min Konning! 
Hvad jeg har gjort var Pligt, forderv mig et 
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Min Handlings ringe Bærd ved en Belonning! 
Hvergang jeg føler paa bet sømme Saar,” 
Som frelfte big, Monark! jeg vorder ſtolt; 
See! det er alt Belønning nof. Og gaaer leg 
Forbi det Sted, hvor denne Archelaus 
Til Spot er henftraft, og hvor Ravnene 

Om denne Usling klamres, fee! min Konning! 
Da vil jeg tænfe fan: du har dog hjulpet 
Den Karl t Veiret; men jeg ønffer et. 
For flig Fortjenefte at hæves ſtort. 


. Mithridat. 
Dog vil Jeg, Dit herefterdagẽ ftal være 
Centurion . 

Verro. 

O! net, ftørmægtige Herſter! 
Jeg ſtjonner ſtorligt paa din Gunſt; dog fee! . 
Den rynkne Alder har alt ſpredet Rümfroſt 
Paa. dette Hoved, og mit Sfjæg er 'graat, 
J Kamp det blegedeg; jeg er fun vant til 
At lyde og at ſlaae, men ei at byde. 
Lad mig fun blive. hvad jeg hidtil var! 
Men vilft du endelig tilfteve mig . 
En Gunft, fan lad mig fledfe følge dig 
J Krig og Fred! det er mig Storhed nok 

At fee mig flor paa Mithridat. 


Mithridat. 
Nu vel da! 
Saa folg mig til mit Maal, du brave Kriger! 
Og lyd, ſom bu er vant, men lyd fun mig! 
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Verro. I 
Ya bet jeg fværger, Konning! bodſt du end 
Mig fløde Sværdet i mit eget Bryft, 
Jeg ſtodte til og ſpurgte et hvorfor. 
(gaaer.) 
Mithridat. 
Var alle mine Krigere ſom han, 
Saa ſtulde du ſnart beve, Roma! daarlig 
Du troer vel nu, fordi du eier Pontus, 
At Ponterkonningen er rolig; nei 
Han ſtander ſnart, hvor man ham venter mindſt. 
(tager Svard og Harniſt ned fra Bæggen og ruſter fig.) 
Nu Hjelmen paa bit Hoved, Mithridat! 
Og Sværdet 1 din Haand, og faa til Leiren! 
Og flur afſted! dit fore Maal imede! 


(vil gane men ſtandſes af Aurelia.) 


; Aurelia (nynner). 
Hiſtnede, hiſmede 
Et Leie de rede: 
Saa fnevert det er, 
Uden Duun, uden Fjær. 


Der er Slumren faa ſod, 
Medens Natten bortglider; 
Og naar Morgnen fremſtrider, 
Er den roſenrod. 
(gaaer.) 
Mithridat (urolig). 
Hvad foruroliger dig, gamle Synder! 
Er denne Pige da en Nemeſis, 
Som uafvidende forfølger big? 
Hun ſtandſer dig midt paa din djærve Vet 
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Med underlig forvirrede Gravſange, 


Og lonligt Vid af hendes Vanvid taler. 
(feer vildt om fig.) 
Ga — hvad vil 3, blodrøde Billeder 
Af dræbte Menneffer ! hoi true IJ? 
Vil J og ftandfe mig paa Haabets Str! 
ejen er alt ſtroet med morkerode Blomſter. 
(grunder.) 
Du eſt en Blodmand, Mithridat! og Blod 
Du drommer overalt: dit Had, din Hevn 
Har bragt dig vidt; dog hvor den gik ved Dagen 
Og ſogte ſine Offere, der var den 
Netfærdig; men hiin Midienat i Pontus, 
Der var den gruſom. — Dog har Guderne 
Ei hevnet Dette? maatte jeg ei flye | 
Min egen Kongeftad og huusvild vanke 
Fra Land til Land, ſom en bodfærdig Synder? 
Blev et min egen Frænde min Forræder ? 
Og maa jeg iffe gaae ſom fredløs her 
Selv i min egen Borg og fee min Bane 
J hver en Træl? — Cr jeg ei ſtraffet nof? 
Og dog — bog ſynes mig der brænder Blod 
Som Ild paa Sfælen. 





(fatter fig.) — - 
Bort, I fromme Tanker! 
Gjør ikke Mithridat til Qvinde! Himlen 

Var ildrod ved min Fødfel, den har ventet 

En Mand, fom med Lynildens Flammeſocrd 

Skal firaffe Jorden; den har fundet Manden; 

Nu ſtal han flynge det mod Romas Taarne 

Og knuſe trende Verdensdeles Lænfer. 


(gaaer.) 
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(Mithridats Leir ved den mævotiffe Sø. Soldaterne ere i Xærd med 
at famile Bagagen, og nedtage Teltene til Aftog. Det er næften 
Aften. Pharnaſes kommer langſom, ffulende ind.) 


Pharnaſes (for fig fels). 

Hu, hviltet Syn! der lægge de det døde, 

Det blodige Legem midt for Alles Pine! 

»&orræderen Archelaus:« læfte jeg 

Paa Stjændfelspælen. — Ha! hvi grinte du 

Saa lumfø 1 Doden, da jeg gif forbi? 

Som om bu vilde fige: „ſtynd dig, Prinds ! 

At det et gaaer dig ligeſaa.“ — 

Ja, blege, 

Forfærdelige Dodning! du har Ret: 

Her maa jeg hafte, ſtal jeg felv er. ſtyrte. 

Hvad holder mig tilbage? — fort, Pharnaſes! 
Son af Forbrydelſen! hoi tøver. du? 

Jeg er til denne ſtore Gjerning fod, 

Og Mithridat ſelv avlet har fin Død. 


(gaaer ben i Baggrunden.) 


Forſte Soldat. 


Man har bog Intet uden Slid og Slæb 
J bette Hundeliv. 


Anden Soldat. 
Soldaterliv 
Du vilde ſige; dog det kommer vel 
Omtrent paa Eet ud. Ja Kamrat! det er 
En evig Flaffen og Strabads: faſt aldrig 
Kan man fane No eet Dieblif at nyde, 
gør man flal bort igjen, uvift hvorhen. 
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Tredie Soldat. 
Ja tænfte hver Soldat ſom jeg, faa gif 
Vi et af Stedet, uden at vor Vet 
Gik lige hjem: vi har jo fæmpet nof 
Og faaet Skrammer nof for ingen Ting; 
Naar man har faaet fit halve Liv, faa burde 
Man ogſaa hoſte eengang. 


Flere Soldater. 
Han har Ret. 


Fjierde Soldat. 
Jeg er af ſamme Mening; her er Vinen 
Fortræffelig, Kamrater! 


(brikter.) 
Femte Soldat. 
| Rigtig, Broer! 
Og Pigerne helt vakre. 
Gjette Soldat. - . 
. For en Uferd! 
Hvi fan vi da et blive her? | 


Syvende Soldat (liggenbe). 
Vor . Konning 
Har altid Bisfelæv'r i Skoene: 
Var han fom jeg, faa fandt fom her jeg ligger! 
Han gif ei hvor han kunde ſtande, og 
Stod ilke hvor han kunde ligge. 


Tredie Soldat. - | 
Hvad om 
Vi ſagde: Stop, Herr Konning! Vi er dog 
Den Deel, fom har be flefte Stemmer. Hvad 
Er Kongen uden os? 
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En Rhodetaller. 
: Ét Ettal, Broer! 

Og vi er mange Nuller; ſtager han foran, 

Gjør det en vældig Sum; men uden os 

Gior han et fort. 


Tredie Soldat. 
Du eft en Regnemeſter. 
Kanſt du ei regne ud, hvor mange Nuller 
Der hører til eet Ettal at udgjøre? 
Net, ved mit SKjæg! ven Regning duer et. 


RHobdetælleren. 
Tro mig, Kamrat! ei alle vi tilſammen 
Udgjør cen Mithridat; men uden os 
Er han dog fun en Kæmpe uden Sværd. 
ER (En oprorſt Mumlen udbreder fig blandt Soldaterne.) 


Pharnaſes (afgdes). 
Hm — Stemningen er god. Nu gjelder det. 


(træder frem og vinter til Taushed.) 


Nogle. 

Tys, ſtille bog! 
Andre. 

Vor Kongeſon vil tale. 


Pharnaſes. 
Soldater! J er aldedes i Krigen, 
Og billigt kedes J ved den. J ſaae, 
Hvor eders Landsmænd, eders Frender faldt 
J blodig Kamp, ſom bragde fun Fordærv 
Og Nød og Alle. Romerne har feiret, 
Og herſte i vort Fodeland. Landflygtig 
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Vi flakked om fra Halys' milde Stromme, 
Til vilde Boſporus, fra Aſiens Sommer 
Hid til Europas Efteraar, for aldrig 

At ſtedes meer til Ro, for ogſaa J 
Opgive Aanden i en uliig Strid; 

Thi Mithridat vil ikke ende Feiden 
Saalænge cen Mand er tilbage. Brøbre! 
Jeg ynkes over Eder g fremſtiller 

Mig her til eders Frelfe; har J Mod 
Og Aandénærværelfe og Lyſt til Ro, 
Saa hylder mig, Soldater! ſnart jeg da 
Skal flutte Fred med Romerne, og ſnart 
Skal J gjenfee det elffte Fædreland. 


(Urolig Mumlen mellem Soldaterne). 


Pharnaſes (vedbriver). 


Maaſtee J angſtes ved at bryde Eden, 

JF fvor til Mithridat. Ved I da iffe, 
Naar Underfaatten fværger Kongen Troſtab, 
Saa er det under den Betingelfe, 

At han ſtal fremme Underfaattens Vel? 
Ulykkelige har han Eder gjort: 

Betingelfen er brudt og — Eden med. 

Jeg lover eder Fred og gode Dage 

Og fordrer eders Hyoldeſt. 


(Den ubeftemte Mumlen mellem Soldaterne vedbliver). 


Pharnaſes (med Vægt). 
Vil I heller 
Med daarlig Iver følge Mithridat, 


Saa vider da hvorhen han fører eder! 
Han har beftemt, trods Hunger, Saar og Død, 
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At gjennemvandre de Barbarers Lande, 
Og over Alpernes uhyre Masfer, 

Og over Veie, ubetraadte før 

Af menneffelig Fod, at føre Eder, 

Som Offere for hans Xrgjerrighed, 

til Romerlandet, at I der fan finde 

En blodig Grav, og han paa eders Liig 
Et evigt Navn. Nu vælger felv, Soldater ! 
Hvo, fom har Lyſt at lægge fine Been 
Hinfide' Alperne, han ile did! i 
Men Hvo paa fine gamle Dage onſter 
gred efter moiſom Daad, han træde hid! 


Soldaterne (træde eenſtemmig over til ham) 
Bi onſte Fred, og hylde dig, Pharnaſes! 


Pharna ſes (lader uddele Penge). 
Saa fryder Eder her idag med mig! 
Imorgen vandre vi mod Fodelandet. 


Soldaterne 
(udbryde i ſtoeiende Gladesraab, flane paa deres Stiolde, og gjentage flere 
Gange overlydt:) 


Pharnaſes leve! Ponterkonningen. 


Mithridat 
(træber pludſelig op med et lidet Folge). 
(Almindelig Tausbeb.) 


Pharnaſes. 


Der kommer eders Plageaand; han træder 
J eders Kreds, og Glæden maa forftumme. 
Gak! griber fam, Soldater ! 
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Soldaterne (fane ubefemte). 


Mithridat (fudrer). 
Du, min Son! 
Blevſt bu nu og Forræder? — Hører mig! 
J Krigere! ... 


Pharnaſes (afbryder baftig). 
Gak! griber flux Tyrannen! 


Soldaterne (trænge fig fistende ind paa ham). 


Mithridat (brager fit Sværd). 
Nei — ſtaaer, Forrædere! 


(Soldaterne ſtaae Tom lynſlagne. Mithridat gaaer rolig og uhindret bort, med et 
foragteligt Blik paa Pharnaſes). 


Pharnaſes (efter en lang Paufe) 
Hoi ftande J 

Som ſteenforvandlet ved Tyrannens Bud? 
Ha — Born J er, end vorne ei fra Ferlen; 
Er Eders hele Mod ei Skolepogens, 
Som haaner Tugtemeſtren paa hans Bag, 
Og for hans Dine taber Mund og Male? 
J Daarer! hoi adled I Mithridat? 
Han er ei eders Konning meer, kun Vanen — 
Kun Vanen at adlyde ſtandſed Eder. 


(milbere.) 


Net brave Landsmænd! vorder Mænd! — affted! 
Staaer iffe længer raadvild der, ſom fvage, 
gortabte Drenge! — kommer! feer J er, 

Det morkner alt, det ftunder brat mod Natten, 
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Og Midnatsmaanen maa ei ſtue Septret 
I Mithridats blodſtenkte Oldingshaand. 


(Lan gaaer. Soldaterne folge ham langſomt.) 





(Kongehallen i Panticaprum. Nat. En fvag Lampe oplyfer 
Forgrunden). 


Aurelia 
(fidder taus med Gaanben under Kinden og ſtirrer paa Jorden). 


Phyllis (ved fig ſelv). 
Ak! bet er ængftligt faa at være eng 
J Morke faft og med et Menneffe, 
Foruden Vid og Sands. Hun er vel rolig; 
Men naar hun taler, er det vildt og dunkelt 
Og gaadefuldt; jeg ynkes over hende, 
Og Haaret retfer fig af Angft paa Hov'det. 


(Til Aurelia.) 
Prindſesſe! Lampen lyſer ſaare foagt, 
Skal jeg ei gyde Olie i den? 


Aurelia (uden at fee op). 
Net — 
Nei, heller Vand. 


Phyllis. 
Hoordan? min Herſterinde! 


Aurelia (stig). 
Det bringer den til fin Beſtemmelſe; 
For feer du, Vagen er faft brændt til Aſte, 
Gjød du nu Olie van, den vilde flamme 
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Eet Dieblik i Veiret, og — gaae ud, 
Og ba blev Morket mere morkt, nei langſomt 
Maa Lyſet tage af: førft maa det ſtumre, 


Og ſiden vorde Nat; thi feer du Phyllis! 
(lader font hun vil hoiſte, men figer hende hoit i Øret:) 
Saa gyfer man ei for den. 


Phyllis (farer tilbage). 
Jo! Prindſesſe! 
Halvmørfet er jeg mere bange for, 
End Morket felv; naar man flet Intet feer, 
Har man et Sfræffefyner. 


Aurelia (opmærtfom). 
Lyt engang! 
Hoo er det vel, ſom banker ſaa paa Vindvet? 
Den Mand har haarde Fingre: hor hvor huult 
Det lyder, ſom fjødløfe Knoer. Tys! 
Han hvifter Noget; — hørte du det, Phyllis! 
Hans Roſt er hæs og fvag, fom en Bryftfottigs. 


Phyllis. 
O! vet er Regnen jo, ſom flaaer paa Ruden, 


Og Stormen, ſom omſuſer Gavlen. 
(feer ub.) 
Hu! — 


Et rædfomt Uveir er vet denne Nat. 


| Aurelia. 
Hvor mange Sole fanft du tælle? 


Phyllis. 
Ingen, 
Sletingen, min Prindſesſe! det er morkt 
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Paa Himlen, fom paa hele Jorden; dog 
Cen Stjerne piner jeg, men den er mat, 
Som denne Lampe. 


Aurel ia (ryofter ſmilende pan Hovedet). 


Nei viſt ikke, Barn! 
Lys ſom en Sol den er, kun giennem Skyen 


Den ſynes dunkel. — Som jeg mærfer, Phyllis! 


Forſtaaer du dig et ſtort paa Veir og Bind: 
Det, fom du falder Regn og Storm og Uverr, 
Er Dug og Fjælne Aftenvinde. Tys! 

Hør? du da et hvor Nattergalen flaaer? 


Phyllis. 
AE! net, det er jo Uglen, ſom har fat fig 
Paa Støtten hift paa Mithridates Hjelm: 
Den ryfter Regnen af fin forte Vinge 
Og hyler førgeligt. 


Aurelia. 
Mig tykkes, Pige! 
Den fjunger lyſtelig. Tys! her ved Muren 
Der qpidrer og en lille Sangerſte. 


Phyllis. 
Det er en ſtyg, trangbryſtet Faarekylling, 
Som piber hiſt i Krogen. Nei, Prindſesſe! 
Slig Sang jeg lider ei; den klynler ilde 
Og tyder intet Godt. 


Aurelia. 
Hvad tyder den da? 
8 
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Phyllis. 
Den kynder — Liig i Huſet, ſiger man. 
(frygtfom.) 
Men — lad og iffe — tænfe derpaa ! 


Aurelia (fmitende). 
… Barn! 
ER du faa ræd for — Liig? 0 


Phyllis. 
Ak, nei, Prindſesſe! 
De Levende er værre end de Døde — 
(gyfer). 
Men — lad de Døde fare! 


Aurelia (lytter). 
Siig mig, Phyllis! 
Er det mit Hjerte, fom faa lydligt ſlaaer, 
At jeg fan tælle hvert Secundſlag? 
(glab.) 
Sandlig! 


Det er en herlig og en fjælben Lykke, 
At funne tælle fine Dieblikke. 


. Phyllis. 
At! nei, hvad jeg fornemmer er en hæslig, 
Kjedſomlig Træorm, fom faa flittig gnaver 
Paa Bænfen hift; lad os et høre paa 
Dens idelig gjentagne,,maalte Slag! 
Mig vorder det derved faa trangt om Hjertet. 
Men tillad, at jeg minder Jer, Prindfesfe! 
Der er faa kjoligt, var det iffe bedſt, 
Om vi nu gif til Ro? 
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Aurelia. 
Gak du kun, Phyllis! 
Jeg ˖kommer no! til Ro; lidt maa jeg tove: 
Jeg venter førft en Fremmed. 


Phyllis ckorundreh. 
Hvad, hvorlunde? 
En Fremmed — og ſaa ſilde? 


Aurelia. 
Det er tidligt: 
Endnu er der ei mange Stjerner oppe, 
Og der er fænge viſt til Hanegal. 
Han kommer fnart den Gieſt, jeg venter; haſtig 
Er han til Fods: thi han er mager, Phyllis! 


Phyll is (frygten). 
Hoem mener J, Prindſesſe! 


Aurelia. 
Kjender du 
Det Folk, ſom aldrig Dagens Die ſaae, 
Som løber fnart og hviffer ſagtelig, 
Liig Stormen over Hvedeagren? fjender 
Du et ve Mænd, ſom Solvermaanen bleger 
Os Midnatstaagen magrer i? 
(ryfter paa Hovebet.) 
' Gak, Pige! 
Du lider dem nok ei; du feer vel helſt 
En fyldig og rodmusſet Dagens Son? 
— Min Dag er vorden Nat, og taufe, blege 
Natgængere jeg feer fun om mig. Gaf! 
. g£ 
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Og hvitl big, Phyllis! end en Stund jeg vaager; 
Men ſiden ſover jeg beg fafteré, 

(Gonlig.) 
Saa maa du ikke væffe mig. 


Phyllis cængfitig). 
Ak! net. 
(lytter.) 


— Mig tyffes Nogen ruffede i Døren. 


Aurelia. 
Det var en marvfuld Haand. Til Midnat voxer 
De Døves Kraft, og efter Midnat frvæffes 
Den atter gradviis. Eſt bu bange, Pige! . 


Phyllis. 
Af! net — men lad de Dede hvile! 
(feer forfærdet ben i Baggrunden ) 
. Vee os! 
Det ſpoger hift i Hallen, fee! det ſpoger. 


Mithridat træder midt hen i Halen, og faner taus med Øinene heftete ti 
Jorden.) 


Aurelia. 
Lav ſpoge Hvo der vil! dog tykkes mig, 
Hans Adferd røber Alvor og et Spog. 


Phyyllis (gaaer frogtſom bort). 





Mithridat 
(fager endnu ſom for, taus og rolig). 
Aurelia (gaaer ham imode). 
Hvi kanſt du ikke hvile i din Grav 
Med Fred? hoad vil du paa den morke Jord? 
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Er det et bedre under den, end. paa den? 
— Har du maaſtee glemt Færgepenningen 
Til Underverdnens forte Skipper? Siig vet! 
Og jeg ſtal ſtaae dig bi. — Du tier, Gamle! 
Maaffee eft du da ſtrandet paa en Klippe 
Og ligger livlos og ujordet paa 

Den nøgne Strand, beflædt med fule Tang, 
Af Bølgerne beffyllet, og omſuſet 

Af folde Vinde? Siig bet! og imorgen 

gør Solen feer bit blege Aaſyn, ſtalſt 

Du hvile tryg i forten Muld. 


Mithridat. 

Ja, Pige! 
Du taler ſandt; jeg forte ſtolt og tryg 
Et vældigt Skib paa viden Ocean; 
J lang Tid gif det let i Storm og Uveir, 
Uſtadt af Skjer og Klipper; men tilſidſt 
Det ſtodte paa et Fjeld i Veſten: Skibet 
Blev læf, dog ſtod endnu det fil at redde; 
Da fom min Søn, min egen, elffte Søn, 
Med trævffe Ord oprørte han Skibsfolket — 
De myrded mig og faftede mit Liig 
Ujordet paa den ode Bred. Der ligger 
Den gamle Sfipper nu i Regn og Slud, 
J Solſtin og i Maanelys, hvor Stormen 
Koldt leger med hans hvide Haar. Men Aandeu 
Mu leder om et Hvilefted. 


Aurelia. 
Jeg fjender 
Din Stemme, Gamle! dine hvide Loffer 
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Har engang varet ſtjont forgyldede, 

Du klædte dig i roden Purpur, og ” 

Din Haand var flærf: den førte mægtig Stav; 
Og Millioner adlød, naar du vinked. 


Mithridat. 
Det var i Fordums Tider: Guldet her 
(peger paa Hovedet.) 


Er oploſt: Solvindfatningen er fan 
Tilbage, Purpuret er en Liigſtjorte, 
Og Staven — den er falden hen i Muld: 
Det var en Herſter⸗ ingen Stytte⸗Stav. 
Jeg var en vældig Konning; end ven Midnat 
Han feer fig om for ſioſte Gang i Hallen, 
Og naar i Morgen Øftens Bjerge rødme, 
Er Øftens Drot henblegnet. 

(Han feer tavs og vilbt ben for fig.) 

Aurelia (tager hans Haand.) 

Mand! du flimrer 

Saa vildt i Natten ud; din Haand er fold — 
Din Kiud er bleg — og vaad. ' 


Mithridat. 
Ja — bet er Regnvand; 
Thi Taarer har jeg iffe. 


Aurelia. 
Arme Gubbe! 
Saa er dog Ovinden lykkelig mod dig; 
Thi hun fan græde. Set dig hen paa Banken, 
Og hoiil dig, Gamle! lad mig pleie dig! 
Du er min Gieſt; ſnart flalft du jo nedvandre 


J Gruben atter — ben er mørk og fold. 
. (gaaer ub.) 
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Mithridat. 

Det er forbi — min Stjerne vil udſlukkes — 
End fafter den et BUE til Jorden; og 
Hvor lille eft du, iaagedæfte Verden! 
Kun Dværge føder du, men Kempen — doer. 
Dog — naar en Træl opgraver gamle Hoie, 
Skal han forbauſes ved de ſtore Been, 
Og Efterverdnen ſtal oplede Træt ” 
Af døde Fædre i Aarbogerne 
Og tie og — beundre. 

AXurélig (Gommer igjen med et Bæger.) 

See! jeg bringer 
Dig her et Bæger, fyldt med koſtlig Viin. 
Den fan. opvarme dine folde Lemmer 
Og ſelv i Doden give dig en Gienſmag 
Af Livet. 
Mithridat (tager Bægeret og betragter bet.) 

Jeg Fjender dette Bæger: Mithridat 
Har etet det, da han var Ponterkonning; 
Og mangengang, da jeg var i min Velmagt, 
Sad jeg i Hallen overſt ved hans Bord; 
Maar jeg da fad med Bægeret i Haand 
Og faldt i Tanfer, femte jeg det tidt 
Saa fladt fom Vor. — Nu klemmer jeg ei meer 
Saa faft fom før. Dog vil jeg end eengang 
J Hallen tømme Ponterkongens Bæger; 
Men — Druefaften er mig nu for. fvag — 
Jeg har en ſtarkere, en bedre Drik: 
Den giver ingen fort og flygtig Ruus, 
Som foves bort igjen til næfte Dag. - 


Net, ingen Dag ffal mere vakke mig. 
(fager Vinen bort, fylder Vagret med Gift og drikler.) 
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Aurelia (feer paa ham og græber.) 


Mithridat. 
Du græder, Pige! 
Aurelia. 
Ak! det ſynes mig, 
Jeg ſeer for mig den herlige Atride 
J Heltens ſidſte Stund. 


Mithridat. 
Saa er det og — 
Du eſt hans lyfe Daimon: tag da Harpen! 
Og lul ham rolig ind i Skyggelandet! 


(fætter fig ben paa Banken.) 


, Aurelia (fynger tif Sarpen.) 
Søn af Atreus, med de dybe Bunder! 
Kæmpet har du, og til Ro du ſtunder; 
Folg din Skytsaand til de Fæbres Land! 
Der du med forynget Kraft flal ſtride, 
Der jeg tro ſtal vandre ved din Side: 
Ei paa Jorden feg dig følge fan. 


Kæmperne for Sion er døde, . 
Hovdingen for Frændedolt maa bløde, 
Og han var bøg Hectors Landfe værd. 
Dvæl et paa den blodbeftænfte Klode! 
Rygtet ſtande, hvor dens Delte ſtode! 
Heltene fortjener den ei meer. 


(Hun gjør endnu et Greb paa Harpen, ba ſynke hentes Hander tilbage i hendes 
Sljod, og hun feer taus og længe paa Kongen.) 


Mithridat (reifer fig.) 
Hvi tøver du faa længe, ſidſte Ven! 


(Larm af Soldaterne ubenfor.) 


Mithridat (gaaer dem rolig imede.) 
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i Aurelia. 
Mig torſter ſaare, og forgjeves leder 
Jeg efter Himmeldrikken, ſom fan ladſte. 


(briffer af Giftbageret og fætter fig taus hen.) 
Soldaterne (udenfor.) 


Pharnaſes leve! bort med Mithridat! 
Mithridat. 

Forhœrdede Natur! du eſt for ſterk. 

Mod Giftdod har du væbnet dig med Gift, 

Og Staalet fun bekemper dig. , 


(brager fit Sværd og betragter bet.) 

Det Sværd 
Er romerſt — ſtal det fæelde Mithridat? 
Murena! jo dit Svard er godt. Velan! 
Det ſtal forſone mig med denne Verden 
Og dræbe Naget i mit Bryſt. 

(han ſaarer fig.) 

Det letter — 

Det letter Hjertet, og jo meer det bløder, 


Go mindre brænder Blodet paa min Sjæl. 
(Pharnaſes med Soldaterne trade ind.) 


Soldaterne. 
Pharnaſes leve! bort med Mithridat! 
Mithridat. 
Søn! vilſt du fee dit Mefterværf? 
Pharnaſes. & 
i Han bløder, 
Forbinder Saaret! han flal iffe døe. 
Jeg vil fun Sikkerhed; og Mithridat 
Kan leve — men i Roma. 


(Soldaterne tage Sværdet fra Kongen, da han paany vil faare fig, og be ſoge at 
forbinde bam.) 


Mithridat 
(river fig los og feer fortvivlet fil Pharnaſes.) 
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Grumme Son! 

Vil du engang ei unde mig at — doe? 
(feer fig om.) 

O! har jeg da ſlet ingen, ingen Ven! 

For forſte Gang jeg her en Ven behøver, 

Og for at give mig det — ſidſte Stød. 
Verro. 

(trænger fig frem med. Sværdet it Haanden.) 

Dam har du dog, Monark! eenarmet er han, 

Men denne Arm er du end Konge over 

J Døden. 


(hæver fit Svard, men lader bet atter ſynke.) 
Dog — felv ben er fvag, den ffjælver — 
Mithridat 
(peger paa fit Bryft, med et faſt og truende Blik til Verro.) 
Du fover at lyde mig, og jeg befaler. 
Verro. 
Saa — luk dit kongelige Øie tiff, 
At jeg fan være vig paa Haanden! 
(Stoder fit Sværd i hans Bryſt med fravendt Aaſyn) 
Mithridat. 
tal... 


(falder og boer.) 
V erro (med et Blik til Pharnaſes.) 


Mig var det ei, ſom ſlukked Oſtens Lys. 


Aurelia (reifer fig og feer forundret om fig.) 
O! har jeg drømt? der foinder ſom en Tange 
Fra mine Dine. — Ak! jeg drømte længe, 
Og vaagner førft, hvor Mithridat henſover. 

(blegner.) 
Jeg føler bet, jeg vaktes af en Drøm 
For at indflumre — evigt. 
Unaler.) 
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Store Konning! 
Hvor hvile mere ſtolt end ved dit Bryft? 
(lægger fit Hoved paa hane Bryſt.) 
Verro (tit Pharnafes.) 
Jeg onſter big til Lykke Ponterkonning! 
e (rælfer ham fit Sværd.) 
Jeg er din Fange. Hevn din Faders Mord! 
Vi fan et vandre paa den ſamme Jord. 


(Pharnafeé vender beſtemmet Anfigtet bort. Med ſtum Forfardelſe tilhylle 
Soldaterne deres Aaſyn.) 


Dæftet falder. 


Maſaniello. 


Et Sorgeſpil. 


(Forge Gang ovtført vaa det Bongelige Iheanter 1813.) 


Preolog 


til forſte Udgave 1815. 





De: golf, fom frygter Gud og Kongen ærer, 
Er frit, naar det adlyder Faderbud; 

Og tryg feg det mit Frihed sqv ad frembærer, 
Meng Helten feg af Graven falder ud. 


Der flaaer han. Hvad ham paa Cothurnen hæver, 
Er iffe Diadem og verdslig Glands, 

Wen hvad i Sfælen rører fig og lever 

Og hvælver Isſen til en evig Krands. 


Den flore Aand Melpomene fun føger, 
Den fljule fig i Purpur eller Liin! 

Hvad Evigheden ffrev i Tidens Boger 
Staaer evigt felv paa Tidernes Ruin. 


Jeg fane et Navn; af Sagas Haand opſtillet 
Blandt Brutternes; men dunkelt Navnet flod, 
Og da jeg noie fane paa Heltens Billed, 
Da fyntes mig, det malet var med Blvd. 


Og jeg forfærdedes derved, men funde 

Dog et løsrive mig fra Heltens Blik: 
Jeg ſaae hans Sjæl — og Medynfstaarer runde, 
Og over Billedet et Lys opgif. 


Jeg Harpen greb og fang hvad grant jeg ſtued; 
Og Blodet, ſom min Helt flod malet med, 

Nu ſom en hellig Roſe for mig lued 

J Morgenrøde fra hang Evighed. 


Med Andagt jeg ben Frihedsmartyr maled | 
Saaledes fom jeg ham i Aanden fane, 
Imens hang Stjerne, fom fan blodrod daled, 
Jeg fane ſom Morgenftjerne lys opſtaae. 


O! Fædreland, modtag min Yndlings Billed! 
Henſet det fro blandt dine Heltes Tal! 

Har Kjærlighen og Sandhed det fremſtillet, 
Bortſtoder Muſen et det af fin Hal. 


Maſaniello. 


Perfonerne. 
ODDE 

Hertugen af Arcos, Bicefonge i Neapel. 
Sebaſtiano, 
Torello, | Adelsmænd. 
Filomarino, Erkebiſp og Cardinal. 
Hertugen af Matalone. 
Maſaniello, Fiſter. 
Laura, hans Hustru. 
2 Børn. 
Genuino, en Jeſuit. 
En Læge. 
Flere Munke af forffjellige Ordener. 
Peronne, 
Pietro og flere ſ Banditter. 
Antonio og flere Lazzaroner. 
Ardizzone, 
Salvador, 
Carlo, 
Rama, 
Elettoen og flere Pyrighedsperfoner. 
Borgere. 


Soldater af den ſpanſte Garde. 


(Scenen er i Neapel, Tiden 1647. Handlingen foregaaer i & Dage.) 
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En fri Plads i Neapel; i Baggrunden feer man Havbugten og Veſuv. 
J Forgrunden ligger Maſaniellos Fiſterhytte, og uden for den 
faaer en gammel, forfalden Brønd. Flere Borgere og Lazzaroner 


ere forſamlede) ' 


Maſaniello 


(læner fig til Bolverket af Brønden og nonner). 
Der ſprudler en Kilde, der risler en Strøm 
Dybt neve i Bjergenes Kløfter ; 
Jeg hører den risle; — men det er en Drøm: 
Ei Stenen fra Kilden jeg løfter. 


Den Stumme ſtal tale, den Blinde flal fee, 
Som øfer af Kilden dernede; 

Den rinder et mere — den tier — o! Vee, 
Den fan og et mere helbrede. 


Udtørret er længe den hellige Brønd: 
Vanhelliget er den nu vorden; 
Naar Blod ... 
(han holder inde og leer krampagtig). 
Hvad meer, Antonio! hvad meer? 
Nu fan jeg ikke huſte det tilende; 
Men — Enden er jo heller ei endda. 
gt. 
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Antonio (en Lazzaron). 
Tag dig iagt, at vor Eletto et 
Faaer fat paa dig! — faa fan du fynge ud 
Din Viſe i Lorengotaarnet. 

Maſaniello (trobrig). 

Nu! 

Saa gaaer bet mig ef værre, end de Andre, 
Som nynnet har den Viſe; men, ved Gud! 
Jeg vift engang ffal fjunge den tilende, 


Skal det faa være under Bøddeløren — 
(han leger.) 


Jeg er idag ret lyftig, fom J fee. , 
— Giig mig engang, Godtfolk! 3 fjende dog 
Vel denne Brønd ? 
. En Borger. 
Den fjender jo hver Dreng 
Her 1 Neapel; Carl den Femtes Navn 
Staaer end derpaa. 
Maſaniello. 
Ja, den Kong Carl, ſom gav 08 
Vor Frihed — ikke fandt? — nu huffer jeg det; 
Men nu er det alt et Aarhundred fiden, 
Og fee! det gamle Bolvark er nu bruftent, 
Og Kilden faft udtørret og fordærvet; 
Hvo fætter os den i fin gamle Stand? 


Antonio. 
En god Vandkiger, tænfer jeg — Hvo ellers? 
Maſaniello. 
Forſtaaer du ei en halvqvedt Bife? Dosmer! 
Antonio. 


Jo, Vifen, fom bu fang, forftaaer jeg nok: 
Det er jo den, hvorfor Giuſeppe ſidder 
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J Taarnet end; men hvad vil egentlig 
Det ſige med ben Kilde og vet Blod? 
Der maa vel være nogen Plening i, 
Da man faa ftrengelig har ben forbudt. 


Maſaniello. 
Du ſover, Kar! ha! det gjør J jo Alle. 
(tager fam i Bryſtet og ruter ham.) 
J fulde ryſtes fan, at Sjælen kunde 
Af Kroppen fare Jer og vaagne op 
J Helveve . . 
Antonio (river fig forftræfret fra ham). 
Du vil mig dog ei myrde? 
Maſaniello. 
Nei, derfor er du fiffer: Livet fan 
Kun myrdes, hvor det lever. 
(til be Andre.) 
Sæt Jer, Landsmænd ! 
Jeg ſtal fortælle Jer et Eventyr. 
(Gan fætter fig.) 
En Borger (til de Anbre). 
Jeg troer, Tumulten har forrykt hans Hjerne. 
En Lazzaron. 
Er nu det Tid at hare. Cventyr, 
Naar hele Byen er i Oprør? 
Mafaniello (føringer forbittret 99). 
Opror! 
Ha! nævn bet Ord end eengang! og jeg kaſter 
Paa Hovedet dig ned i Muddret der, 
Og gier du Mine til at fravle op, 
Saa vil jeg føjelde dig for Oprorsmand; 
Bor røre maa bu dig, hvis du vil op. 
See! det maa og Neapel; men vi røre 
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Os end i Søvne fun: — hvad er her ſteet? 
Man har fun fireget lidt paa Gaderne 
Og pryglet nogle Tolobetjente af — 
Ha! Drengeftreger fun! 
Lazzaronen. 
Nu! bliv ei hidſig! 

Fortæel os ba bit Eventyr! 

(til be Andre.) 

Jeg mærfer, 
Man maa idag ham fnaffe efter Munden, 
Bil man beholde hele Lemmer. 


Flere Lazzaroner. 
Stille! 
Maſaniello. 
Der var engang en Brønd, hvis fjelone Kraft 
Beſtod deri, at Hver, fom af ben drak, 
Blev karſt og ftærf, og Alle trængte til, 
At oſe af dens Veld; men Folkeſtimlen 
Blev fnart fan flor, at de hverandre ſtodte 
J Brønden hovedkulds, og Mange fandt 
Den bittre Død hvor Livets Vald de føgte. 
Da kom en Mand, med Viisdom og med Kraft 
Af Himlen rigt- begavet, og han fatte 
Et Bolvark om den Brønd og flod der ſelv 
Og deled vifelig den fjelone Drik 
Blandt Folket ud; og de hans Navn lovpriſte — 
De gav ham Kongenavn, og Brønden nævned 
De: Friheds Kilde; men der var forfyndt 
En hellig Spaadom, at naar Niddinger 
Bevogted Brønden, ffulde Bandet raadne 
Og Skrankerne nedrives, og var Kilden 
Eengang vanhelliget, den kunde aldrig 
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Udrenſes, før med deres Blod den fyldtes, 
Som havde den vanhelliget. 


(Gan reiſer fig pludfelig sg ſparker til det gamle Brondvark faa det 
fyrter fammen ; ban gaaer. Nogle Lazzaroner raade: Bravo!) 


Antonio. 
Han raſer! 
(Hil Borgerne, ſom ſtimle talrigere fammen.) 
Forſtod J Noget af den fange Tale? 
En Lazzaron. 
Hvad gaaer os Talen an? Han ſparker godt, 
Og ba vi dog behandlet blier ſom Asner, 


Saa er det vel det Bedſte, vi fan gjøre. — 


(ſparker de overblevne Stumper af Bolværlet nedb. Gu almindelig Mum- 
lem opſtager blandt Follet.) 


Genuino (fom nærmer fig, affibes). 
Det var Maſaniello; ha! det virker: 
Paa ham jeg ſpilder iffe Salvelfen, 
Og Kirkens Sad i frugtbar Jord er falden. 
Hois fun den Ild, ſom ulmer i hang Hjerte, 
Det et i Lon fortærer, vil den fnart 
Som en Bullan udbryde lyſtelig, 
Og ba jeg fundet har den Mand, jeg føger, 
Har ei forgjeves læft i Sjælens Bøger. 
(gaaer.) 
En gammel Borger. 
Det et uroligt Hoved er den Fiffer. 


En ung Borger. 
Og vi en alt for rolig Krop, ſom trænger 
Juſt til et ſaadant Hoved. 
Den Gamle. 
Vogt dig, Son! 
At bu et taler faa, at ſelov tilſidſt 
Du kommer til at trænge til et Hoved! 
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"GF denne Tid du veed, de ſidde loſe. 
— Men fee! jeg troer, man ſamles alt til Feſten. 
"Tredie Borger. 
Vor Hertug — figer man — har den forbudt. 
Flere Borgere. 
Hvad? ingen Feft idag? 
Fierde Borger. 
Det er umuligt: 
Saavidt han ei tor drive Voldſomheden, 
At han os lukker Herrens Huus. 


Femte Borger. 
Det troer 
Jeg heller ei; det var formaſteligt. 


Sjette Borger. 
Har Nogen af Jer Synet feet inat? 
Syvende Borger. 
Jo het har jeg og mange Flere. Hu! 
Jeg gyfer end derved; inat det var 
Den anden Gang. 
Ottende Borger. 
Hvad er det for et Syn? 
Syvende Borger. 
Veed bu da ikke, at vor Skytspatron 
St. Januar nu i to Nætter har 
Sig aabenbart paa del Carmino⸗Kirken 
Men Sværdet i fin Haand? 
Niende Borger. 
—— Dg bet var blodigt. 
Syvende Borger. 
Han holdt det i fin Højre, ſom han trued, 
Og med den venfire Haand han peged op 
Mod Stjernerne. 


(En urolig Mumlen høres blandt Follet.) 
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En Lazzaron (halv fagte). 
Nu, troer J det, Godtfolt! 
Saa fan F Alting troe. 
Nogle andre Lazzaroner (vuffe ham tilpbe). 
Du ſtal nok lære 
At troe, Farlil! du altid var en Thomas. 
Nogle blandt Folket. 
Det Syn betyder fiffert intet Godt. 
Den unge Borger. 
Nei, fandelig! hvis iffe felv vi gribe 
Til Sværdet fjæf, faa ftiger ingen Helgen 
Fra Himlen for at frelfe 08. 
Den Gamle. 
| Ti, Yngling! 
Vov ef, at tolfe Varsler, du et fatter ! 
Det tydes tidsnok, ſtal det tydes faa. 


Anden Borger. 
See! det er alt det fjette Liig, jeg tæller 
Saft i et Diebit bet er dog fært. 
En Læge. 
Mortaliteten ev. i denne Tid 
Særdeles flor, ifær blandt fattig Folk: 
Det volder den ulyffelige Krig. 


En Munk. 
Og vore Synder ilke at forglemme. 
Tredie Borger. 
Jeg veed dog, man ef i Neapel bøer, 
Fordi de Spanſke føre Krig i Frankrig? 
Lægen. 
Det klinger rigtignok lidt parador ; 
Men faa bet dog forholder fig: for Krigen 
P 


(gaaer.) 


(træffer paa Skuldrene.) 
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Med Frankrig maa Neapel fo udfuges ; 
Thi et for Intet har vi ſpanſte Herrer. 
Mens Adelen nu lever hoit og lyſtigt, 
Saa rafer Manglen blandt de lave Stænder, 
"Og mange Fattige af Hunger døe. 
Nu er der felv lagt Sfat paa alle.Frugter ; 
Og tager Hungersnebden mere til, 
Saa frygter jeg, den bringer — Peſten med fig. 

Flere Borgere. 
Ded og Ulykke, Pen! 

Andre. 
Peſt! Hungersned! 
En Munk. 

Nu, det er vel en Himlens Straf desvarre; 
Thi ryggeslos, fordærvet er vor Tid. 

Nogle Borgere. 
Peſt! Hungersnod! 


Andre. 

Og ingen Feſter! 
Andre. . 
Nei, 
Det gaaer forvidt. 

Andre. 
Vi taale bet et længer! 
Alle. 
Vi taale det et længer! 
Stemmer (udenfor). 
Opror! Oprør! 
Nogle. 
Til Bicefongen ! 
Andre. . 
Ingen Told paa Frugter! 
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Andre. 
Os intet Forbud meer mod vore Feſter! 
(Almindelig Tumult.) 

Elettoen (med flere Øvurigbedsperfoner). 
Af Veien, Slyngler! i vor Hertugs Navn, 
Befaler jeg Jer Hver til Sit at gaae. 
Forhold Jer rolig! pasſer eders Dont! 
Og gaa et her og briv paa Gaderne! 
Der bliver intet af Iohannisfeften : 
Paa Hjørnerne J Forbudet fan læfe; 
Og hvor jeg treffer Tre af Jer tilſammen, 
Jeg ſom Oprorere Jer lader gribe 
Afſted! J Hunde! feer I Galgen hiſt? 
Den er beſtemt for den, ſom knyer. Afſted! 


(Foltet abfprebes meb Mumlen og Stsi.) 


(Vicekongens Pallads.) 


Hertugen af Arcos og to Adelsmænd Sebaſtiano og Corello i 
Samtale. 


Hertugen. 
Saa murrer atter Folket, figer IJ? 
Nu, fan var ſtedſe jo Neapels Viis. 
Veſno er mere rolig + fin Afgrund, 
End dette Folk; dog fligt et ſtort betyder: 
Det Bjerg i Barnsnod føder iffun Muus. 
Sebaſtiano. 
Tag Jer iagt, de Purpuret et fhjære! 
Torello. 
Jeg troer, end Strængen hoiere fan fpændes 
Og brifter ei; bog — vil min høie Hertug 
Tillade mig et Ord! — een Stræng fun gives 


440 ' Maſaniello 
£ 


Paa Statens Inſtrument, heelt ſeig og taalig, 
Og med des bedre Klang, fo meer den fpændes, 
Den kaldes Almue og er langt forffjellig 
gra de forgyldte Strænge: Pobelen 
Er vant til Byrder og fan bære dem; 
Men Adelen er vant til Frihed, Herre! 
Selv under ſtorre Aag gaaer Trællen ræd, 
Den Frie affafter felv det allermindſte. 
Hertugen (fubfer). 

J far jer Styrke — troer jeg — i Sententfer, 
Men bruger dem paa et urigtigt Sted; 
Har J forglemt, Neapel et er Friftat? 
Bel veed jeg, Folket et Slags Frihed har; 
Hvorvidt jeg den erfjender, bliver min Sag; 
Wen det jeg ogſaa veed, har Nogen Grund 
Til Klage her, da er det ilke Adlen: 
Her ingen Stand fig tager ſtorre Frihed 
Og føler mindre Spaniens Herredom. 

Sebaſtiano. 
Tillad mig, ædle Hertug! det dog ſynes 
Ci ganffe faa: man uden Lov og Dom 
Har fængslet Hertugen af Matalone; 
Det var et Skridt ... 

Hertugen (afbroder ham). 
Hvorfor jeg Grunde har, 

Dem jeg fun ſtylder Kongen Regnſtab før. 
— Er ber forreſten Noget at berette? 

Sebaſtiano. 
Tre Hovdingspladſer ved Ottinerne 


Er ledige. 
(rælfer ham et Papiir; affides til Torells.) 


Vi har fornærmet ham. 
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Torkello (fagte). 
Det ſtader ei: han har os nodig nu, 
Og du ffal fee, imorgen er din Ven, 
Din Matalone fri. 


(hoit, idet han ræffer Hertugen et Brev.) 
See her, min Hertug ! 
En Underretning, meer omftændelig, 
Om hvad t digfe Dage fig har hændet 
Med Folket paa Sicilien og dets Hertug: 
De voldſomt, egenmægtigt ham har nødt 
Til at ftadfæfte deres gamle Frihed; 
Et flet Crempel for Neapel... 
Hertugen (fol). 
Troer 9? 
Derfor jeg frygter et. — Det Øvrige 
En andengang ! 
(vender fig fra bem.) 
Sebaſtiano. 
Vi anbefale os. 
(de gaae.) 
H ertug en (alene, lober Beretningen haſtig igjennem). 
Et flet Exempel for Neapel! — fm! 
Det Opror paa Sicilien var blodigt: 
Selv Vicekongens Liv hang i et Haar; 
Dog dermed ffal be iffe Arcos ffræmme, 
Og dette ſtolte Folkes Mod ſtal knakkes, 
Det koſte hvad det vil! — til Mary og Blod 
De fpæges maae, før vorderjeg ei Herre; 
Blier Folfet et min Slave, blier jeg Folkets. 
Er det et nok, at jeg maa Cen erfjende 
Paa Jorden vver mig, og Cen i Himlen? 
Det er alt To formange; dog med ham 
Heroven har det god Tid, til Bafunen 
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Engang os velker af den lange Søvn, 

Og bet maaſtee til evig Tid fan vare. 
Imidlertid har jeg fun med Kong Philip 

Og med mig felv at ffaffe; fad fun ham 
Min: Konge nævnes! jeg ſom Hertug flal 
Dog frygtes meer, end nogen Keiſer frygtes. 
Forſt maa ben gamle Frihedsorm udryddes 
Hos Hoben, faa hos Adlen og hos disſe 
Stormegtige Prælater; end en Stund 

Jeg deres Stolthed maa nedladen taale 

Og nære Hadet mellem bem og Folfet — 
Kun derpaa hvile fan mit Diftatur. 

Maaffee fortidlig jeg har viiſt dem Lænfen — 
Hm — Matalone var en Folfeven, 

Ja vel den enefte blandt hele Adlen, 

Som funde vorde farlig — et Slags Paaſtud 
Har jeg med Pengeſtibets Brand bog .. 


Et Bud. 
Erfebifpen 
Sig lader melde. 


Hertugen. 


Han er mig velfommen. 
(Budet gader.) 


— Ja, ſom et Anfald af Samvittigheden; 
Han kommer vel at holde mig en Praken, 
Som ſidſt i Skrifteſtolen; — ha! fordømt, 
At jeg maa agte, ja faſt frygte ham, 
Sfjøndt jeg ham hader. 


Filomarino (træder int). 
Herren Jer velſigne! 
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Hertugen (effdes). 
Gvan! vil han ſanke Gloder paa mit Dove 
Med fin Velſignelſe? 
Goit.) | 
Træd nærmere ! 
Hvad vigtig Aarfag bringer Kirkens Drot, 
Neapels Erfebifp og Cardinal, 
Til at forlade Kloftrets Rolighed 
Og føge Bicefongen i hans Hal? 
Filomarino. 
Med Rette ſpurgt: det er ei Borneleg, 
Naar Oldinger til Hove gane. Jeg kommer 
Ei for at tale min Sag: jeg har Intet 
Meer for mig felv at onſte, end en Grav, 
Og den jeg vilde føge langt herfra: 
Her er vift Luften iffe god at døe i. 
Hertugen. 
Saameget befto bedre! thi jeg agter 
At leve længe juſt. — Hvad er jert Ønfle? 
Filomarino. 
Jeg Folkets Sag maa tale. 
Hertugen. 
Eminents! 
Har Pøblens Uro eders Ro bortſtreget! 
Veed J da et, at Folkets Aand er Oprør? 
Saa var det næften et Aarhundred alt; 
Saa vil det ftedfe blive; det er godt,. 
At Havet rører fig og brufer lidt: 
Det er nødvendigt til dets Ligevægt, 
Og at det et forfule ffal; den Kloge 
Lidt ænvfer fligt, ſaalidt ſom Skipperen 
At Takkelagen ſtoier. 
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Filomarino. 
Klogt, min Hertug! 
Er ikke altid Viiſt, og ſjelden Godt. 
Skjiondt Gud det Værfte Fan til Godt omvende, 
Blier Menneffenes Synd dog aldrig Dyd. 
Desværre er et Sekel faft henrundet, 
Mens bette Folk, fom i et Eden boer, 
Midt i Naturens Rigdom, ſukker dybt 
J Trælbom og Elendighed; men Folfet 
Har ingen Trælleaand: det føler fig; 
— Thi Romas Ørn har over det og fvævet — 
Og harmfuld bider Slaven i fin Lænfe. 
Til Orn kan Herrens Due ſig forvandle 
Og flynge Frihedslynet ſtærkere, 
End Jovis Fugl pan Hedningfolkets Barmer. 
Mark det, min Hertug! 
Hertugen. 
Mener $? 
Filomarino. 
Jeg mener, 
At Carl den Femte handled viſeligt, 
Da han det ſtorre fandt, at herſte over 
En fri Nation — end Tralle; mindre viiſt 
Hang Eftermend.. 
Hertugen. 
Som vi ei bor bedemme. 
Det undrer mig, Neapels Erkebiſp 
Vil fig nedlade til fan verdslig Tale 
Og dadle Spaniens Regijering. 
Filomarino. 
Herre! 
Jeg er et nogen trædſt Jeſuittermunk, 
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Som vil indſnige ſig i Kabinettes 
Myſterier. — Jeg fjender mine Pligter 
Mod Gud og Kongen og Neapels Fole, 
Og et jeg taler med en verdslig Tunge, 
Skjondt jeg maa røre ben for Verdens Slyld. 
Ei er jeg, den, ſom ſpotter Majeftæter, 

Ei heller hid jeg kommer, for at dadle 
Hvad længft er feet, men for at forebygge 
Hvad end fan ſtee, mishageligt for Gud. 
— Det gjærer frygteligt hos Folket alt. 
Hertugen. 

Jeg ſtal nof holde Poblen felv i Ave. 
Lav dem fun brumme! uden Overhoved 
Er Folkets Kraft et gammelt Kæmpefværd: 
Det ligger roligt mellem vrede Dværge 
Og flader ei; thi det er bem for tungt. 

. Filomarino. 
Jeg veed, min Hertug! J har ſorget for 
At her er iffe Cen af Adlen meer, | 
Hvem Mængden før betroe fig; men J glemmer, 
At der fan gives mangt uroligt Hoved, 
Ja — hoad er værre — mangen ryggesløg, 
Fortvivlet Galning blandt de Lazzaroners 
Ulylkelige Sværm; — hvis fig en ſaadan 
J Spidſen ſtilled for bet vrede Folk, 
Da firev det fine Fordringer med Blod, 
Og her blev iffe Steen paa Steen i Staden. 
Neapel er en herlig Xdelſteen 

J Philips Krone; lad den ikke falde 
Og fom en Kampeſteen i Faldet knuſe 
Sig felv og Eder! — lad et Hungersnoden 
Tiltage meer! gjenfald de ſtrenge Bud, 

, ; 10 
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Som røve grumt ben Arme Livets Nodtorft! 
At han ei ſtal fortvivle; vid, min Hertug! 
Fortvivlelſe tør — Alt. 


Hertugen. 
Hvad jeg har budet, 
Det tar ſtaae faſt; det byrdevante Dyr 
Kan bære Meget. 


Filomarivo. 
Men for Meget ikke, 

Her ligne Dyr og Menneffe hinanden: 
De afte Bægten af — med Overvægten. 
Dog det er ikke Dyret blot, ſom raaber 
Om Føde her: bet aandelige Liv 
Forlanger ogſaa Naring, og langt ſtorre 
Og mere helligt er dets Krav. — Undſtyld mig! 
Som Erkebiſp jeg ogſaa her maa tale: 
J har forbudt dag os, ſom fædvanlig 
At helligholde St. Johannis eft. 
Det er min Pligt fligt Bud mig at modfætte. 
J Kirkens Navn jeg fpørger: Hvo har Ret 
Til Fefter at forbyde, Templer lukke, 
Undtagen han, hvem Gud i Haanden gav 
De tvende ſtore Nøgler? — Chriſtenheden 
Erkjender fun eet geiftligt Overhoved. 


Hertugen. 
Til Lediggang og Folfeftimmel mangler 
Her ikke Leilighed. De mange Fefter 
Jeg lider ef, og naar jeg dem indſtrænker, 
Skal jeg nof vide at forfvare bet 
For Paven og før Chriſtenheden. — Folket 
Saalidt ſom Klereſiet her regjerer, 
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De lyde ſtal — hvis et, ſtal Spaniens Magt 
Dem bringe. til at — fhjælve. 


Filomarino. 
Ei jeg frygter, 
Det nu ſaavidt vil komme, at min Hertug 
Vil bruge verdslig Magt til at forſtyrre 
En- hellig Feſt. Jeg raader, gjør det ei! 
Dyng iffe paa de andre Synder denne! 
Thi da, jeg frygter, vorder Tallet fuldt. 
Rio Folfet Brødet udaf Munden! — vel! 
De taale det og true; men vov ilke 
At rive Crucifiret dem af Haanden! 
di da de raſe vil, og viid, det vorder 
Et grendſeloſt men — helligt Raſeri. 
(ſeer vildt hen for ſig.) 
Jeg ſeer et blodigt Syn — Gud er vor Dommer! 
Vee! den, fra hvem Forargelſen forſt kommer! 
Hertugen (Gold.) 
Jeg er Neapels Erkebiſp forbunden 
For hans Advarſel og hans fromme Raad; 
Blier det fornodent — ſom jeg dog ei haaber — 
Skal jeg mig videre raadfore. 
(vender ſig bort.) 
Filomarino 
(griber hans Gaant' og ſeer han ſtarpt i Dinene). 
Fyrſte! 

Stort er dit Kald og ſtort dit Anfvar her; 


Hvis et dit indre Øie feer det Mart, 


Luk dog bit Hjerte et for Mandens Stemme! 
(meb Begeiſtring.) 


Den er mig nær — jeg fan dens Flugt fornemme — 
Forbryder du vanhellig dig mod der, i 
— Den flyer — og taler aldrig til dig meer. 

10" 
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Hertugen (Gſſbbes). 
Jeg fan det Helgenste et fordrage. 
(bsit.) 
Hvad er det? — Hvorfor feer J paa mig faa? 
Filomarino (bæver fin Roſt og feer mob Himlen). 
Gnart vandrer jeg ind for min Gud at ſtaae, 
Da flal hvert Ord, jeg her ſorgjeves taled, 
Jeg fee i Livets Bog med Iloffrift malet; 
Wen den, fom hørte et, ſtjondt han forftod, . 
Skal fee fin Gjerning ffrevet op med — Blod. 
(gaager.) 
Hertugen (urolig). 


Det var en fælfom Tale. — Bil han ſtremme 


" Med Helvedilben mig? .. 
(falber t Tanker.) 


Da, ha! faa maa han 
Jo førft bevife mig, at ben er til; 
— Eet veed jeg fun, og det er — hvad jeg vil. 
(gaaer.) 


(Maſaniellos Fifferhytte.) 
Maſaniello (boder fit Garn og nynner). 
. Der ſprudler en Kilde, der risler en Strom 
"Døbt nede i Bjergenes Klofter; 
Jeg hører den risle; — men det er en Drøm: 
Ei Stenen fra Kilden jeg løfter . . . 
(kaſter Garnet.) 
Forunderligt! den Sang nu altid toner 
J Sjælen mig, hvergang jeg er alene; 
Men aldrig fan jeg huffe den tilende. 
Hvad er der blevet af mig? faft jeg fjender 
Mig felv ei mer; da bette Garn jeg bandt, 
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Da var jeg lykkelig, da tænfte jeg 

Kun vaa det ſtore Dræt, jeg ſtulde fange, 

Og glæde Laura og de Smag dermed. 

Nu er det, ſom min Gud mig havde fagt: 

Kom, følg mig! og lad Fiffene 1 Ro! 

Jeg ſtal big give Menneſker iſtedet. — 

Og dog jeg ſlentrer hen den vante Vei, 

Urolig og becengſtet vel — men gaaer dog 

Og boder paa mit Garn, naar det gaaer ſonder, 

Og lægger mig hver Aften hen at fove, 

Skjondt Sovnen flyer mig og beffæmmer felv 

Den vaagne Drømmer — ha! fordømte Træghed! 

At ville fove paa et oprørt Hav, 

Naar Braget færdig er at ſynke! — Guo! 

Hvad ſtal jeg? og hvad fan jeg? — væf mig, Herre! 

Ifald jeg ſover, vek mig med din Torden! 

Og knuus mig med bit Lyn, hvis et jeg vaagner! 

.mDu til et Redſkab i Guds Haand er ſkabt,“ 

Har Genuino ſagt — bet figer mig 

Hvert Dieblik min Uro, og dog tøver 

Jeg idelig og veed et, hvad jeg ffal. 

Jeg funde til Kong Philip gane og fafte 

Mig for hans Fod og flage ham vor Nød, 

Bar iffe Veien tå hans Throne fpærret 

Af vore Bodler. — Nu, fan lad os flage 

Bor Nød for Gud! .. bet er jo Helligdag ; 

Dog af! heelt føgent feer. bet ud. — Pen hør! 
(bet ringer.) 

Nu lyder Kirkekloklen — o! hoor ſtjont! 

Den Fryd kan dog Tyrannen ei os rove. 

Min fromme Huſtru! du er gangen alt 

J dine Høitidsflæder, med de Smaa, 


& 
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Med Breviaret i din Haand, til Kirken: 
Did kan vi tye dog med vort Haab, vor Tro, 
Om ogſaa Jorden under Foden brænder. 


Chor af Munke (ubenfor). 
Te summe rogamus Pater! 
Ut corda nostra suscites, 
Ut vere possint credere 
Johannis testimonio, Amen!>) 


Mafantello. 
Jeg hører Toget alt; jeg hører Sangen: 
Den nærmer fig hoitidelig og hellig, 
Bortvifter Jordens Sorger fra vort Bryft 
Og aabner det for ren og himmelſt Lyft. 
Saa vil da jeg og glemme for en Stund 
O! Fadreland, din Summer og din.Trældom; .. 


Chor af Folket (udenfor). 
St. Johannes lovet være! 
At han Vidne vilde bære 
Om ben grelfe, fom er nær, 
Naar vor Nød er høieft ſteget, 
Og hver Lyfetg Engel veget 
For de morke Aanders Hær. 


Maſaniello. 
De Toner drage mig faa mægtig til fig. 
Jeg vil mig i den fromme Sfare "blande 
" Og bede til ben Gud, ſom frelfe fan, 
Om vi endogſaa flod paa — Heldeds Rand. 





*) 23; Dig vi bede, ſtore Fader! 
Ut vort Ojerte bu oplader, 
Saa vi troe forvift tilſammen 
u Hvad Johannes vidned. Amen! 


es 
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grit fan bog Pſalmerne mod Himlen lyde; 
At bede fan et Djævlen 08 forbyde. 
(fan vil gaae. Sangen holder plubfelig op; man borer larmende Skrig 
udenfor, og Laura ſtyrter bleg og forvirret indb med Børnene i Armene.) 
Laura. 
O! Gud, Maſaniello 


Maſaniello. 
Hvilfe Skrig! — 
Du fljælver — du er dodbleg — 
Stemmer (udenfor). 
Bee os! Bee! 
Maſaniello. 
For Guds Skyld, tael! hvad er det? 
Laura. 
Hvor er Fred 
Paa orden meer, naar felv ei Helligdommen 
Beffjærmer os for Voldſomheder! .. 
Maſaniello. 
Gud! 
Hvad aner mig! — Nei, bet, utroligt er — — 
Det er umuligt — har Tyrannen vovet? 
Laura. 
Ja, han far vovet med vanhellig Haand 
Og verdslig Magt den hellig Aand at trodfe. 
Maſaniello. 
Det er dit Tordenflag, o Gud! — jeg vaagner. 
Laura. 
Til Kirken gif vi, en andægtig Skare 
Af Børn og Ovinder, Oldinger og Præfter, 
Den ſtore Dobers Hoitidsdag at ferre, 
Da foer en Flok af Ryttere iblandt os: 
Blodtorſtige, fom Ulve mellem Hjorden, 
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De ſtaaned hverfen Ovinder eller Preſter; 
Paa Jorden fræft be Vievandet ſpildte, 
Mishandled os og ſplitted Folket ad 
Med ſtarpe Slag og ſtammelige Cder. 
De ſtolte Adelsmænd ophidſed dem 
Og raabte: ſlaaer fun! ſlaaer fun ned for Fode! 
Saa Bicefongen har befalet det. 
Vi maatte flye, hvis et vi vilde trampes 
Af Heftehoven ned — og vore Børn! 
Et Haarsbred var de nær ved at nedtrædes. 

Det ene Barn (Gradende) 
aL! Fader, af! 

Det andet Barn. 
De flemme vrede Mænd ! 
Maſaniello (met frygtelig Rolighed). 
Det er beftemt: nu veed jeg hvad jeg flal. 
Min Laura! faft det Fiffergarn paa Ilden! 
Nu vil jeg lade Fiffene 1 Ro. 
Laura. 
Hvi flirrer du faa vildt! — Kom til big felv! — 
Hvi nytter du bin Haand faa ſterkt, krampagtigt? 
Hvor vil du hen? — bet Letefvende var, 
Som os mishandled; bliv! — vet er alt feet, 
Og be har opfyldt deres Pligt. 
Maſaniello. 


Det veed jeg; 
Min Harme flal ei heller treffe dem. 


[un Barnet hevner daarlig fig paa Riſet — 


Jes gaaer at knuſe Armen, ſom det fører. 
(vil bort.) 
Laura (holder ham tilbage). 


O! Gud! Maſaniello! — rafer du? 
Et driſtigt Ord alene koſter — Livet. 
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Maſaniello. 

Ved Ord det ei flal blive. — Lad mig gaae! 
| Laura. 

Hvad vil du? — af! dit Blik forfærder mig: 
Jeg fane big aldrig faa i mine Dage. 

Maſaniello. 
Du heller aldrig for mig vaagen ſaae: 
Jeg gik i Dromme for; — nu kjender jeg mig: 
See! — jeg er kun en ringe, fattig Fiſter, 
En mægtig Mand er Hertugen af Arecos; 
Wen jeg er — Herrens Redſkab. 


(fyrter 15.) 
Laura. " 
Hjelp Maria! 

Saa rædfomt rulled aldrig før hans Øie; 
Den er til Flamme udbrudt denne Glod, 
Den øbdefæggende, fom jeg faalænge 
Har dæmpet i hans Barm, ben er opflammet, 
Og Vee mig! jeg har felv oppuſtet den. 

(gager med Bornene.) 


—————— 


(Maria del Carmines Tempel. 
Banditterne Peronne og Pietro komme ind.) 

Pietro. 
Jeg maa dog tilſtaae, Kirker har ſin Nytte: 
Her ſtaaer os ſtedſe dog et Friſted aabent, 
Naar de fane Lyft at flæbe os til Galgen. 

Peronne. 
Er ou før Galgen ræd? 

Pietro. 

O! net, naar endlig 

Man ftal afſted, fan er det vel det Samme, 
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Om vp man klyinges eller fænfes ned, 
Om Fugle eller Orme os flal æde: 
Det førfte, om man vil, er høit og ædelt; 
Dog fan jeg ikke fige at jeg længes, 
Forlænges fan man i en Haandevending. 
Peronne. 
Ei! derfor bor en brav Bandit ei frygte. 
Bi har nu eengang fat og ud af bette 
Spidsborgerlige Smaaliv, ſom indffrænfes 
Af Lov og Ret og Pligter mod et Samfund, 
Som usſel Frygt for Sikkerhed fun binder. 
Vi har os hævet til Erkjendelſen 
Af Livets Værd; vi veed, det er et Gods, 
Som Ingen felv erhvervet har og Ingen 
Kan længer gjøre billig Fordring paa, 
End Naſten og Naturen det behager; 
Ja vi har gjort det til et Handelsgods: 
Vi fælge Andres Liv for felv at leve, 
Og undertiden før en ringe Priis; 
Dog deri handle vi fun confeqvent, 
Naar ei vort eget hoiere vi flatte. 
Pietro. 
Peronne! du er mig en Djævels Karl: 
Jeg troer endog, du af Princip er bleven, 
Hvad Trang og Nod har bragt og Andre til. 
Peronne. 
Det er et lumpent Haandvark, ſom vi drive, 
Hvis et det ven Philoſophie forædles 
Til fri og herlig Konſt. Jeg har ſtuderet 
Lidt i min Ungdom, feer du, deraf har 
Man altid Godt, hvad. Fag man ogſaa vælger. 
J Piſa dyrkede jeg Lægefonften: 
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Den tidlig bragde mig til Kundſtab om 
Hvad Livet var: jeg lærte at behandle 
Machinen, Menneffet, og træffe ud 
Den forte Livstraad, og med famme Ret 
Jeg ben forfænged, jeg den nu forforter. 
— For Konſten, feer du, maa Naturen vige 
Og hver en Konſt er ædel i fig felv. — 
Theologie jeg har fludert i Florens 
Og veed faa Meget, at man — Intet ved . 
Om det Ufynlige; men Hver fan troe 
Hvad bedſt ham tykkes: derfor troer, jeg Intet, 
Undtagen hvad jeg nedes til, — Hvad angaaer 
Jurisprudencen, deraf fif jeg nok, 
Saafnart jeg fane, at Ret og Uret var 
Den famme Ting, fra tvende Sider feet; 
Og med min Ooerſigt af Videnſtaben 
Jeg tænfer vel at flaae mig gjennem Verden... - 
Pietro. 
At ſtikke dig igjennem den, du mener, 
Dog det jo kommer ud paa Cet; men ſiig mig, 
Hvad har du før i deme Tid? du holder 
Dig mere til de Arme, end de Rige, 
… Hvad er vel ber at hente? 
Peronne. 
Meget, Pietro! 
Naar der er Gjæring nogenſteds, begynder 
Som ofteft bet franeden; vfte vendes 
Da op og ned paa Alt, og hvad er nederft 
Kan komme overſt. — Giv mig Flaffen, Broer! 
Saa vil jeg drikke disſe Helgner til: 
De — gloe paa os med torre Munde; 
De gjerne tog en Slurk med, hvis de funde. 
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Pietro (ræffer ham en Blafte). 
Du gaaer med ſtore Planer fvoanger, troer jeg, 
Skjondt et jeg feer faalige hvad du mener. 
Men hvad det fan end er, dit Mod jeg prifer, 
Og faft misunder jeg dit lette Sind dig: 
Du lige lyftig træder ind i Kirken 
Og i et Jomfruhuus, er lige munter, 
Naar Pigens Hjerte banfer imod bit, 
Dg: naar med Dolfen du det gjennemborer, 
Peronne (ritfer). 
Naturligviis, et Huus er jo et Huus, 
Hvad enten Drikkeviſer eller Pfalmer 
Man. fynger der, og fulde jeg mig plage 
Med Sfrupler før hver Blomſt, jeg træder ned, 
Og før hvert Liv, jeg knuſer, nu, faa kunde 
Man jo et flytte Foden uden Frygt: 
Et Trin blot i en Myretue fofter 
Jo flere Tufind Livet. 
Pietro. 
Du har Ret, 
Et Væfens Liv, hvis hele Exiſtents 
Paa dette Liv berver, er dog i Grunden 
Meer foftbart end et Menneſtes, hvis ellers 
Vi ei gane glip af Evigheden. 
Peronne. 
Bravo! 
Gjør fun min Livsphiloſophie til din! 
Saa blier du aldrig noget Hengehoved. 
Det være fom bet vil! ſaameget veed jeg, 
At Rovfugl, Keiſer og Bandit er Cet: 
Af Lio vi Alle leve, ſtjondt med Forſtjel; 
Har Lov jeg til i Verden at. indfætte 
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Saamange Kjeltringer, fom jeg har Lyft til, 
Maa feg dem ogſaa ud af Verden fætte. 


Pietro. 
Det er dog godt, man har fludeert Midt . . 


Peronne. 
Tys! 
Bi er et ene længer. Lad og gaae 
Tilſide, Bro'er! men have Øie med 
Hiin gode Ven! maaſtee han har os nødig. 
' (be gaae tilſide.) 
Maf antellg (fommer ind og kaſter fig for et Alter). 


Jeg veed det, Gud i Himlen! — ja, jeg veed det: 
— Du har forgjeves et af Sovnen vakt mig — 
Nu veed jeg hoo Mafaniello er; 

Men om det er til Lyffe eller Jammer, 

Det ved fun du. — Henfæt mig til en Muur 
For Helligdommen! eller flyng mig ud, 

Et Vredens Sværd! feg rammer hvor bu figter, 
Skal jeg faa knuſes ſelv, idet jeg knuſer. 

Men fan jeg ene et, faa fend mig Hjelp! 

Send mig en Engel med fit Flammeglavind! 
En Morderengel — ja, en Morderengel! 

Her fan jo ingen gode Xander vandre, 

Hvor Menneffer fig Luften felv forpeſte; 

Send mig en — Djævel da! fend hvem du vil! 
Men hør min Ed! jeg foærger ved dit Ord! 
Jeg fværger ved bin hellige Eenbaarne! 

Ved Eder, ſtore Helgner! ſvorger jeg: 

Jeg være vil j Evighed fortabt, 

Blev til Guds Redſtab jeg forgjeves ſtabt. 


(San reiſer fig fra Alteret, ſtaager taus og ſtirrer vildt ben for fig. ) 
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Peronne mærmer fig). 
Hvad feer bu efter i den tomme Luft? 
Bil her du fange Fluer? eller gjør du 
Maaſtee med Erkeenglene Betjendtſtab, 
Som holde faſt paa Himmelen herinde. 


Maſan ielho Gorer ham ikke). 


Pietro. 

. Lav ham i Ro! han beder, — Lad ham itfe 
Dit Anfigt fee ved Siden af en Engels ! 
Saa troer han, du er Satan felv. 

Peronne. 

Du ſmigrer. 

(til Maſaniello.) 
Hvad feer du paa? — Han fom en Stytte ſtaaer 
Og mæler et; nu, fan maa han tiltales 
Paa haandfaft Vii. 
, (faaer ham baarbdt paa Slulderen.) 


Karl! er du ftum? 


Maſaniello cmed vild Begemtged). 
Jeg maa, 
Jeg maa befrie den undertrykte Stat, 
Befrie ben — eller døe i Galgen. 
P eronne og Pi etro (fane en het Slkoggerlatter op). 


Maſaniello. 
Leer J? 

En leer end hele Helved felv — jeg maa. 

Peronne (maaler ham med et haanligt BUD. 
En lyſtig Broer! du taler over dig: 
See dog engang paa dine egne Fødder! 
Du har et Skoe engang. paa Benene, 
Og du vil frelfe Stater? 
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Maſaniello. 

— Leder du 
Om Mod i Sloene? bet er ei min Mand, 
Som dømmer efter Kjolen. Vidſte jeg 
Tre eller To fun, ſom mig troe flod br, 
Saa fværger jeg ved Gud, jeg flulde vife 
Jer Hvo jeg er, og hvad jeg fan. 

Peronne (fubfer). 
Min Ven! 

Din Selvtillid førbanfer mig; tro ikle, 
Du eft i Harefelffab! fjender du 
Peronne? — han er neppe dig befjendt 
For Frygtſomhed. Siig Ben! hvad har du for? 
Her feer du tvende Mænd, fom iffe frygte 
For Steiler eller Hjul; vi ſlaae os til dig, 
Behøver Dolle du? fee! de er flebne! 


(be tage deres Dolle frem.) 
Maſaniello (betragter dem). 
Banditter! Mordere! — ſaa ſtal jeg føge 
Hos Jer det ſidſte Glimt af Heltelivet? 
g Eders Haand der blinker dog en Dolk, 
Mens Kæmpefværdet ruſter under Jorden. 
Velan! forgjeves er det ef, mig ræffes 
En blodig Haand i dette Dieblik; 
Jeg — griber ten, fom den endog fra Helved, 
Og Vagten vorde ffal en hellig Pagt, 
Saafandt fom Gud, og Frihed er mig hellig. 
Peronne! lægger du din Haand i min. . 
Peron ne (ſlaaer fin Haand i hans). 
Maſaniello. 
Saa viid, mod hvem mit Inderſte oprores! 
Det er ei nogen lumſt, perſonlig Fjende, 
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Som gaaer mit eget ringe Liv paa Spor; 

— Ham vilde jeg ei hade ſaa — det er 

Den Øgle, ſom udſuger Statens Blod 

Og langſomt piner den tildode. — — Skurke! 

J, ſom for Guld har myrdet Værgeløfe! 

J, fom har myrdet ſpede Børn og Ovinder! 

J Engle er mod Oglen, ſom jeg mener — 

Det er Neapels ſtjændige Regjering. 

Min Konge er jeg tro til Doden; men 

Den utroe Foged, ſom ham fer vanærer, 

Ham hader jeg — jeg vore Bødler hader, 

De være Fyrfter eller Adelsmænd ! 

Til Menneſtelighed jeg dem vil tvinge, 

Til Retfærd tvinge — eller knuſe dem. 

Pietro (affdes). 
Den Lazzarons Beſtemthed undrer mig. 
Peronne. 

Din Tale og bit Aaſyn fvarer flet til 

Din usle Fiſtervams; bog jeg har for 

Seet Diamanter fljult i ringe Muld: 

Jeg er din Mand. 

Pietro. 
Jeg med. 
Maſaniello. 
Dit Navn, Peronne! 

Var Borgen for, du vilde holde Ord, 

Hvis det et Snigmord, en Banditſtreg gjaldt; 

Men fer det gjelder om en Hadersdaad: 

Dertil maaffee du førfte Gang opfordres, 

Og du maa fværge. Mordere, jeg veed, 
Ei agte Meget helligt; men for Korſet 

J fnæle dog og beve: Pater noster! 
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J frygte døg før Ormen, ſom et doer, 

Og Ilden, fom i Evighed er fluffes — 

Den ſtal fortære Jer, hvis falſt I fværge. . 
(tager et Madonnabilled fra Alteret.) 

Læg eders Haand her paa Guds Moders Billed! 

Og fværger Taushed mig og Troffab! 


Pietro (lægger fin Haand paa Billedet). 
Bel! 
Det være fvoret da! 
Peronne. 
Ved Hjul og Steiler! 
Maſaniello.- 
Nei, Skurk! ved dette! 


Per onne (berører bet). 
Vel! ved hvad du vil! 
Maſaniello. 
Vi fretfe Staten! eller døe for den! 
Peronne og Pietro. 
Det fværge vi ved Heloedpolen! 


Genuino 
(fom imidlertid har Liftet fig bag paa bem, og nu lægger fin Haand paa bere8) 


Amen! 
Peronne og Pietro (fare tilbage). 
Hvad vil den Munk? 
Maſaniello. 
Det er min Skriftefader: 
Han er forlængft indviet i min Sjæls 
De hemmeligſte Tanker. 
(til Gennino.) 
Fromme Pater! 
Saa kom du hid at hellige vort Forbund 
Juſt med et helligt Ord! — det fan behøves, 
Il 
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G enni no Getragter Bauͤditterne med et forflende BIT). 
Det feer jeg: her maa Baandet være flærtt, 
Hvis et bet brifte ſtal. Jeg Alt har hørt, 
Og jeg er med i eders Pagt; men file! 
Lad os affides til Kapellet gaage! ' 


Jeg giver Eder Sacrament derpaa. 
(be gaae.) 
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(Maſaniellos Fifferhytte. Det er henimod Morgenſtunden. Peronne 
Pietro, Genuino og Maſaniello komme ind med ſtore Kapper 0; 
maſteerte.) 


Maſaniello Caſter Maſten og Kappen). 
Ha! denne Gniggang, bette Mummeri 
Gjør og vor egen Daad mistænfelig: 
Er vet et Niddingsvark da, vi har for, 
Som Lyſet flyer og ruges ud i Morket? 


Net, Helgenfværdet ffal i Lon ei føres. 
(tager et ſtort Slagſverd ub af Kappen og hænger bet ved fin Side.) 


Gennin o (ſagte til Maſaniello). 
Tael et om Sværdet eller Synet her! 
Thi disſe Spottefugle lee deraf fun. 
Peronne (fafter fin Maſte paa Gulvet). 
Jeg frygter heller ikke for. at fjendes : 
Jeg Satan felv i Dinene tør fee. 
Pietro tager ogſaa Maſten af). 
Bed derne Daad vi maae dog blues for ham, 
Det hører ikke til hans Yndlingsfærd, 
Og vt fan blive Helgener endnu. 
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Peronne. 
Er det fan chriſtelig en Daad, vi øve, 
Hoi ffammer denne fromme Chriſten fig 
Da ved fit Anfigt? Maſten af! Hr. Munk! 
Vi Tre har dog dit fmuffe Anſigt feet. 
Hvad er dit Navn? 

Genuino. 

Det Intet gjør til Sagen. 

J Nattens Sfjul maa Dyden ofte gaae 
Som fly Forræbder, flal den ef forraades; 
Og mangen from Guds Mand ... 


Peronne. 
Ti ſtille, Munk! 
Hu er det ikke Tid, at præfe for 08 
Om Dyd og Fromhed. Det er Morgen fnart; 
Alt gale Hanerne; vi fan ei længer 
Gaae her omfring ſom Spogelſer og hviffe 
Folk Djævle ind i Ørene. See! her 


Er Liften paa de Sammenfvorne ! 
(giver Maſaniello et Papiir.) 


Genuino. 
Tys! 


Raab ei ſaa hoit! 
i (til, Maſaniello.) 
Din Huſtru ſover vel? 
Maſaniello. 

Lad ſove Hvo der fan! et Tordenſlag 
Skal væffe dem ven Morgengry. — Peronne! 
Du veed din Dont: tøv ei den at udøve ! 
Bed næfte Midnat famles vi. 


Peronne. 
Ja vel! 
Hvis Ingen af os bliver hængt forinden, 
(brager Maſaniello tilſide og boiſter:) 


11* 
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Den Munk der har jeg ingen Tro til: hav du 
Et Pie med ham! 
Maſaniello. 
Tor paa dig jeg ſtole, 
Saa tor jeg vel en Herrens Tjener troe. 
Peronne. 

Jeg raader dig, tro Ingen heelt! Kom, Pietro! 

(afſibes.) 
Jeg holder det et længe ud med ham. 

(gaaer med Pietro.) 


Genuino (tager Maſten af). 
Maſaniello! det Banditterſamfund 
Er voveligt; hvis de forraadte os? .. 
Maſaniello. 
Nu, faa forraadte de fig ſelv; frygt ikke! 
Jeg Djævlens Trælle taget har i Co, 
Dg de ſtal tjene Himlens Gud. 


Genuino. 
Det dages. 
Jeg maa mig atter liſte til min Celle, 


At jeg ved Mesfen et ſtal ſavnes. 
(fætter Maften paa igjen og vil gang.) 


Maſaniello (griber hans Haand). 
I Siig mig, 
Min Skriftefader! er det nogen Synd, 
At jeg en giftig Dolk 1 Nøven griber, 
Hvorpaa ber flæber end uſtyldigt Blod, 
Og fom en Morder ræffer mig — naar dermed 
Jeg tufinde Uſtyldige kan frelſe? 
Genuino. 

Naar du før Morderen fun vogter dig, 
At han for Heftet et dig Odden ræffer, 
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Saa er det ingen Synd, om bu endog 
Den Morder gjennemborer med det famme. 
. Maſaniello. 
Det var ei arligt handlet: Tro og Love 
Jeg ſtylder felv en Røver og Bandit, 
Naar jeg med ham i Forbund gaaer. 
Genuino. | 
Ret faa! 
Din Erlighed jeg vilde fun forſoge; 
Dog den jeg fjender alt. At jeg har gaaet 
Tilhaande dig med mine Raad — og felv 
Med Herrens Sacrament jert Forbund flyrfet, 
Det veed jeg, du ert røbe vil, om ogſaa 
Man derfor dig paa Pinebanken ſpendte. 
Maſaniello. 
gør ſtal jeg felv min Tunge ſonderbide. 
Genuino. 
Men hvis din ſtore Frihedsplan dig lykkes; 
Maſaniello! vorder du en Brutus, 
Saa veed jeg, du et glemme vil den Mand, 
Som dig i Løndom leded frem til Maalet. 
Maſaniello. 
Velſigner Gud min Joræt, og jeg glemmer 
Den Mand, ſom førft hans Redffab i mig faae, 
Og lærte mig mit Kald at Hende — glemmer 
Jeg Genuino, naar Neapel jubler, 
Saa glemme Gud mig i min ſidſte Stund! 
Velſignelſen Forbandelſe da vorde! 
Genuino (affbes). 
Med ham jeg paa det Rene er. 


Jeg hører Nogen komme. 
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(feer ub.) 
Seer jeg ret, 
Saa er det Trende af de Sammenſporne; 
Du felv for dem ei nævne maa mit Navn. 


Jeg gaaer den anden Vet. 
(gaaer ub af en Sidedor.) 


Maſaniello. 
Han er forſigtig. 
Hans Liv er ham faa kjert, og han har dog 
Jo ingen Laura, ingen Børn. — — I ſove 
J Elffeve! O! drømmer født, I Gode! 
Og fer ei digfe morke Morderengle, 
Som vandre ud og ind hos mig! 
(Tre af be Sammenfvorne træde ind maſteerte.) 
Den Førfte. 
Man ſamles 
Paa Pladſen alt. 
Den Anden. 
Og nu ſtaaer Solen op. 
Den Tredie. 
Den er faa rød fom Blod. 
Den Førfte. 
Inat man har 
Seet Synet tredie Gang. 
Maſaniello. 
Jeg ſaae det ſelv. 
Den Anden. i 
Hvad figer $? fan var det virfelig 
St. Januar ? 
Den Tredie. 
—— Dg iffe Kirkefloiet? 
Den Førfte. 
sv Der er jø intet Flot paa del Carmino. 
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Maſaniello. 
Hvad jeg har feet jeg veed et ſelo tilfulde; 
Maaſtee det var et Drømmebillev fun, 
Som fvæved fælfomt for mit aabne Øie; 
Men da ved Midnat Kirkeklokken ſlog, 
Jeg opad fane, og fee! i Maaneffinnet 
En Stiffelfe paa Kirkens Tind fig vifte 
Net fom en Mand i lange hvide Klæder 
Og med et Sværd i Haanden. Det forfvandt 
J ſamme Øieblik, fom jeg det ſaae; 
Men de, fom fulgte med mig, mærfed fun, 
At der gif pludfelig en Sky for Maanen; 
Thi det blev morkt med Eet fom i en Grav. 
Den Anden. 
Forunderligt! . 
Den Førfte. 
Blev J et angft derved? 
Maſaniello. 
Rei, 1 men jeg fnubled, og jeg fane mig før, 
, Da Iaae der ved nun Fod et gammelt Slagfværd, 
Forruſtet, fom det alt i Graven laae 
J mange hundred Aar: — jeg tog det op, 
Og Munfen, fom mig fulgte, fagde mig, 
At iffe langt fra Stedet, hvor jeg fandt det, 
St. Januarius begravet laae. 
(tager Svardet fra fin Side og vifer bem bet.) 
Her feer I Sværdet; — Hvo fan det uddrage? 
Den Forſte (gaaer tilbe). 
Jeg har et Lyſt at røre ved bet. 
en Anden. 
Kom! 


Tor 3 bet røre, tør jeg ogſaa. 
(trakler i bet.) 
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Nei, 
Et Dodningſvard fan Levende et blotte. 
Den Tredie. 
Kom bid! I 


(tager Sværdet fra den Anden, træffer forgjeves i bet og giver det til 
Maſaniello.) 


Det Sværd er ilke gjort til at udtræffes. 
Ma fa niello cudbrager bet). 


Jo, den, det givet blev, han kan det drage. 
(fvinger bet.) 


See dette er vor ſtore Helgens Sværd: 

Har han det ned.af Himlen til os kaſtet, 

Hvad heller har han raft mig det af Graven, 
Nu foinger jeg det i min Haand; — Vil Gud, 
Skal det Neapels Lænfer knuſe. 


Den Førfte. 
Kom! 


Det Undervark ſtal ſtyrke Folkets Mod. 
Den Anden. 
Det er en fælfom Hændelfe. 
| Den Tredie. 
Jeg veed er, 
Hvad jeg ſtal troe derom. 
Maſaniello. 
Troer hvad J vil! 
Men viid, at Gud er med os, hvad der hænder, 
Om fan end aldrig Sværd fra Himlen fender. 
Den Førfte. 
Forunderlige Mand! du har os taget 
J Ed, før vi dig kjendte; ſiig, Hvo er du! 
. Maſaniello. 
Det tænfer jeg at viſe Jer idag. 
Gt. Januar er Løfenet. 
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Den Førfte. 
Velan! 
Med Helgenens vort Sværd af Balgen flyver. 
(be gaae.) 
Laura 
(fyrter ind fra Govefamret bleg og forvirret med flagrende Saar). 
Ak! hvilfe græsfelige Stemmer hoiſte 
I alle Kroge her? fiig, er her Nogen? 
Maſaniello. 
. Min Laura! det er mig, vær iffe bange! 
' Laura. 
Du her! min Clffte! er der Ingen hos big? 
Hvem talede du med? var det en Drøm fun? 
Mig fyntes, at jeg hørte Nogen hoiſte 
Saa rædfomt, hemmeligt; og hele Natten 
Har jeg hørt Sværd og Dolke flirre . . 


Maſaniello. 
Fat dig! 
Og van dig til at høre Vaabenklang! 
Den Klinger bedre bog — end Lænfer. 
Laur a (betragter hans Sværb). 
Himmel! 


Hvad er bet, bu big læner til? 
. Maſaniello. 
Sporg iffe! 
Jeg veed et ſelv ret hvad det er. 
Laura. | 
D! Guo, 
Det Sværd jeg Fjender — i min Drøm jeg ſaae det: 
Mig fyntes, at det af en Grav opfoer, 
Og at du tog det i din Haand og bored 
Det i dit Bryſt og planted det i Jorden, 
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Da blev det til et Palmetræ og vored 
Alt meer og mer; du med bit Blod det væbded 
Og nedſank ved dets Rod; da faldt en Green 
Fra Palmetræet ned og ſtjulte dig; 
. Saa dromte jeg — da vakte mig et Skrig, 
Og det var vore Børn, fom græd i Søvne. 
Maſaniello. 
Min Laura! bu har dromt en falig Drøm: 
Bil Palmetræet gronnes paa min Grav, 
Saa vil jeg gjerne med mit Blod bet væde. 
Laura. 
O! Gud hoad ſiger du? 
. Mafantello. 
| | Du har hørt vet: 
Jeg har inat et flumret ved din Side; 
"Men jeg har oplagt hemmelige Raad, 
Ya Mordere har ind og ud fig fneget; 
Dog — Gud har været Vidne til vor Pagt: 
Jeg flal et hvile, før det er fuldbragt. 
Laura. 
Ulykkelige, ræbfelfvangre Vat! 
Maſaniello. 
Den er forbi; vor Friheds Morgen gryer; 
— De Edsforbundne vente mig. — Du fljælver! 
Af Haab men ef af Frygt du bæver dog? 
Laura. 
O! jeg fan iffe min Natur fornegte, 
Og jeg maa græde ved bit Bryſt. O! Tad mig 
Eet Dieblik mig hvile her endnu! 
Maaſtee i næfte Diebiik din Laura 
Gaaer ene med de Smaa og leder om 
Dit Liig — o! Gud forbarme fi ig — dit Liig. . 


(fynfer magteslss i hane Arme.) 
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Maſaniello. 
Vær ftærf, min Laura! jeg min Kraft behøver ; 
Bortfmelt ben et med dine Taarer! — Gud 
J Himlen veed: jeg hoiere dig elffer 
End bette Hjerte, fom du fønderriver, 
Og dette Liv, fom et mig felv tilhører, 
Men ham, ber gav mig det: jeg er Guds Redſkab! 
Forſtaaer du hvad det Ord betyder? — See! 
Mit Fodeland er et brøftfældigt Vrag, 
Der tumles knuuſt blandt Klipper — jamrende 
Staae mine Brodre paa dets Rand, o! kan jeg 
See dem fortvivle? — Net, paa Dybet maa jeg, 
Paa Dybet maa jeg, blier det end min — Grav. 


Laura. 
Maſaniello! ædle, ftore Mand! 
Hvor er jeg liden ved din Side! Jil 
Og red! — din Laura tør ei ſtandſe big; 


Wen af det aner mig faa rædfomt. 
(Doren gaaer op til Sovelamret, hun feer beangſtet derind.) 


| . . See! 
Der ligge vore Børn og flræffe ud ” 

Y Drømme deres Arme mod dig. — — Vee dem! 
De Faderløfe ! 


Maf aniello (betragter bem med et krampagtigt Smiil). 
Ogſaa denne Kamp! 
Natur! jeg maa mig rive fra dit Bryft, 
Slal jeg mig Hjertet ud af Livet rive. 


(fan ſtyrter ind'og omfavner Børnene; de vaagne og ſtrige.) 
Græv et, fordi for ſterkt jeg Jer omfavner! 
Gud veed, naar jeg ffal favne Jer igjen. | 
Farvel! — Farvel, min Laura! — Gud dig flyrfe 


(omfavner bende og flyrter ub.) 


172 Maſaniello 
Laura (alene). 

Ja før ham, Gud! og ſtyrk mig! og tilgiv mig! 
At et jeg følge fan hans Kæmpegang, 
Og rive mig af Armene paa disſe 
Uſtyldige! — af! J neddrage mig 
Til Jorden, arme Spæde! — o! forgjeves! 
Om Himlen aabned fig, om Engle vinfed 
Med Martyrkrandſen! jeg fan ei den gribe 
Og falig med min Helgen mig opfvinge 
Fra disſe Hjelpeløfe. — Men — o! Vee mig — 
Hvi maa jeg ham nu grumt med mig neddrage 
J Støvet? — hvi maa jeg juft martre ham? 
Og gjøre Kampen ham faa tung? jeg ffulde 
Jo fom hang gode Engel ham ledfage, 
Og jeg er vorden til hang Plageaand. 
Tilgiv mig Gud i Himlen! — jeg er Moder, 
Og ingen Moder vil fordomme mig — 
Dog fo, fordommelig er denne Svaghed, 
At jeg vil ſtandſe ham, at jeg vil fvæffe 
Ham med min Taare; dog det vil jeg ef, 
Det har jeg aldrig villet: — gaa, du ole! 
Din høie Gang! — jeg ſtal engang dig følge, 
Naar disſe Arme ei nedtvinge mig; 
Men ingen Svaghedstaare ſtal du fee 
J bette Øie meer, til du har fuldendt. 


(Larm høres ubenfor.) 

Ak! Hvad er det? — Jeg hører Larm og Skrig — 
Jeg hører Sværd og Dolke Hirre . . . Vee os! — 
(ſtyrter ub.) 
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(En flor Plads uden for St. Ludvigstirfen, tæt ved Hertugens 
Borg. Folket er forfamlet. Almindelig Tumult. Den 
ſpanſte Garde ryffer imod dem.) 

Raab blandt Follet. 
Kong Philip leve! vore Bodler døe! . 
Den ſpanſke Garde (fandfer). 
Hvad! raabe de et: Kongen leve! 
Gardernes Anfører. 
Fort! 
Slaa ned for Fode! ffaan dem ei, de Hunde! 
Folket. 
"Kong Philip leve! vore Bodler døe! 
(ſamp. Garden trænger frem og Follket viger.) 
Maf aniello (t Spidſen for be Sammenſpvorne). 
St. Januar er med og: fee! hang Sværd 
Er i min Haand; det knuſer, hvor det rammer — 


Det rammer felv — 
(nedlægger Gardens Anfører.) 


Det var bet førfte Offer. 
Folket (fyrter frem mod Garden). 
St. Jannar er med 08. 
Nogle af Garden (fømpenbe). 


Fort! 
Andre (flygtende). 
Tilbage! 
(hele Garden træffer fig tilbage.) 
Folket (forfølger bem). 
Kong Philip leve! vore Bodler døe! ” 


(Kampen vebbliver bag Scenen.) 
Filomarino (træder ub af Kirken). 


Ulykkelige Folk! faa ryſter du 

Saa frygtelig igjen i Lænfen nu! 

Men hvor er Himmellampen, I fan følge 
Paa Frihedsvragit i oprørte Bølge? 
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Forbarm dig, Herre! lad dem et forgaae! 
Viis dem den Stjerne, de fan lide paa! 
Gennino (liger fig forbi). 
Filomarino. 
Veed bu et, Pater! Hvo der lever Folket? 
Genuino. 
En Fiſter, ſiger man, Maſaniello, 
En fattig Mand iblandt de Lazzaroner; 
Gud naade dem! 


Filomarino. 

Saa fjender du ham ba? 

Genuino. 

Net, derfor mig St. Ludvig vel bevare! 

Jeg har ham aldrig feet: jeg mener fun, 

At han er vel, fom flige Folk jo pleie, 

En ryggeslos og gudsforgaaen Krop, 

Som flyrter dem end mere i Fordærv. 
Filomarino. 

Det fynes dog, at noget Hoiere 

End Hungren og den borgerlige Nod 

Opflammer denne Gang Neapels Folk; 

Thi, ſom jeg horer, brod forſt Flammen ud, 

Da Vicekongen vovede med Magt 

Sit fræffe Forbud mod Johannisſfeſten 

Trods Gud. og Chriſtendom at hævde. 


Genuino (feer fig om). 


Muligt! 
Jeg vover ei om denne Sag at yttre 
Min ringe Mening alt for høit; man kunde 
Af Vieekongens Speidere belures, — 
Og end det uviſt er hvordan det gaaer. 
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Filomarino. 
Derefter altſaa lemper du din Mening? 
Genuino. 
Det mener jeg juſt et; men Klogſtab byder... 
Filomarino. 
Jeſuit! din Klogſtab Daarlighed ſtal blive; 
At det er frakt, deſpotiſt og vanhelligt, 
At hiudre Folkets Andagt, det behøve 
Vi ei at hviffe, det vi høit tør fige 
For Gud og Menneffer, det har igaar 
Jeg Vickongen ſagt. 
Genuino. 
IJ mig tilgive! 
Min høie Erfebifp! om Martyrkronen 
Jeg visſelig med Eder et tør kappes. 
... Men Larmen nærmer fig — undſtyld, jeg gaaer. 


, , (gaaer.) 
Filomarino (alene). 


Ignatius! hvorlænge ſtal din Ingel 

Banære dig og Helligdommen ſmitte? 

Om hundred Sar er end dens Tid et omme: 

Dog visfelig! dens Time og ſtal komme. 
Maſaniello 


(kommer med be Sammenſvorne og Mange af Folket). 
Det forſte Sfridt er gjort, og det var blodigt; 
Nogle blandt Folket. 
St. Jamnar er med os. 
M af antelln (nærmer fig arbedig til Erlebiſpen). 
Du, fom reen 
Fra Helligdommen træder blandt og ud, 
Du Hellige! ſorgmodig feer du paa os 
Og ryfter taus de hvide Lokker. — Siig os: 
Er denne Daad mishagelig for Gud? 
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Filomarino. 

Er du Maſaniello? 
Maſaniello. 
Ja — Guds Redſkab. 
Filomarino. 

Hvis det er ſaa, hvor fan du ſporge da, 

Om det er Ondt, ſom fommer ovenfra? 
Maſaniello. 

Fra Himlen kommer Lynet og med Torden. 
Filomarino. 

Men det er Godt, om det end knuſer Jorden. 


Maſaniello. 
Velan! ſaa ſporger jeg ei meer ſaalunde, 
Velſign os Fader da! og lad os gaae! 
(Ingler.) 
Filomarino. 
Velſignede er de Fredſommelige, 
Velſignet hver, ſom fæmper for Guds Rige! 


(gaaer tilbage til Kirken). 

Maſaniello (reifer fig). 
Nu, faa velfigner Herren og vor Fo: 
Vi fæmpe for vor Frihed og hans re; 
Imod vor Konge vi og et opfætte, 
Er et Oprørere; men Trælle var vi, 
Foragtelige Trælle, hvis vi taalte 
At trædes under Fødder. — Bil vor Hertug 
Indgaae hvad vi har Ret men Sværd at fordre, 
Vil redelig han holde det: — velan! 
. Saa vil det troe Neapels Folk ham agte, 
Saa finder harf et nogen Underfaat 


Meer tro, end jeg; men vil han ikke — da... 
(bolder inde og bæver truende fit Sværd.) 
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Stemmer blandt Folket. 
Plads! Matalone kommer, Folfets Ven. 
Maſaniello. 
Hois han er Folkets Ven, han være ogſaa 


Dets Hovedsmand! 
(planter fit Sværd i Jorden.) 


- Der Helgenfværdet flaaer: ” 
Den Værdigfte det gribe! 
Stemmer blandt Folfet. 
Plads! han kommer. 
Maſaniello. 
Har Folket gjort ham fri? 

Genui NO (fom ér kommen tilbage, ſagte til Maſaniello). 
Nei, Vicekongen, 
Dg det mig ſynes heelt mistankeligt. 

Maſaniello. 
Men de jo hidtil Fjender var? 
Genuimno (aagte). 
Hvo veed, 
Om de i Noden ef fig har forenet, 
For at bedrage 08. 
Maſaniello. 
Det troer jeg aldrig. 


(til Matalone, ſom narmer ſig.) 
Hvad bringer Hertugen af Matalone 
Det troe Neapels Fort? 
Matalone. 
Forſt Fred og Venſtab 
Fra Vicekongen, Hertugen af Arcos: 
Han gunſtig eders Fordring vil opfylde 
Og ſender mig at overræffe Folket 
Hiint gamle Document, ſom Carl den Femte 
— Hoilovlig Ihukommelſe — Jer gjengav; . 
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See det er eders eldſte Frihedsbrev! 
At nu det i fin gamle Kraft ſtal fættes, 
Har Arcos her med Haand og Segl befræftet ; 
Og mig, fom han i Fængfel havde fat 
Paa Grund af Misforhold, fom nu er hævet, 
Mig har han nu, forvisſet om min Troffab 
Og Folkets Venſtab for mig, givet fri, 
Og, til min Xres Fyldeſtgjorelſe, 
Han har for Verden mig den Tillid viift, 
Mig felv i eders Midte at hidfende. 
Her før man tidt faa venligt mig modtog, 
At mine Fjender har udlagt det ilde; 
Dem vil jeg ogſaa denne Gang beffæmme, 
Og meng jeg her fom Folkets Ven fremtræder 
Med Brigedebrenet É i min Haand, jeg raader 
Til Ro og Pligt . 
Stemmer blandt Folfet. 
Vor Matalone leve! 
Ma ſa niello (modtager Documentet). 
Sin Pligt har Folket iffe overtraadt; 
Med vore Rettigheder kommer ogſaa 
Vor Rolighed tilbage. 


Genuino 
(ſom feer i Documentet, ſagte til Maſaniello). 


Tro ham iffe! 
Det er et Carl den Femtes Underſtrift, 
Og Hovedpunkterne er her forandret. 
Maſaniello. 
Er Skriftet falſtt? 
Matalone (futfer). 
Hvad! bet vil jeg et haabe — 
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Maſaniello. 
Befræft det, Himmel! hevon det, er det fandt! 


Saa er et Tro og Love meer paa Jorden. 
(til Erlebifren, fom nærmer fig.) 


Neapels Erkebiſp! i Folkets Navn, 
Ja i den hellige Trefoldigheds 
Guddommelige Navn! jeg fordrer her 
Dit Vidnesbyrd. 


(rakker fam Documentet.) 
Filomarino (betragter bet). 
Med Radſel maa jeg vidne: 
Fa — det er falfft. 
(giver bet tilbage.) 
Maj aniello (tif Matalone). 
Saa faer til Helved, Skurk! 
Var det dit Venſtab for Neapels Folk? 
(river Papiret i Stykler.) 
Ha! knuſer, fønderriver den Forræder! 
| Folket. 


Steen, ſteen Forræderen ! 
(Nogle Tofte Stene imod ham.) 


Maſaniello. 

Nei, holder inde! 
Han eengang var vor Ven, og Hoo vil kaſte 
Paa fordums Ven den førfte Steen? — Bort med ham! 
Sab ham i Fængfel! og bevogt ham vel! 

Folket. 
Bort med Forræderen! 
Matalone. 

Saa fveg bu mig 
Troloſe Arcog! og du, lumpne Fiſter! 
Tør vove at mishandle mig! — ha! Hevn — 
Hevn over Ever Alle! 
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Folket. 
Bort, Forræbder ! 
(Peronne og flere Sammenſvorne fare ham bort.) 
Maſaniello 
(beftiger et Trin af ben ſtore Kirketrappe.) 
Og hører mig nu, troe Neapels Folk! 
Her flander jeg paa Helligdommens Tærffel, 
Og hellig er den Aand, mig her befjæler; 
Ga er jeg end den ringefte blandt Eder, 
Jeg med den Hoieſte i Forbund ſtaaer, 
Og af mig felv jeg taler ei og handler. 
Vor ſidſte Ven Forræder maatte vorde, 
For ber jeg kunde tale, Det er fleet! 
Og nu den Sidſte ffal ben Forfte være. 
St. Januar fit Sværd har blandt os faftet; 
Forræderen et rørte det: velan! 
Mu vover jeg at gribe bet, og Bee mig! 
Hvis jeg det lægger førend vi er frie. 
" (tager Sværdet op af Jorden.) 
Vil J nu mig til eders Hovding kaare 
Og Lydighed og Troffab love mig 
To Dage fun og ingen Time længer — 
Trods disſe nøgne Fødder flal jeg da, 
Liig Moſes fordum, frie mit Folk fra Trælbom. 
En Fiffer, Petrus, har udrevet Rom & 
Og hele Verden af Vankundighed 
Og Hedenſtabets Baand; en anden Fiffer 
Skal frie Neapel fra fit Skjcendſelsaag 
Og bringe fordums gyldne Tid igjen. 
Folket. 
Maſaniello er vi troe og lydig. 
Nogle Stemmer. 
Hevn over vore Bødler! 
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Andre 
Hevn og Frihed! 
Maſaniello. 
Velan! til Hevn og Frihed jeg Jer forer, 
Bil F end utaknemlig myrde mig 
Og haanlig gjennem Gaderne mig flæbe, 
Ja vil J end til Løn mit Hoved fætte 
Hoit paa ef Stage og mit Legem lægge 
Paa Hjul og Steile; — Mark hvad jeg har fagt 
Om trende Dage! — men det veed jeg, Lynet 
Ei nogen Dødelig fan naae og ſlukke, 
For det har ramt, hvor Herren vil, og Luften 
Er giftig her, den trænger til at luttres ; 
— Naar jeg har fuldendt — fan I myrde mig. 
Folket. 
Maſaniello er vi troe til Doden. 
Maſaniello. 
Og nu afſted til Vicekongens Borg! 
Mange Stemmer. 
Der kommer han — til Vaaben! 
Maſaniello. 
Vover han 
At mode os i ſamme Dieblik, 
Han har faa flammelig os ſtuffet; vel! 
Saa flal paa fine Gjerninger han falde. 
Hertugen (blandt fin Garde). 
Kaſt eders Vaaben! eller J er Dodſens: 
J Kongens Navn jeg fordrer Lydighed. 
Naab blandt Folfet. 


Kong Philip leve! vore Bodler døe! 
(Ce angribe Garden med Kraft.) NE 
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Hertugen. 
Vil J mig hore, troe Neapels Folk! 
Saa holder inde! 
Folket. 
Nei, vi vil et høre. 
Hertugen (forbittret til Garderne). 
Saa fnufer da Oprorerne! hug ned! 


Maſaniello. e 
Han falder og Oprorere, ved Gud: 


Det er vi ei — det Ord ſtal han undgjelde. 
(hugger fig rafende ind imod Hertugen.) 


Folket. 


Vor Konge leve! men vor Beddel doe! 
(Hampen vebbliver til Garden viger paany og Hertugen 
træalker fig tilbage til Kirken.) 


Maſaniello. 
Nerm dig et Helligdommen, Gudsbeſpotter! 
Den over dig vil ſammenſtyrte. 
Hertugen 


(til Erlebiſpen, ſom ſtaaer i Kirleberen). 
Red mig 


Og ſtands de Raſende! 
Folket (forfølger hanh 
Lad ham ei undflye! 
Filomarino 


Utiller fig imod bem paa bet nederſte Trin og vplofter fin Bifvegan). 


Hertil, og intet Fodtrin meer! — tilbage! 
Skal ikke for min Gud jeg Jer anklage: 
Sæt iffe paa hans Tærffel eders Fod! 
Beſmitter et hang Helligdom med Blod! 
Hvem Kirkens Helgner i fin Skyts har taget, 
Om fam de har -en hellig Skandſe flaget! 
Forbandet Hver, ſom overftiger den! 
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Maſaniello (tit gotret). 
Tilbage Brødre! flyer Forbandelfen ! 


(Folket viger ærbebig og taus fra Kirken. Erlebiſpen gaaer rolig til- 
bage og tillukker Kirleboren efter fig og Hertugen af Arcos.) 


Genuino (til Maſaniello). 
Men veed du, at fra Kirken kan han flygte 
Igjiennem Kloſtret til det nye Kaſtel? 

Maſaniello. 

Nu, lad ham det! ſaa flygter han fra — Frelſen: 
Der ſtaaer han ei i nogen Helgens Skyts, 
Der flal vi føge ham imorgen. — Kom! 
Hans Letefvende ſamles alt paany. 

Naab blandt Folfet. 


De for vor Hevn ſtal ſtyrte — eller flye. 
(de gaae haftig med Mafaniello i Spidſen.) 





(€n mork underjordiſt Sule. Matalone og Peronne træde ind.) 
Peronne (med en Blendlygte i Haanden). 
(afſides.) 
Det haardt nok holdt, for de mig ham betroede. 


(til Matalone.) 
Min Hertug! fee Jer om! hvad tykkes Eder 
Om Leiligheden her? I tage maa 
Tiltalte. | 

Matalone 

(uden at høre ham, ſlaaer fig for Panden). 
Ha! fordomte Dummerhoved! 

Nu fer jeg, hvi Tyrannen gav mig fri, 
Og hvi den ſtolte Arcos fig nedlod til 
At bruge Matalone til fin Talsmand: 
Hvad fjender jeg til gamle Documenter, 
Om de er ægte eller falffel dere 
Jeg let fan ſtuffes — og naar ſelobedragen 
Jeg ſom Forræder ſtenes ned af Folket, 
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Hvad heller mures inde her, faa frygter 
Tyrannen iffe Folket uden mig 
Og mig et uden Folket. — Vogt dig, Arcos! 
At du big et forregner! — jeg forſtrev 
Ti Såtan mig, i dette Dieblik, 
Hois han mig lunde heone. (bliver Peronne vaer.) 
Hvo er bu? 
Peronne. 
Saa fjender I mig iffe? 
Matalone. 
Jo, jeg troer 
at jeg nof 1 Hjene ell det Sfurfefjæs : 
Mig ſynes, det engang har ad mig grint, 
Da jeg ved Midnat Galgen red forbi. 
(tager Blendlygten og belyſer hans Anfigt.) 
Lad ſee! — Peronne! 
Peronne. 
Eders gamle Ven. 
Matalone. 
Nu, det fornoier mig at fee dig karſt; 
Jeg troede, bu forlængft var hængt. 
Peronne. 
Saa hoit 
Er jeg endnu ei kommen; og jeg haaber 
Fra den Ophoielſe er jeg faa langt, 
Som I nu fra — Neapels Throne. 
Matalone. 
Ti 
Med dette Haab! det var en Inglingsdrom; 
Nu gav jeg gjerne tuſind Throner bort 
For Sædet paa Neapels Grav. — Men fiig mig, 
Har du mig hid til bette Fængfel ført? 





Anden Handling. 1385 


Peronne. 
Det er et noget Fængfel, tværtimod 
Man intetſteds har meer fin Frihed: feer J, 
Her Ingen fan belure eller fee os; 
J fommen er til ſtikkelige Folk. 
Matalone (feer fig om). 
Som elſte Merket. | 
Peronne 
Om J vil, 0! ja; 
Men fom fan gjøre lyft, naar det behøves. 
Matalone (glider med Foden). 
Hvor her er ſlibrigt! — hvad! jeg tfoer, jeg træder , 
J levret Blod. — Jer Mordergrube altſaa? 
Peronne. 
Nu, ſom J vil: et Ord gjør et til Sagen; 
Vi falde det vort hemmelige Varkſted. 
Matalone. 
Hvad ſtal jeg her? vil I mig myrde? 
Peronne. 
Derpaa 
Jeg har jnſt ikke tænkt, og bavde jeg det, 
Saa funde jeg vel tænfe om igjen; . 
— Er Livet Fer af Vigtighed? min Hertug! 
Matalone. 
Ja, til jeg hevnet er paa dette Folk, 
Som nu jeg før oil knuſe, end beherſte, 
Som i det ene Dieblik mig hilfer 
Med Jubelffrig og i det andet hæver 
Alt Armen for at ftene mig — faalænge 
Til jeg er hevnet paa den Laßzaron, 
Den usle Fiffer, ſom de blindt ben følge, 
Og til jeg hevnet er paa Vicekongen, 
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Den lumſte, den hovmodige Tyran — 
Saalænge og et nogen Time længer 
Er Livet mig af Vigtighed. — Peronne! 
Jeg giver dig mit halve Hertugdom, 
Hvis du mig hevner paa dem Alle; men 
Det være maa en blodig, uhørt Hevn. 
Peronne. 
J lover Meget; vil J holde det? 
Matalone. 
Gid Edder og Forgift mig maa fortære! 
Og gid jeg evig brænde maa ti Helved! 
Hvis et jeg holver Ord. 
Peronne. 
Velan! ſaa kom! 
Hvig man i Helved brænde lan, faa fætter 
Jeg ſelv mig ud for flig Uleilighed 
Ved denne Leilighed; dog vover jeg det. 
— Hoo tffe vover, vinder jo ei heller — 
Kom! lad os raadſlaae da! 
Matalone. 
Her er vi tret; 
Thi denne blodbeftænfte Hvælving er vel 
Til Taushed vant? 
N Peronne. 
Det var ei ellers godt; 
Ifald den kunde tale, vilde den 
Maaſtee fortælle Meer, end vi gad høre. 
Matalone. 
Hoormange Dolke kan du byde op? 
Peronne. 
gem hundred eller fer, jeg tænker. i 
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Matalone. 
Vel! 
Saa er jeg hjulpen: fan til Heft du flaffe 
Imorgen mig fem hundred Djævle fun 
Af din Gehalt — fan er min Plan alt lagt. 
Peronne. 
Lad høre! — men hvad gjør I for Gebærder? 
eg troer I har en Conferents med Satan. 
(leer.) 
Matalone. 
Jeg troer det ſelv; nu leer han. — Ha! der brænder 
Et Helved i mig; det med Blod ſtal ſlukkes, 
Og faa maa Satan lee fan høit ham lyfter. 
Peronne. 
Siig frem! hvad har J udteænkt? 
Matalone. 
Hevn, Peronne! 
En Hevn, ſom ei har Mage havt paa Jorden, 
Saalænge Menneſter har den -vanæret : 
Den ſtal udryddes, denne hele Yngel — 
Her ſtal ei blive Steen paa Steen tilbage — 
des agter et at gjøre Noget halvt. 
Peronne. 
Det kan jeg lide: J er mig en Mand, 
Som kunde hædre vores Stand, imens I 
Gaaer om og flæber paa det Adelſtab. 
Matalone. 
Kom! Haand paa Varket! — Vandet ſtal forgiftes 
Og Miner under Oglereden graves — 
. Hvad! gyſer du? 
Peronne. 


e Jeg ſtudſer fun en Smule: 


188 ' Maſaniello 


Det var mig noget Nyt — det laer fig høre; 
Det give fan et lyftigt Skueſpil. 


Matalone. 
Ja lyſtigt ſtal det blive. Dieblikket, 
Naar de til Himmels fare ffal, fan forſt 
Beſtemmes, naar det vel er forberedt; 
Imidlertid jeg dine Folk vil bruge; 
Men førft og fremmeft ſtod Maſaniello 
Din Dolk i Bryſtet felv! jo før, jo heller! 
Saa er dog han os vig. 
Peronne. 
Nei, derpaa vil 
Jeg mig betænfe lidt — min Dolk er ellers 
Til eders Tjenefte — fun ikke fam: 
Jeg har et Slags Reſpekt for denne Karl, 
Stjøndt han mig fætter Naſen lidt for hørt, 
Og var jeg ef Peronne, vilde jeg 
Maſaniello være. 
Matalone. 
Faer til Helved 
Med din Reſpekt! var du en Alexander, 
Du gik af Solen ei for Lazzaroner, 
Og taled om Reſpekt. 
Peronne. 
Men jeg har fvoret 
Ham roftab og ſelv Sacramentet taget 
Paa denne Co. 
Matalone. . 
Du har jo brudt den alt; 
Vil nu bu ſadle om igjen? — Velan! 
Saa gaf! og røb ham hvad vi her par talet! 
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Og du flal fee, han ingen Skrupler gjør fig 
Ved dig at lade ſtene — eller hænge. 
Peronne. 
Nu vel! der er min Haand: jeg myrder ham; 
Men dyrt ſtal J betale mig den Karl; 
For han er mere værd i disfe Dage 
End J og jeg. 
Matalone. | 
Kom, Skurk! du har mit Ord. 


Naar jeg er hevnet — fan mit Liv du tage. 
. (de gade.) 


nm 
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(Castello nuovo i Neapel.) 





Hertugen af Arcos (alene). 
Er vet en Drøm? er det ſaavidt alt kommet, 
At Arcos krobet har til Korſet! — fm! 
Saa gaaer dog gjennem Kirken Frelſens Ver, 
Endog den timelige! — det var fælfomt; 
Og denne Helgen fulde frelfe mig! 
Juſt han, ſom taled driſtigſt i min Hal 
Og revſed mig fan haardt i Skrifteſtolen, 
At jeg bed Tungen mig til Blods af Harme — 
Han, ſom jeg haded meeſt, min Skytsaand nu! 
— Og denne Lazzaron, ſom jeg foragted, 
Min frygteligfte Fjende! — ſynderligt! 
» Og jeg i denne Fæftning fluttet ind, 


4190 . Maſaniello. 


Hartad ſom i et Fængfel! trindt beleiret 

Af et forbittret Folkl, med ham 1 Spidſen, 

Den ſtore Fiffer med fit Helgenfværd! 

— Gt. Lorentz⸗Taarnet ſtormet! — Mine Jilbud 
Til Spanien om Biſtand grebne! — hal 

Jeg funde vorde rafende af Harme 

Og vove et fortvivlet Skridt. — Hvad hjalp mig 
Nu al min Klogſtab? — Matalone fod man 
Gaae levende herfra, og han vil hevne 

Sig gruelig: jeg kjender ham, den Stolte, 

Han fætter Lvet paa et Tærningfaft, 

Naar han er oprørt; nu ham Follet hader 

Saa ftærft fom jeg; men hvad er derved vundet ? 
De har en værre Hevner nu iblandt fig, 

End Matalone nogenfinde vorder: 

Maſaniello! — hed han iffe faa 

Den Mand, fom forrige Aarhundred ryfted 

Saa vældigt 1 Neapels Lenker? — er han 

Nu dobbelt fraftfuld ftanden op af Graven? 

Og ſtaaer i Pagt med Helgener og — Djævle? — 


. (falder i Taler. ) 
— Dog rolig, Arcos! — brug bin Klogſtab mu! 
Den Lazzaron fan modſtage fpanffe Sværd; - 
Men fan han ogſaa modftane Glands og Ære? 
Det maa forſoges. Munken Genuino 
Er jo hang højre Haand; — han. førft maa vindes : 
"Dan er fo en Jeſuit: de Folk man fjender. 
Har førft jeg cen, fnart har jeg begge Hænder. 

Et Bud. 
Her er den Munk, fom Hertugen har faldet. 
Hertugen. 


Lad ftrar ham komme! 
(Bubet gaaer. Genuino træder ind.) 
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Hertugen (afrdes). 
Jo, jeg tog et feil: 
Det Anfigt figer: jeg til — Alt fan bruges. 
At bruge Sfurfe er en egen Konſt: 
Ved Frygt og Haab den lave Sjæl flal tvinges. 
Genuino (nærmer fig krybende). 

Min Hertug har den Naade haot, at lade 
Sin ringe Tjener kalde. 


Hertugen 
(gaaer baftigt imod ham og. feer ham fift i Oinene.) 
Er bet fandt, 


Du med Maſaniello ſtaager 1 Forbund? 
Genuino. | 
Gud lade. deres Tunger vorde lamme, 
Som bet har fagt! 
Hertugen. 
At de et Meer flal røbe? 
Er det bin Mening? Munk! hyi blegner du? 
Genuino. 
Saa fort Beſtyldning gjør en Neger hvid. 
Det kommet er fra flette Menneſter. 
Hertugen. 
Ja, fra et Par af dine gode Venner; 
Banditten Pietro nemlig og Peronne 
Har fagt det aabenbart og dertil føret, 
"At du har misbrugt Kirkens Sacrament, 
Og taget dem i Ed imod mig; veed du 
Hvad Saadant fofter? 
Genuino. 
Hjul og Steile var 
For mild en Straf for flig Formaftelfe, 
eo Og Helvedpolen havde jeg fortjent, 


292 . Maſaniello 


Hvis det var fandt; men ti Banditters Ord 
Kan iffe fælde nogen ærlig Mand. 


. De tvende Sfurfe har jeg aldrig feet, 


Og med min Ed jeg vil fralægge mig 
Saa ffjændig en Bagvaffelfe. 
Hertugen. 
Gaa fværg da! 
Gennino (ræfter Gaanden i Beiret.) 
Ved St. Ignatius! jeg er uffyldig — 
(afſides.) 
At ſige — i den Ed, hvortil jeg tvinges. 
Hertugen. 
Nu vel! hvis du har fvoret falſt, faa veed du, 
Hvor Straffen venter dig; her er du frifjendt. 
. . Men ſiig mig, Munk! nu i Fortrolighed: 
Du fjender dog Maſaniello? 
Genuino. 
Chriſt 
Og alle Helgener bevare mig 
Fra Kjendſtab med min hoie Hertugs Fiende! 
(afſides.) 
Han ſikkert Noget med mig har iſinde. 
. Hertugen (med en betydningsfuld Sine.) 
Men naar jeg onſted, at du fjendte ham? 
Genuino (affdes). 
Hvad mener han? man maa fig føle for. 
Hertugen. 
Du tier, Munk! 
Genuino. 
Hois Sligt min Hertug onſter ... 
Hertugen. 
Det er mig ei af liden Vigtighed. 
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Genuino. 
Saa — J maa ef min Tale misforſtaage — . 


Saa Fjender jeg ham ogſaa — det vil fige — 
deg mener nemlig — at jeg ham har feet, 
Og at bet et umuligt vilde være, 
Med Herrens Hjelp maaffee — bog fun maaſtee 
Ut fane Indflydelfe hos ham, hvis Kirken 
Det funde gavne og den gode Sag. 
(affides.) 

HDjelp mig, Ignatius! med et fromt Bedrag! 

Hertugen. 
Ved Kirken menes vel dens Tjenere; 
Blandt dem jeg føger juft en klogtig Mand, 
Som verdslig Kyndighed og Konft forbinder 
Med fin Theologie, med hvem en Statsmand 
Selv raadflaae fan, og fom engang fan arve 
Neapels Cardinalftol, naar — hvad længe 
Viſt ikke vare fan — den. gamle Helgen 
Filomarino blier canoniſert. 

Genuino. 
Hvis jeg min Hertug ilke misforſtaaer, 
Saa troer I, denne Mand er funden . . . 


Hertugen. 
Ja. 
Genuino. 
Og at han her for Ever ſtaaer ... 
Hertugen. 
Maaſtee. 


Genuino (Qrnaler). 
Den Lyffe overvælder mig, min Hertug! 
Med Raad og Daad jeg tjener Fer i Alt. 
(afſides.) 
Til denne Side da min Vagiſtaal faldt. 
13 





494 Maſanicllo 


Hertugen. 
Stat sp! endnu er Stolen jo ei ledig; 


Men fæt dig midlertid paa denne! 


(be fætte fig.) 
Munk! 


J Raad og Daad du vil mig tjene: Vel! 
Saa raa) Maſaniello, fig at foie 
J Billighed! nu maa jeg ham tilſtaae 

For Dieblikket hvad han end forlanger; 
Men naar jeg faa ophoier ham og hæver 
Ham fra fin Armod og fin ringe Stand 
TU al ben Værdighed, fom han fan onſte, 
Troer du ham da ſaa klippefaſt? 


Genuino. 
Jeg veed ei 


Hvad flal jeg troe: det er en ſelſom Mand; 
Alt hvad. jeg hører om fam — thi jeg kjender 
Ham fun af Rygtet — fætter mig i Frygt for, 
At han tilfioft, hvis Lykken fører ham, 
For Hovedfvimmel ingen Roſt fan høre, 
Som raader ham til Maadehold. Han giver 
Alt temmelig alvorligt Ordrer ud. 
De flefte Adelsmærid han har ladt fængsle, 
Og figer Nogen ham imod. blandt Follet 
Af Frygt for Følgerne, ſaa fvarer han 
"— Med Sværdet ftrar, og hvor det rammer, troer han 
At Gud har ramt ved ham. 
Hertugen. 
En Sværmer altfaa 
Af Gudsfrygt! 
Genuino. 
Ja, ſaa ſynes det, min Hertug! 
Han ſige flal, at han er Herrens Ferle 





Tredie Handling. == 495 


gor denne fyndefulde Stad; han bærer 
Et gammelt ruftet Slagfværd, ſom man fi iger 
St. Januar fra Taarnet har nedfaftet, 
Hvor man ſtal have feet ham trende Ratter. 
Hertugen. 
Ga! Munkeeventyr! — bet er vel dig, 
Som gaaer omfring og breder ud ben Gnaf? 
Genuino. 
Relata refero, jeg har kun hort ſaa; 
Men hvad der mig beſtyrker i den Tro, 
At han af blind og misforftaaet Gudsfrygt 
Ei ræddedes ved Martyr felv at vorde, 
Det er den fværmeriffe Andagt, hvormed -" 
Han mdt i Kampen kneler for et Korg / 
Og hvert Kapel ærbødig gaaer forbi. 
Hertugen. 
Det har jeg felv erfaret: Ludvigskirken 
Bar mig et bedre Sold, end Spaniens Helte. 
Genuino. 
Alt denne Aand har udbredt fig blandt Follet: 
Selv da de plyndred Adelens Paladfer 
J ſidſte Nat, de kaſted Guld og Sølv 
Og koſtelige Billeder paa Baalet 
Blandt andet verdsligt Gods; men Malerier, 
Som foreſtilled bibelſte Bedrifter 
Og hellige Hiſtorier, dem tog man 
De gyldne Rammer af og ſonderbrod; 
Men Malerierne man bar uffabdte 
Ti Kirkerne. 
| Hertugen. 
Profeten havde Ret: 
Det blev et helligt Raferi: det gjør det 
13% , 


196 Maſaniello 


Saameget mere frygteligt, . . . Dog bi! 
Naar Martyrfeberen har rafet ud 
Og Tornekronen vorder Helten negtet, 
Maaſtee den Heros dog tiltale tager 
Med denne Verdens Laurbær. Gøg nu du 
At give ham lidt Smag derpaa! for Reſten 
Jeg felov ſtal ſorge. 
Genuino. 
Jeg ſtal et forſomme 
Hvad der i mine ringe Cvner ſtaaer; 
Slaaer denne Plan os feil, faa finder man 
Vel paa en anden. | 
* Hertugen. 
Paa din Kløgt jeg ſtoler 
Ihvad ber ſteer, du fromme Mand! 
Genuino. 
voꝛr Kirkens 
ODg før den gøde Sags Skyld. 
Hertugen. 
Det forſtaaer ſig; 
Blier du engang min Skriftefader, Munk! 
Saa er min Sjæl i gode Hænder. 
Genuino. 
gcorſt 
Jeg ved min Iver for min Hertugs Bedſte 
Nu viſe ſtal, hvor ſtjeendigt de Banditter 
Mit gode Navn har villet myrde. 


Hertugen. 

Derfor 

Har jeg jo alt frifjendt big paa din Ed. 
Et Bud. 


Den gamle Erkebiſp. 
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Hertugen. 


Han er velkommen. 
(Budet gaaer.) 


Genuino (affides). 
Min Lokke venter paa hans Salighed. 
Hertugen. 
Gak venne Vei, Munk! Helgnen maa ei fee big. 


G enuin O (gaaer ub af en Stdebsr). 


Hertugen (feer efter ham). 

Han ſynes vant til gjennem Sidedorre 

At fnige fig; — ha! det er kommet vidt, 
Naar Arcos maa nedlade fig til dette ' 
Jeſuitterkryb. — Det er et usſelt Middel, 
Kun Noden det — til Nød retfærdiggfør. 


Filomarino (træder inb). 
End rafer Folket fom et oprørt Hav — 
O! Fyrfte, ſtal ei Blod og Flammeſtromme 
Uſalige Neapel overfvømme, | 
Saa fend et Fredens Budſtab til bem ud 
For bort fit Aaſyn vender Fredens Gud! 


Hertugen. . 
J ſtakket Tid har Lykkens Bind fig vendt; 
J ſtakket Tid den kan igjen ſig vende; 
End er det dog ſaavidt ei med mig kommet, 
At Poblen mig flal foreſtrive Love; 
Dog Rolighed her flal tilveiebringes, 
Hvad Offer det end koſter. Siig mig, Biſp! 
Hvad fordrer Folket? 

Filomarino. 

Frihed til at leve 

Paa Jorden, og til Himlen hæve Hjertet. 


198 Maſaniello 


Hertugen. 
Jeg Carl den Femtes Frihedsmanifeſt 
Stadfæfter og nedlægger i fer Haand, 
Naar denne Borgerfrig fan høre op. 


Filomarino. 
Saa er du frelſt, mit arme Fadreland! 
Hertug en (ralker ham et Papiir). 
See! her er Frihedsbrevet. Det, fom ført 
Ved Matalone jeg lod Folkel bringe, 
En Afſtrift var, forandret og beſtemt til 
At forelægges Philip, fom et Forflag. 
Ved en ulykkelig Vilofarelfe 
Det faldt i Haanden mig i denne Skynding. 
Men ber er femte Carls Original; 
See! jeg har ilke blot befræftet ben 
Med Haand og Segl, men lovet Amnefti 
For Alt, hvad her er feet i disſe Dage. 
Filomarino (fom har laſt Dofumentet). 

Hver gaaer med Fred ba i fin Kreds tilbage 
Og Alt er glemt; ja felv Mafaniello . .. 

. | Hertugen 
Jeg agter fom en Mand af fjelden Kraft; 
Jeg vil fom Folfets Ven ham ræffe Haand 
Og i min Hal modtage ham med re. 

Filomarino. 

Nu ſaa har da ei Fredens gode Aand 
Forladt jer Sjæl; fan Træet endnu bære 
Saa gode Frugter, blev det ei fortabt, 
Saa blev det til en Herrens Lovſal ſtabt. 
Siig, er der intet Spor af Nag tilbage 
J eders Sjæl mod denne Mand? 
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Hertugen. 
J alt Fald 
Skal J nu fee, jeg fan hoimodig handle: 
Indbyd Maſaniello til mig hid! 
Han flal ſom Lazzaron mig et forlade: 
Viid, Arcos flatte fan Fortjeneſter 
Selv hos fin Fjende; dog — bet haaber jeg — 
Han ei min Fjende blier til Soel gaaer ned, 
Hois ei fan ſelv mit Venffab vil forfafte. 
Filomarino. 
End har jeg et Neapels Hertug kjendt; 
Hvad der var Ondt har Gud til Godt omvendt. 
Hertugen. 
Gak, fromme Erkebiſp! gak mt i Fred! 
J til et Fredens Budffab er udkaaret. 
Filomarino. 
Snart ſtal min Hyrdeſtav jeg lægge ned; 
Men ei forgjeves har jeg Staven baaret: 
See! Hjorden gif adſpredt paa vilde Sti; 
Paa Klippens Rand den troede, den var fri; 
Jeg fører ben i Fredens Dal tilbage, 
Og faa — fan Fredens Gud min Sjæl modtage. 


(gaaer.) 
H ertugen (alene, falber iTanler). 


Han taler altid nu om dette Hisfet, 

Som var fan derom fuldt og faft forvisfet. 
Var jeg fun vis paa Herrebommet her, 
Jeg lød det Kommende ſtaae ved fit Værd. 


200 ., Maſaniello 


(St. Ludvigstirfen. Maſaniello og Genuino træde ind.) 

Genuino. 

Jeg onſter big til Lykke, djærve Helt! 

Gnart, haaber jeg, dit ſtore Værk er fuldendt 

Og jeg big hilſer ſom Neapels Brutus. 

Maſaniello. 

Den Hilſen faner jeg paa Skafottet vel; 

Dog ligemeget! vil den Sad fun ſpire, 

Som jeg med blodig Haand udfafte maa, 

Saa luffer jeg med Glæde dog mit Øie, 

Om bet end aldrig Frugterne ſtal ſee. 
Genuino. 

Hvi vil bu martre dig med denne Tanke? 

Maſaniello. 

Den martrer ei, den har en hellig Lyſt, 

Som haver mig til Gud, naar jeg den tanker. 

Og ſeer jeg Frelſeren paa Korſet hiſt 

Med Tornekronen paa det ſjunkne Hoved 

Og Blodet paa det gjennemflungne Bryft, 

O! faa misunder jeg hiin Rover felv, 

, Som t fin Oval tilbad ham ved hang Side 

Og vandred med ham til hans Paradiis. 
Genuino. 

Did komme vi fo ved hans Naade Alle. 

Vel er vet ftort at funne ofre Livet ; 

Men bet er ogſaa ftort, at bruge det. 

Maſaniello. 

See! derfor bruger jeg det ſaa idag, 

At jeg maaſtee har opbrugt det imorgen. 
Genuino. 

Det vil jeg ikke haabe: herligt ſtal 

Dit Navn i Tidernes Aarboger glimre, 
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Og naar et Folk i fine Lenker bider, 
Skal vet maaſtee forgjeves hæs fig raabe 
Paa en Maſaniello; men du flal 
Og lyſe for din Samtid ... 
Maſaniello. 
Tael ei ſaa! 
Det er formaſteligt: jeg vil ei glimre 
J Verdens Dine; Guds er Xren kun; 
Men Støvet, fom han bruger til fin Gjerning, 
Skal Vindene Henveire i et Puft, 
Og et bets Sted ſtal findes meer paa Jorden. 
Genuino. 
Juſt derfor ſtal man bryde Jordens Blomſter, 
gør Stormen med vort Støv henveirer dem. 
Selv bette Liv er jo en koſtbar Skat; 
Og hvis du denne Verdens Fryd foragter, 
Foragter du Guds eget Vært. 
Maſaniello. 
Ti ſtille! 
Det kunde ogſaa Slangen have ſagt 
Til Eva under Kundffabstræet. 
Genuino (afødes). 
Hm! 
Jeg har mig dog ei robet? 
(boit.) 
Som du vil! 


J Grunden er vi vel af ſamme Tanker. 

Men hvis vor Hertug nu opfyldte Alt, 

Hvad du har fordret, og — Hvad jo var billigt — 
Miskjendte ef din ſtore Daad, men hæved 

Dig fra din ringe Stand til Magt og Xre, 

Saa vilde du i et og andet Punkt 


202 Maſaniello 


Vel føle ham og ei for Smaatings Skyld 
Udoſe Blod? ” 
Maſaniello. 
Hvad Blod her end ſtal flyde 
Det veed et jeg; derfor maa Herren raade; 
Men bet jeg veed, at om den ſtolte Arcos 
End ſtilled mig ven Siden af fin Throne, 
Jeg ſtod der fun med Sværdet i min Haand 
Til Folkets løfte Lænfer vare knuſte, 
Og faa gif jeg tilbage til min Baad. 
Genuino. 
Hvad? vilde ſelv du ſtode Lykken fra dig? 
Maſaniello. 
Hvad kalder Lykke du? — Er det Guds Villie, 
Jeg leve ſtal og ſee Neapel fri, 
Saa er jeg lykkelig i Fifferhytten 
Blandt mine Børn og i min Lauras Arme, 
Og — flal jeg falde, er jeg falig ber, 
Hvor Englene modtage den Forladte, 
Og hvor hiin Røver flørre er, end jeg. 
Genuino. 
Men har du ikke viiſt, at du i Verden 
Kan gjøre ſtorre Gavn, end fange Fiſt 
Og bode Garn? var du fan heldig nu 
At drage vp en flor og koſtbar Perle, 
Hvoraf du kunde leve rigeligt 
Og gjøre vel mod dine Venner — vilde 
Du daarlig da bortfafte den? min Ben! 
Maſaniello (furer). 
Maaſtee du vilde dele Perlen med mig? 
Min Skriftefader! — ſtrift nu du for mig! 
Jeg har faa tidt befjendt big mine Synder. 


Ed 
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Genunino. 
Jeg kalder det ei nogen Synd, at ſtatte 
Hvad Jorden giver ved dets Verd. Din Lyffe 
— Jeg tilftaaer bet — jeg vilde dele med big, 
Som jeg med big har hver Bekymring deelt. 
— fun for en Deel 'er dette muligt, Ven! 
Uvelelig fom evig er din Hæder: — 
Dog du jo lovet har mig ei at glemme, 
Naar førft vor ſtore Plan var lykkedes. 
. Maſaniello. 
Jeg vilde onſte, at jeg kunde glemme 
Den Genuino, fom nu for mig ftaaer; 
Thi han er Slangen liig i Paradifet. 
Gak fra mig! — du forſtod mig aldrig. 
” Genuino. 
| Ven! 
Jeg vil et frygte, jeg dig har fornærmet; 
Jeg raader til dit eget Vel dig fun. 
Jo, jeg har længe dig forſtaaet; men 
Nu vil jeg længer et den Fordom nære, 
Som fra vort førfte Kjendſtab traf dig til mig: 
— Den var elffværbig, den en Aand mig robed, 
Som funde gribes af en flor Idee, 
— Gand eller falff, det Intet gjør til Sagen, 
Og derom ſporger Lidenſtaben et — 
Du fandt det ſtorre, Gud ſit Liv at offre, 
End bruge det til Menneſtenes Vel.“ 
Jeg dig beſtyrked i det Sværmeri; 
Thi længft jeg forudfaae hvad nu er hændet, 
Og uden denne fværmeriffe Tro, 
At du var Herrens Redſtab til vor Frihed, 
Du havde aldrig os tilfæmpet ben. 


203 


204 . Maſaniello 


Hvis nu — hvad faſt jeg troer — bin Daad er endt 


Og Lonnen for ten venter dig, faa er bet . 
Paa Tiden, at jeg væffer dig af Drømmen" 
Og tager Bindslet big fra Dinene, 
At du ved Maalet glædes fan og fee 
Den Skat, du maatte drage op iblinde; 
Tilluk nu felv ei daarlig Diet for den! 
Men grib! — og den er din. ... 
Maſaniello 
(fom med Anfpændelfe længe bar holdt fin Harme tilbage). 
Viig fra mig, Satan! 
ha! jeg — foragter dig; faa var det Plan da! 
Saa vilde du mig danne til en Pibe, 
Hvori du kunde floite ſom du lyfted, 
Om ogſaa ved dit Spil min arme Sjæl 
Til Helved ſtulde dandſe? — du tog feil; 
Du væffer mig af Drømmen fun om dig, 
Og intet Bind du brager fra mit Pie; 
Men Maſten har du revet af dig felv. 
Nu ſtaaer du for mig i din Nogenhed, 
Det uslefte af alle Jordens Kryb. 
Foragtelige Orm! kryb ned i Jorden! 
Og boer dig faft i Dyndet, du er ſtabt af! 
Du er ef værd at fnufe med et Fodtrin. 


— Du far ei fluffet mig: — jeg er Guds Redftab, 


Og i hans Navn jeg fværger dig det til: 

Hvis i dit Lv du vover end eengang 

At komme mig for Dine — var det end 

For Herrens Alter felv — jeg fender dig 

Til Helvede — Nu vogt dig! — bort! bu Afſtum! 
Genuino (affbes). 

Han rafer — han undfiger mig; Velan! 
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(boit.) 
Hopmodige! foragt du kun mit Raad! 
Men du ſtal fole, Ormen har — en Braad. 


(gaaer.) 
Maſaniel lo Glene). 


Hoomodig kaldte han mig; Gud i Himlen! 
Du veed det: jeg tilregner mig ei ren, 
Saalidt fom jeg det Blod tilregner mig, 


Som før bin re og vor Frihed flyder. 
(Inæler.) 


D! bu fom fteg fra Himlen til og ned 
Og hengav dig miffundlig for os Alle! 
Velſign mig, Frelfer! i din Evighed! 
Og flal et Offer ved dit Kors jeg falde, . 
Saa hæv min Sjæl til dig fra Korſets Fod! 
Og lav en Palme ſpire af mit Blod! 
Laura (nærmer fig). 

Maſaniello! er du fer? . . . han beder: 
O! Gud, bonhor ham! — bonhor ogſaa mig! 
Og giv mig Kraft til denne Angſt at udſtaae, 
Som ſelo i Helligdommen mig forfølger! 
Maſaniello! 

Maſaniello Ceiſer fig glad). 

Laura! er det dig! 
Din Stemme hørte jeg faa liflig tone 
Blandt Englenes, ſom fjunge om Guds Throne; 
Mig fyntes og, at vore Børn jeg hørte, 
De græd ei meer, men fang. — Hvor er de? 

Laura. . 

. , Nylig 
Jeg fulgte bem til St. Marias Kloſter: 
Den fromme Erkebiſp har dem modtaget, 
Velſignet dem og lovet, dem at være 
J Faders Sted i denne Jammerstid. 


8 
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Maſaniello. 
Saa er for dem jeg rolig, hvad der ſteer; 
Men du ... 
Laura. 

Ak! jeg er jo din Skygge kun, 
Jeg vil dig folge nu, et ſtille Billed, 
Til Solen bag din Kæmpevet gaaer ned. 
— Lad det dig ei forftyrre i din Gang! 
See ert tilbage! — Skyggen fun vil følge 
Men iffe ſtandſe dig. 

Maſaniello (omfavner bende). 
Du evig Elffte! 

...O! Guv! hot planted denne Lillie du 
Saa nær den Blodbøg, du maa rive op 
Og til bit Spydſtaft herde? — Fly, min Laura! 
Hvi maa du til min Baad faa faft dig klynge? 
Den er paa Dybet alt, den ſtal forgaae; 
Men førft dog — førft den Stjernerne ſtal naae. 

L aura (vender fig bedende imod Alteret). 
O! Gud, lad et bin bedſte Kæmper falde. 

Maſaniello. 
Lan falde, Elſtte! hvad der ei ſtal ſtaae! 
Den gøde Frugt blier moden, før ben falder. 
Et Bud. 

Stormllokken lyder atter. Folket ſamles 
Til Angreb mod det nye Kaſtel. 


Maſaniello (brager fit Sværd), 
Velan! 
deg brager Helgenfværdet ſidſte Gang: 
Nu eller aldrig Frihedstimen lyder. 
Naab blandt Folket (fom har famtet fig i Kirken). 
Nu eller aldrig Frihedstimen lyder: 
Foer os mod Vicekongen! 
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Maſaniello. 
Over ham 
Hver Draabe Blod, ſom her uſtyldigt flyder! 
Folkeſtemmer. 
Ja over ham hver Draabe Blod! — afſted! 
Nogle af Folket. 
Plads! Erkebiſpen fommer. 
Filomarineo (træder ind). 
Maſaniello. 
Stille, Brødre ! 
Filomarino. 
Ei mere Blod ſtal flyde denne Gang: 
Et Fredens Bud jeg mellem Jer fremtræder; 
Hvor Sværdet Hang, ffal tone Jubelſang; 
Neapel har afryftet fine Kræver. 
Gienfundet er bet. gamle Frihedsbrev; 
Bor Bicefonning Eder bet gjengiver; 
Og fljøndt med Blod J eders Fordring ſtrev, 
Den med Velſignelſe Jer opfyldt bliver. 


(rakter Maſaniello Dokumentet.) 


Maſaniello. 
Gud være evig lovet! — Men er dette 
Er atter et Bedrag? den, ſom alt eengang 
Har fluffet 08, ham troe vi ei faa let. 
Filomarino. 
Jeg vidner ved den Gud, ſom Fred os ſender, 
Det Sandhed er: jeg fjender Frihedsbrevet. 
Mafaniello. | 
Ved Evers Vidnesbyrd jeg er betrygget ; 
Men ubegribelig mig bliver dog . 
Bor Hertugs Adfærd; ei hang Stilling ſynes 
Mig faa fortvivlet enn, og Xdelmod 
Jeg fan umulig tiltroe denne Mand. 
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Filomarino. 
Lad Tro paa Menneſtelighed dig folge, 
Om aldrig Verden ſynes dig faa fort! 
Omtumlet paa Omfliftelfernes Bølge, 
Den Stoltes Hovmod fnarlig veires bort. 
Maſaniello. 
Selv vil jeg troe da, Arcos et er — Arcos; 
Men Folfets Vel tillader ef dets Hovding 
Letfindig nu paa den Mands Ord at lide, 
Hvis Løfter os bedrog faa tidt: jeg fordrer 
Til Folkets Sikkerhed St. Elmo Fortet 
Mig overgivet, til Bekraftelſe 
Paa det gjenvundne Frihedobrev er kommen 
Fra Philip 3 Madrid. — Er Nogen fjer, 
Som mener anderledes, han fremtræde! 
Mange Stemmer. 
Hvad du far fagt er Ret. 
En gammel Borger. 
Maſaniello! 
Din Viisdom og Forſigtighed jeg priſer: 
Bi Alle veed, det troe Neapels Folk 
Af femte Carl og Paven Ret er givet 
Med Vaabenmagt fin Frihed felv at hævde: 
— Gaalænge det vi fan, fortjene vi den; — 
Og da i forrige Aarhundred vi 
Paa ſamme Viis os reiſte, for at knuſe 
Hiint Deſpotismens Riis — Inqvifi onen, 
Da kunde Ingen derfor dadle os. 
Ulaſtelig var Hidtil al din Færd; 
Lav fan den blive! men at fordre Forter 
Indrommet os, at fræve kongelige 
Domainer udlevert, det er ei tilladt; 
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Det Indgreb er i Majeftætens Net, 
Og det er aabenbar — Opſætſighed ... 
Stemmer blandt Folket. 
Lad ham ei tale! fan med Fjenden holder. 
Maſaniello. 
Bær rolig, Brodre!. 
(til ben gamle Borger.) < 
Olving! du har Net: 
gør vil jeg døe ben ſtammeligſte Død, 
End leve blot med Navn af Oprorsmand. 
Monarkens Net og Majeftæt er hellig: 
Den Salvede vi holde vil i re. 
Folkeſtemmer. 
Den Salvede vi ære ! 
Maſaniello. 
Vel! hiin Fordring 
Paa Fortet falde bort! men disſe Vaaben 
Bi et nedlægge før Befræftelfe 
Er kommen fra Madrid! 
Folket. 
Saa ſtal det være! 
En enkelt Stemme. 
Kan et vi lide paa vor Hertugs Ord? 
Maſaniello. 
Nei, heri rokker Ingen mig et Haarsbred: 
Jeg lægger ef mit Sværd. — Kong Philip leve! 
Folkeſtemmer. 
Kong Philip leve! og Maſaniello! 
Maſaniello. 
VU J nu, fromme Erkebiſp! oplæfe 
Vort Frihedsbrev? 
Filomarino. i 
Det er mig hellig Pligt. 
14 
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Et Bud (trænger fig frem blandt Folket). 
Afveien, Landsmænd! Uraad er paafærde! 
Maſaniello! er det dig bevidſt, 

At over fire hundrede Banditter, 
Til Heſt og vel bevæbnede, indrykke 
J dette Dieblik her i Neapel? 
- Maſaniello (fudfer). 
Jeg har et faldet een. — Det undrer mig. 
Peronne (nærmer fig). 
Lad det dig et forundre! disſe Mænd 
Er Alle fomne hid paa min Opfordring 
At ſtaae Neapel bi; hvis du faa fynes, 
Saa anviis Alle dem eet Dyholdsfted, 
For ſtrax at tage Nytte af dem! eller 
Lav dem til Heſt beftandig holde Orden 
Paa Gaderne! 
Maſaniello. 

Troer du, Neapels Folk 

Vil lave fig regjere af Banditter? 


Hvo gav big Ordre til at ſamle dem? 
(til Budet.) 


Befal, man fredelig ſtal dem modtage; 
Men uopholdelig fordele dem 
Paa flere Steder — og til Fods! 
Peronne. 
Hvorfor 
Bil du foragte denne Medhjelp faa? 
Lan bem fun blive Alle pan eet Sted 
Og et berøves deres Hefte! 
Maſaniello (lofter ft Svært). 
| Ti! 
Som jeg har ſagt: de ufortovet ſtal 
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Ved Porten ſtige af og ſtrax fordeles 
Og iffe røre fig af Stedet, uden 
Udtrykkelig Befaling, og fra mig. 
(Bubet gaaer.) 
Peronne (efſlbes). 
Da! ſtrenge Herrer fun regjere ſtakket. 
(hboit.) 
Mig tykkes dog, Maſaniello! ſlig 
Mistenkelig Behandling fan dem fløde: 
Ut tage Heften fra en Rytter veed du 
Er fom at ryffe Sfjægget af en Bifp — 
Dg jeg har ogſaa her et Ord at fige. 
Maſaniello (føfter ft Svært). . 
Jeg raader dig, ſiig et et enefte! 
Det turde ellerg let bet fidfte vorde." 
Peronne (affibes). 
Nu kunde Matalone have ſparet 
Sit Guld: han har ſig ſelv til Dollen viet. 
Maſaniello. 
Opleæes nu Hertugen af Arcos Ord 
For Folket, fromme Erkebiſp! 


(Ure mellem vollet.) 
Filomarino. 
Mig ſynes, 
Jeg horer Vaabenlarm. 
Raab blandt Folfet. 
i Banditterne! 
Forræderi! 
En ftor Mængde Banditter 
(ftyrter frem og giver Ild paa Follet). 
Hevn! Hevn fra Matalone! 
Peronne (affides). 
Fordomte Hidſighed! — det "var for tidligt. 
14" 





218 Maſaniello 


Folket (fRyrter fig raſende over Banditterne). 
gorræderi! — hug ned! hug ned de Skurke! 
Maſaniello. 
Paa bem J ei ſtal ſmitte Frihedsſverdet! 
Net, griber bem! og ffaaner dem til Galgen! 
(De Kampende træffe fig ub af Kirken.) 
Peronne (til Maſaniello). 
For tvende Dage ſiden, da du ſtod 
For Alteret og ledte om en Haand, 
Som kunde rakke big en Dolk fra Helved, 
Da tænfte du nok ikke paa, hvorlunde 
Den ſtulde ræffes dig: — der har bu den! 
. (ftsdber ham i Bryſtet med fin Delt.) 
Filomarino og Laura (rive Maſaniello tilſide) 


O! Gud, Maſaniello! 
(Maſaniello river Dolken fra Peronne og fætter ham fit Svard 
for Struben. Nogle af Folket ile til og binde hans Hander.) 


Maſaniello. 
Du traf feil! 
Bandit! Forræder! mig du myrde vil? 
Mig, hvem bu Biſtand fover i Liv og Ded? 
Ha Morder og Meeneder! — bø! 
Peronne (trobfig). 
Tov lidt! 
Din Sværdod pirrer mig paa Struben, Broer! 
Tryk til, hvis du har Lyſt! men viid, ſaa tager 
Paa Reiſen jeg en Hemmelighed med, 
Som ei Neapel kan betale. 
Maſaniello (tager Sværdet til fig). 
Bel da! SEN 
Skrift. hvad du veed! og faa — til Galgen med dig 
. Peronne (feer 
Ha, fa, faa troer du, jeg vil kjobe Strillen 
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Med hvad Neapel et fan mig betale? 
Et artigt Kjøb! 
Maſaniello (eſter Sværder). 
Tael! eller ti for evig! 
Peronne. 
Forhaſt dig et! af min Bekjendelſe 
Afhænger bit og mange Tuſinds Liv; 
Hvis I mig dræbe, faner jeg Reiſeſelftab — 
Men giv mig Frift, at jeg fan mig betenke! 
Naar jeg faner ſamlet min Hukommelſe, 
Kan jeg fortælle Ting, hvorved hvert Haar 
Skal reife fig paa eders Dummerhovder. 
Maſaniéldlo. 
Af dit ſtal Ravnen bygge Reder, Skurk! 
Tro ei, os dine tomme Trudſler ſtremme! 
i (til Nogle af Folket.) 
Med eders Liv F fvarer for ham! Gaaer! 
Og tvinger ham paa Stand til at befjende! 
Men lad ham faa opklynge flur ven Siden 
Af. hang urolige Haandlanger⸗Flok! 
P eronne (i det han bortſlabes). 
Nu ſtal du et aftvinge mig eet Ord: 
Pin Hemmelighed følger mig 2... 
. Folkeraab. 


Til Helved! 
Laura (il Mafaniello). 


Hjelp Gud! du bløder fo. 
Maſaniello. 
Det er en let 
Ufarlig Rift i Bryſtet. Dolfen tørned 
Mod dette hellige Mariabilled, 
Jeg ſtedſe bærer her. 


(tager et Mariabilled frem.) 
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Du var min Frelſe, 
Du Moder til den ſtore Frelſer hiſt! 
Endun var det et Tid. 


Laura. 
Taf, ſtore Gud! 
Hav Taf, Guds Moder! for din Miſtundhed! 
Filomarino. | 
Et koſteligt Klenod! Maſaniello! 
Et mere loſteligt har Gud dig givet 
J Hiertets Fromhed; det et frelſer Livet, 
Men giver Ro i Doden. 
Nogle blandt Folket. | 
Han er ſaarfri — 
Andre. 
Han ſtaaer i Pagt med Gud — 
Andre. 
Han er Guds Redftab. 
Filomarino. 
Jeg gaaer, at holde Bøn og at udftille 
Det Sacrament, hvis hemmelige Kraft 
Skal luttre Folket i den rene Kilde, | 
Hvor Blodet felv blier hellig Druefaft; 
| 


Men du, vend hvem Gud mufte Folkets Kjæver! 

Omgjord big fyrſtelig i Hoitidsklæeder! 

Og træv i Fyrſtens Hal med freidigt Sind! 

Ved mig han byder fredelig dig ind. 
Maſaniello. 

Ja, jeg om Vabningen vil tale med ham. 

Dog førend jeg til Vicekongen gaaer, 

Vil jeg med Folket et te Deum fjunge 

Og hente Kraft hos Gud til denne Gang; 
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Da vil jeg hænge Krandfen paa min Bygning, 

Blier end min Lon derfor en Tornefrands — 
Filomarino. 

Du har mig viiſt, at du fan Laurbær vinde; 

Viis mig nu og, at du fan bære dem! 

Snart Verdens Glands og Hæver flal forfvinde; 

Wen hvad ber kom fra Gud til Gud gaaer hjem. 


Fred være med big! 
(gaaer ind i Kapellet.) 
Laura. 


Og Velſignelſe! 

Maſaniello (omfavner Hende). 
O! Laura, har mig Fredens Engel fignet? 
Jeg er faa lykkelig, faa vel tilmode: 
Snart er min Gjerning endt; . . . (vlubfelig mert.) 

| bog ſynes Lykken 
Mig her for flor, til den fan vare længe. 
Laura. 
Jeg maa lyfønffe dig med bange Hjerte — 
O! venne Lyffe er faa underlig: 
Jeg Fjender den ef ret: en Strøm mig ſynes 
Af Lava rulled brændende henover 
Bor Fiſterhytte ved ben lave Strand; 
Vi maatte flye for Strømmen til et Bjerg: 
Du overſeer fra det en ſtorre Verden. 
Men lav os fnart forlade bet igjen! 
Maſaniello! Bjerget er vulfaniff. 
Maſaniello. 

Tro iffe, jeg er Daaren, ſom ombytter 
Sin lune, Hjære Hytte for en flor 
Forfalden Borg, hvor alle Vinde fufe 
Igiennem Taget: Borgen jeg betraadte — 
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For ber var Id løs; er den atter fluffet, 
Guaer jeg med Fryd tilbage til min Vraa. 
... Dog Himlen veed, om meer jeg did ſtal vandre. 
Juſt naar Granaten fiaaer med blodrod Frugt, 
Er ſtarpe Hoſtvind nær, ſom flal afrive 
Med Frugten grønne Blad — 
Laura. 
O! tael ei fan! 
End er der længe til dit Efteraar. 
' Maſaniello. 
Wen konmer giftig, hed og dræbende 
Siroccovind ... 
Laura. 
Med big jeg den indaander — 
Vi ſynke dog tilfammen, for at flige 
Forklarte op til de Forklartes Rige. 
Maſaniello (stav). 
O! Laura, nu er du min gode Engel: 
Du hæver atter den forfagte Aand; 
Bær glad! vor Stjæbne er jo i Guds Haand. 
(de gane Haand i Haand ind t Kapellet). 
Genuino 
(fom har hort det Sidſte, feer baanlig efter bem). 
Hvor fværmerift! I gjerne døde ſammen; 
Det ſtal I et. — Min Hevn! vær fparfom fun! 
Men vær opfindſom! — Let er Dødens Blund, 
Og helſt naar man i blede Arme hviler ; 
Men tung er Livets Oval. — Afſted! — det fler. 


(leer og gaaer.) 


—— — — — 


bre AE 
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Fierde Sandling. 


(Castello nuoro). 





Hertugen (til Genuino.) 
Du fætter mig heelt i Forundring, Munk! 
At bænge faa fem hundrede Banditter 
Paa een Dag op, det falder jeg at holde 
Juſtits i Byen. 
| Genuino. 
Folkets Jorighed 
Og Omhu for Maſaniellos Liv 
Blev Raſeri — endſtjondt de paaſtaae felv, 
Han nu ſaa hellig er, at Ingen kan 
Med Dolk og Gift ham ſtade — og de myrded 
Banditterne i ſelve Sakriſtiet, 
For Alteret og ved St. Ludvigs Fod. 


Hertugen. 
Bar bet ba og et helligt Raferi? 


| Genuino. 
Det maa vor fromme Erkebiſp beſtemme. 
Dog vi maae være glad, de ſtaaned Ingen: 
Man havde fljønne Ting med os iſinde. 
Peronne holdt Torturen trodſig ud 
Og loe, da man opklynged ham; men Pietro 
— Den anden af de Sfurfe, ſom beſtyldte 
Mig for at have Deel i dette Opror, — 
Gan har befjendt det hele Mytteri: 
Maſaniello ſtulde bræbes forſt 
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Og Vandet i Ciſternerne forgiftes, 
Saa ved en flor uhyre Minefprængning 
Den halve By i Luften ſtulde fprænges 
Og Matalone eller ſelv Peronne 
RNegjere paa — Ruinerne. 
Hertugen. 
gorfærdeligt 
Det var en Mefterplan af Belſebub — 
Hiſtorien har et dens Lige. 
Genuino. 
Neppe! 
Man ſtrax Ciſternerne Tod underſoge! 
Forgiftningen var iffe ſteet endnu; 
Men Minen fandt man; den blev flrar tillaſtet, 
Og Heſtfolk efter Matalone fendt. 
Hvis Rygtet figer fandt, har Poblen alt 
Opſporet, bræbt og fønderrevet ham. 
Hertugen 
Saa har jeg da gen mægtig Fjende mindre; 
Var fun Maſaniello falden med! 
Saa lagde .felv fig de oprørte Bølger; 
Men medens denne Mand end flynger frit 
Sit Helgenfværd iblandt de Raſende, 
Saa lavde de fig et 1 Ro regjere. 
Stig, har du ham udforffet? mener du 
Han Intet afſlaaer, naar jeg lænfer ham 
Med denne gyldne Kjæde? 
Genuino. 
Hm, jeg tvivler, 
Han lader fig med nogen Lænfe binde, 
Som et til — Evigheden naaer. 
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Hertugen. . 
Hvorledes ? 
N Genuino. 

Med derne Sværmer er der ingen Udvei; 

Jeg har afmalet ham den ſtore Lylke, 

Min Hertug har tiltænft ham; men for ham 
Er ingen Lytte flor fom den at — brændes 

J Martyrflammen. Intet vil han afſlaae, 

Og da jeg føgte men Fornuft at bringe 

Ham ud af derne overfpændte Stemning, 

— Gaa blev han rafende og fover at myrde 
Mig hvor han traf mig, var det end for Altret. 


Hertugen. 
En ſaadan Lazzaron er mere farlig 
J Folkets Spidſe, end en Alexander. 
Genuino. 
Ja, han foragted dog ei Verdens Xre 
Saalidt ſom dens Forlyftelfer. 
Hertugen. 
Fordomt! 
Skal Areos af en Fiſter nu regjeres? 
Nei, for jeg ſtal paa Dybet med ham fare 
Og vælte Fiſterbaaden med og Begge. 
Vi fan ei Tvende ſtaae paa ſamme Planke 
J dette Skibbrud: Cen maa gaae tilgrunde, 
Han eller jeg. — Siig mig din Mening, Munk! 
Kan aabenbart jeg fælde denne Fjende? 
Jeg hader hemmelige Veie. 
Genuino. 
Dertil 
Jeg vel ſtal vogte mig at raade Eder, 
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Som Sagerne for Hieblikket ſtaage. 
Peronne hænger os for Dinene 

Som en opſpilet Hog paa Dueſlaget, 

Og Folket foærmer om Maſaniello, 

Ret fom den vilde Bifværm om fin Vifer: 
Viſt ingen Borger eller Lazzaron 

Vil agte eget Liv for ham at hevne. 


Hertugen (aamper), 
Men er du ba fan raadvild fom jeg felv? 


Genuino. 
Jeg er fun ſjelden raadvild, ædle Herre! 
Men er det juft Nødvendighed, at fnufe 
En Slange, for at gjøre den ufarlig? 
Man fan jo tage Braaden fra den. 

Hertugen. | 

Munk! 

Hvorledes mener du? 

Genuino. 

Mig tykkes kun, 

Hvis det var Mulighed, "at gjøre ham 
Unyttig ja foragtelig for Folfet, 
Saa var han liig en braadlos Snog for os. 


Hertugen. 
Forklar dig noiere! 
Genuino. 
Ser J, min Hertug ! 
Italien er ei et Land fam andre: 
Her fødes mange ſtore Hoveder ; 
Genier vore op ſom Paddehatte, 
Og mange Konſter dyrkes her, fom Fan 
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Kun Fjende udenlands: Naturens Kræfter 
Man har opfporet i dens underfulde, 
Forborgne Helligdom. — Hvad Menneſtet 
Og hoad dets Phyſiologie angaaer, 

Dar man det drevet vidt; her har man Driffe 
For Kjærlighed og Had, for Liv og Død; 
Nu har man felv det fonftige Tofana, 

Som virfer efter Aar og Dag, og Livet 

San man udregne ſelv udi Sefunder. 


Hertugen. 


Jeg hader disſe Dødens ſtjulte Aander, 
Som bølge fig i Plantens dybe Nod, 
Som lure i de ſtumle Malmets Gruber 
Og krybe lumſt med Slangen over Jorden ; 
Men vilde jeg endogſaa dem fremmane, 
Som virfe langſomſt — hemmeligt; hvad hjalp det? 
Her fræves haftig Hjelp. 
G enu no (langfomt, betæntende). 


Den fan vel fomme; 
Hvad figer $, min Hertug! hvis jeg kjendte 
Nu et Arcanum, ſom umærfeligt 
Og uden noget Haar at krumme paa 
Jer Fjendes Hoved — kunde pryde det 
Med en uſynlig Narrehue . 


Hertugen (fudfer,) 
Hvad? 
Genuino. 


Jeg mener give Tanferne en Retning 
Slip få ſom Cometernes... 


(gjør en Bevægelfe med Fingeren.) 
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Hertugen. 
Ti ſtille! 

Ha! Munk! ou har havt Djævelen til Lærer. 
Gior hvad du vil — gaa! — jeg vil Intet vide. 
Genuino. 

Vel! paa min Konſtes Virkning kan J lide. 


(gaaer). 
Hertugen (alene). 


Hans Konft! ha, det den forte Konſt maa være. 
Hvad mente han? jeg vil et tænfe paa det — 
AF Hjertet afſtyer jeg den Munk. 

(falder i Tanker). 


... Fordomt! 
Naar var du i ſaa usſelt Selſtab? Arcos! 
Men naar var Traaden og ſaa tynd, ſom bandt 
Din Stjerne til Neapels Himmel? — Uvis 
Jeg vafler førftegang i hvad jeg vil; 
Dog net, det veed jeg; men hvorledes kun 
Er Spørgsmaal her; dog bet jo Formen er, 
Kun bet Uvæfentlige: har jeg Perlen, 
Hvad agter da jeg vel paa Muſlingſtallen, 
Og hvordan Fiſteren tilbunds er falden, 
Som drog den op? — Har jeg fun hvad jeg vil, 
Maa Stjæbnen felv retfærdige fit Spil. 

(gaaer.) 


(St. Ludvigstirfen; den er behengt med Blomſterkrandſe. Folket et 
forſamlet. Erkebiſpen ſtaaer for Alteret i fuld Ornat, med fn 
Biſpeſtav i Haanden. Nogle Sfridt fra fam ſtaaer Maſaniello 
og læner fig til fit Sværd; han er iført en fyrſtelig Dragt.) 
Filomarino 
(luffer Frihedsbhrevet i, ſom ban bar oplæf.) 
Lovſjung nu fam, fom over Stjerner throner! 
Som knuſer Lenker og henveirer Kroner ! 
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Som flynger Lynet gjennem Nattens Sky 
Og tænder Solens Lys ved Morgengry ! 
Lovſjunger ham, ſom ryfter Jordens Indre 
Og Taber atter Fredens Stjerne tindre! 
Hvor nys flod Blod og hørtes vilde Sfrig, 
Et Fredens Tempel feftlig ſmykker fig 
Med helligt Lov og favre Blomſterkroner. — 
Lovſjunger ham, ſom over Stjerner throner! 
Chor af Munke. 

Te deum laudamus, 

Te Dominum confitemur. 

Te æternum Patrem 

Omnis terra veneratur. 

Tibi omnes angeli, 8— 

Tibi coeli 

Et Universæ potestas, 

Tibi Cherubin & Seraphin 

Incessabili voce proclamant: 

Sanctus, sanctus, sauctus 


Dominas, Deus, Sabaoth ”). 
(Folket iſtemmer Lovſangen.) 


Maſaniello (rader frem.) 
Ja, elſtte Folk! med Rette maae vi priſe 
Med evig Jubel Gud den mægtige: 





2) Dig, 0! ſtore Gud, vi love, 
Dig vor Herre vi befjende. 
Dig, 0! Evighedens Fader! 
Dyrker hele Jorderig. 

Ale Engle for dig knele, 

Din er Magten over Himlen, . 
Univerfet lyder dig. 

Dig Cheruber og Serapher 

Evig fjungende tilraabe: 

Hellig, hellig, hellig er du, 

Gud! vor Herre! Sabaoth! 
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Nu er vi frie; hoilovet være Herren! 
Og Helgenen St. Januarius, 
Bor gode Skytsaand! takket være du 
J Folfets Navn, vor fromme Erkebiſp! 
Som over og Belfignelfen har nedbedt. 
Hvo er nu vel vor Herre? fvar mig: Gud! 

Folket (cengemmig.) 
Gun! 

Maſaniello. 
Fjerde Philip! Loven og dens Hævder! 
Folket. 
de fierde Philip, Loven og dens Hævder. 
Maſaniello. 

Mig Bicefongen til fig har indbudt: 
Jeg gaaer nu, ham med Cder at udfone, 
Og grunde Freden, vi har fæmpet for. 
Troer et, at daarlig Hovmod har forledt mig 
Til at fremtræde her i Fyrftedragt! 
For Øiebliffet er jeg eders Fyrfte, 
Af Gud beffiffet til jer Net at hævde, 
Og derfor ſtal felv Arcos mig erkjende. 
Men har af denne Stats oprorte Hav 
Bor fordums Frihed atter jeg opdraget, 
Da er jeg Fifferen Maſaniello, 
Da lægger jeg paa Altret Helgenfværdet, 
Da tager atter jeg mit Garn i Haand 
Og fordrer for mig ſelv ſaameget ef, 
Som ben Plet Jord er værd, hvorpaa jeg træder. 
Eet beder jeg fun om: maar jeg er død, 


" - Bil J ba bede et: Ave Maria! 


Folket (sort.) 
O! fa, bet vil vi. 





Fjerde Handling. 9095 


Maſaniello. 
Viid nu, elſtte Folk! 
Herefter Ingen Eder tvinge kan 
— Bar bet ſaa Djævlen ſelv — til hvad der ſtrider 
Mod eders Frihedsbrev; det har I Ret til 
Med Sværd i Haand at fordre efterlevet, 
Naar I fun frygte Gud og ære Kongen *). 
Men Ingen Boddels Herſtab flal J taale, 
Han vare Hertug eller Adelsmand! 
Folket. 
Net ingen Bodler vil vi taale blandt os. 
Maſaniello. 
Tilftoft jeg takker Cder, ædle Folk! 
For den Hengivenhed og Kjærlighed, 
J mig har viift 1 disſe ſidſte Dage. 
Eet maa jeg minde Cder om endnu: 
Læg ikke Vaabnene, for Philip har 
Befræftet dette! fæt ei Lid til Adlen! 
De hade os til Doden. — Nu farvel! 
See J mig om en Time et igjen, 


Saa fee J aldrig mig i denne Verden — . 
Vil J da heone mig? 
Folket. 
Det vil vi. 
Maſaniello. 
Vel! 


Men nu tilbage! Ingen mig maa folge: 


") Den 28de og ſidſte Artikel i Frihedbrevet lød nemlig ſaaledes: 
„Skulde Folket, i Mangel af benævnte Artiklers og Privile⸗ 
giers Jagttagelſe, gribe til Vaaben, faa flal dette paa ingen 
Maade anſees for Oprør, men for retmædfigt Forfvar af 
Folkets Rettighed.⸗ 


15 
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Alene maa jeg vandre denne Gang 


For disſe Manges Slyld — fnart er det fuldendt. 
(til Erlebiſpen) 


Du Hellige! velſign dem før jeg gaaer! 
Forladt ſnart Hjorden om fin Hyrde leder. 
Filomarino (til goltet). 
Gaaer bort med Fred! Guds Haand er over Cder. 
Folket (forlader ſtrax Kirlen i Stilbeb). 
Filomarino (til Maſaniello). 


Gak ogſaa du med Fred, Maſaniello! 

Det er en Hadersgang, og Gud er med big. 
Maſaniello (urotig.) 

Kan være! — men jeg kommer felv mig for 

Som Offerdyret, man i gamle Dage 

Jo ſmykked feftligt, før man førte det 

Til Alteret; .. dog var det Herrens Alter, 

Jeg fom et Offer ſtulde bløde paa, 

Saa gif jeg glad; faa var jeg at misunde, 

Gaa gif jeg falig i min Frelfers Spor. 

Men ſiig mig, fromme Erfebifp! har afbrig 

Man ofret et uffyldigt Kid til — Baal? 
Filomarino (fudfer.) 

Du ſporger fælfomt: hvad mod Himlen ſtiger, 

Tilhorer Himlens Gud, men Menneſtet 

Kan ei forvandle og nedtvinge det: 

Til Lyſet gaaer bet felv fra Morkets Riger. 


Laura (fyrter bleg og forvirret ind). 
Maſaniello! af! hoor vil du hen? e 
— Kan et min Angeft holde dig tilbage? — 
Hvor gaaer du hen? 
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Maſaniello (fagte). 
D! Gud, du fra mig tage 
Blot denne Kalk! 
(hoit.) 
Min Laura! ſnart igjen 
Du ſeer mig — haaber jeg. — Gud vare med dig! 
(omfavner bende og gaaer.) 
Filomarino (til Laura.) 


Folg med mig, Barn! hoi ængfter du dig faa? 


Dan gaaer fin Herres Vei; lad ham fun gaae! 
(be gane.) 


(Castello naovo.) 
Genuino (alene.) 
Her venter man ham da; hvor fyrfteligt 
Cr Alt beredt, den Stodder af modtage. 
Dog denne re maa jeg ham vel unde: 
Det være ſtal den ſidſte. — Kloge Arcos! 
Du din Samvittighed vil have fri; 
Du ſtoler paa, at min fan bære Meget. 
Dog bette ſtal den iffe ftort betynge: 
Det er fun Seloforſvar: han har jo fvoret 
At myrde mig; jeg myrder dog ef ham: 
Jeg vil fun bringe ham paa andre Tanfer, 
Blier end derved han alle Tanker qpit. 
(tager en Flaſte frem og leer ondſtabsfuld.) 
Ha! ha! — fem Draaber fun, Maſaniello! 
Og du er iffe meer ved dine Fem. 
En Tjener (med to Bagere Viin.) 
Her har I Bægerne? hvor ſtal de ſtage? 
Genutno. 
Sæt dem paa Bordet, Ven! 
Tieneren (fætter Bægerne fra fig og gaaer.) 
15" 
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Geuniuo, 
Nu Haand paa Varket! 


(betragter Bægerne.) 
See! bette er det fore Kongebæger 
Med Kronen og de gyldne Lillier paa; 
Det vil: ben ſtolte Areos felv udtømme, 
Derfor er mig hans Hovmod Borgen; altſaa 
Har jeg med dette fun at flaffe. 
(tager det mindre Bager og feer fig for, om Døren er luklet.) 
. Hurtig! 
Ryſt et paa Haanden! — bet er Selvforfvar. 
Maſaniello! det dig godt ſtal ſmage: 
Jeg vil din Kalk big et forbittre; — net 
Jeg gjør den fun lidt ſterkere. 
(helber Giften i Bægeret). 
See faa! 
Nu er bet feet. 
i (feer fig om.) 
J har dog ingen Dine? 
J dunkle Mure! — J fan tie, veed jeg. 
(fætter Bægeret fra fig.) 
Nu vil jeg et uſynligt Vidne være 
Til Følgen af dyn vidnelsſe Daad. 
(ſtjuler fig bag Tapetet.) 
Hertugen (træber ind.) 


J Fyrſtedragt han kommer — figer man — 
Han, ſom igaar gif uden Skoe paa Gaden! 
gorfængelige Driſtighed! — bog dette 
Beſtyrker mig i Haabet om hans Svaghed: 
Lidt Glands og re vil berufe ham, 

Og han min Slave blier — fad Lazzaronen 
Da glade fig ved fine gyldne Lænfer ! 

Wen Areos herffer ene i Neapel. 
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Et Burn. 
Mafaniello kommer. 
Hertugen. 
Viis ham hid 
Med Idmyghed! 
(Bubet gaaer. Floiderene ſpringe op.) 
Maſaniello (træver ind.) 
H er tu gen (gaaer ham imøbe.) 
Det fryder mig at fee 
Den Mand, jeg ſelv fom Fjende agte maa, 
Og hvem jeg nu vil ræffe Haand fom Ven. 
Maſaniello. 
Jeg kommer ſelv at overgive mig 
J eders Bold; nu fan I mig forsfæfte 
Ifald J vil; — mig ligger der ei Magt paa — 
Men Folkets Frihed ſtal J lade fane. 
Hertugen (ffides.) 
Et myndigt Sprog han forer. 
(bett.) 
Folkets Frihed 
Jeg har fladfæftet; Folkets Ven jeg agter, 
Endfjondt jeg feer, han end miskjender mig. 
Mafaniello! Fred og Benffab! 
(ralker ham Haanden.) 
Maſaniello (ryfter den.) 
Vel! 
Hvis Vicekongen er Neapels Ven, 
J Folfets Navn jeg hilſer ham med Haandſlag; 
Mig felv er her et Talen om. 
| Hertugen. 
| Hvi fan? 
Hvis ei jeg 'fetler, feer jeg end et Spor 
Af Mistro i dit Øie, gjæve Mand! 
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Det anſtaaer et en troe og ærlig Kæmpe; 
Dog deri vil jeg et fortænfe big: 

De Forhold, fom min Fremfærd mod Neapel 
RNetfærdiggjør, jeg veed, du ei fan Fjende; 

Du er et Statsmand; dog det veed jeg ogſaa, 
Har eengang førft man ret indprentet fig 

Et Træf, fom os mishager, i et Aaſyn, 

Saa har man ondt ved dette Træf at glemme, 
Selv naar bet er forfoundet. 


Maſaniello (utaalmobig.) 
Nu, min Hertug 
Til Sagen! — J vor Frihed har erfjendt 
Og lovet den med Haand og Segl at ære; 
Modtag derfor i Folkets Navn min Taf! 
Og Guds Belfignelfe — hvis Ord J holder! 
Hertugen. 

" Derfor et jeg faa varmt et Taf fortjener; 
Hvad Ovdt er feet, for det jeg bliver ſtedſe 
Dig, djærve Mand! forbunden. 

Maſanielio. 
Er det ſandt, 
Saa har jeg hidtil miskjendt Jer, min Hertug! 
Hertugen. 
Jeg onſter, Follet havde mere Tillid 
Til mine Ord, og nu, da Rolighed 
Er bragt tilbage, Vaabnene blev nedlagt. 
Maſaniello. 
Vel er der Ro; men for Kong Philip har 
Befræftet dette Forbund, vover jeg, 
Som Folkets Hovding, ei at lægge Sværdet: 
Mig Herren felv har givet det i Haand. 
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Hertugen (efter et Øieblifs Betæntning.) 
Saa bær bet da, du brave Kæmpe! bær det 
For ſtedſe! — Sværd og Skjold du har fortjent; 
Og at fra denne Stund jeg dig vil agte 
Den Forſte liig iblandt Neapels Abel, 
Derom ſtal denne gyldne Kjævde vidne, 
Jeg hænger om din Hals. 
(behenger ham med fin Galstjæbe.) 
Maſanjello (river den af.) 
Hæng mig en Strilke 


Om Halſen før, end dette gyldne Aag! 
Og tro ei, Guld — Guds Redſtab kan beſtikke! 
Hertugen (fubfer.) 
Miskjender du min bedfte Billie faa? 
Maſaniello. 
Jeg vil et tælles blandt Neapels Bodler: 
Jeg hader — jeg foragter dem. 


Hertugen (affides.) ” 
i ” Den Stolte! 
Ha! — rolig! — Tad din Harm et røbe dig! 
(bsit.) ; ' 
Maſaniello! Stænder er Guldfjæder: 


Et enfelt Kobberled forringer fun, 

Men hæver iffe deres hele Værd; 

Dog du din Frihed har: en Mand, fom big, 
Behøver ilke Fyrſtens Haand at adle. 


(Larm høres udenfor.) 
... Hyvi klynger Folket fig fan ſtoiende 
Og talrigt om min Borg? 
Maſaniello. 
Det venter mig 
Maaſtee lidt utaalmodigt; jeg ſtal ſnart 
Til Rolighed det bringe. 


(gaaer ub paa Altanen og raaber til vollet:) 
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See! her er jeg, 
Medborgere! jeg lever og er fri: 
Fred! Fred! 
Folket (udenfor.) 
Fred! Fred! 
Hertugen. 
Kom nu, Maſaniello! 
Og tøm paa gammel Viis et Bager med mig 
Paa Folfets Vel og vor Forening! See! 
Med Kongebagret vil jeg hæbre dig. 
(ræffer ham bet ſtore Bager.) 
Gennino (affides i ft Stjul. 
Fordomt, hvis han det tager! 
Maſaniello. 
Kongens Bæger? 
Det ſtal jeg vel mig vogte for at rore: 
Én ſaadan re kommer mig ei til; 
Jeg veed at give Kongen hvad ber hans er, 


Og Gud hvad Guds er. — Lad mig tage bette! 
(grider bet forgiftede Bager.) 


Genuino (ftiutt.) 

Han felv har valgt — han felv fit Lod har kaſtet. 
Maſaniello. 

Neapel leve! Fred med Vicekongen! 


(tommer Bageret.) 
Hertugen (riller.) 


Med bisfe Draaber fluffe vi vort Fjendſtab! 
Maſaniello. 
Nu vil jeg give Eder et Beviis paa, 


At Folket er ſaa tro, ſom lydigt. 
(til doutet.) 
Leve 


Vor Ronge Philip, Spaniens Majeftæt! 
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Bor Erfebifp og Hertugen af Arcos! 
Og leve fri det troe Neapels Folk! 
Folket darmende.) 
De leve! og Maſaniello leve! 
Maſaniello (tir gortet.) 
Nu intet Ord meer! flille! Hver til Sit! 


Cægger Fingeren paa Munden og giver dem Tegn til at gaae.) 


Hertugen (affides.) 
Hvordan! be lyde jo fom han var Konge ! 
Saaledes, Arcos! var bu aldrig frygtet. 
(beit.) 
Jeg veed et hvad jeg meeſt beundre ſtal, 
Din felvfornegtende Beſtedenhed, 
Hvad heller Magten, du alt her udøver. 
Det ſtaaer big frit nu for, dig felv at vælge 
Den Plads i Staten, hvor du meeſt fan virke. 
Din Viisdom og Regjereklogſtab fane jeg, 
Da du bortrydded disſe fljændige 
Banbitterfværme; men nu tyffes mig, 
Du funde dig paa dine Laurbær hvile 
Og byde Folket Vaabnene nedlægge. 
Maſaniello (feer vildt om fig.) 
Nei, her er Mordere i hver en Krog, 
Og vi er et for Gift og Miner fitfre ; 
Det var dog aldrig dig, fom vilde fprænge 
Det troe Neapels Folk i Luften? 
(feer ham ſtift i Øinene.) 
Hertugen (orundret.) 
i Hvad? 
Du taler over dig — hvad fattes big? - 
Du feer faa vildt ... 
Maſaniello. 
Du vilde mig vel tæmme 
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Med gyldne Kjævder? ikke ſandt? — Ha! ha! 
Tag big iagt! endnu jeg ſlynger Svardet. 
(brager fit Sværd.) 
Hertugen. 
Du ſpimler ... | 
Maſaniello. 
Ja, det ſortner for mit Die, — 
Suart ſtal det vorde lyſt — afſted! 
(flynger Svardet og gager.) 
Hertugen. 
Han rafer. 
Hvad ſtal her blive af? tilſidſt jeg kommer 
Dog til at give Kobber ham for Guld 
Og leve op en mindre høflig Lænfe, 
Hvormed man binde fan den Vildmand. 
(tager Gulbdfjæben op og gaaer til Vinduet.) 


See! 
Han Ild af Stenene med Sværdet flaaer; 
Hvad faa har oprørt ham jeg ei forſtaaer. 
me (ban gaaer.) 
Genuino (Tommer frem af fit Skiul.) 
Men det maa jeg forſtaae; du ſtal fun ane, 
Men fyrſtelig belønne dette: Hvad. 


. Det virked ſaare fnart. 
(vender op og ned paa Bageret og leer.) 
Den arme Taabe! 


Han heller iffe fevnet har en Draabe. 


(gaaer.) 


(Maſaniellos Hptte.) 
Laura (alene.) 
Hvor bliver han dog af — O Sjaleangſt! 
Med ſaadan Uro vented jeg ham ef 





Fjerde Handling. 235 


Raar han paa Havet var, og Luften trued 
Med en Orkan, og Jordens Afgrund murred, 
Som fnart den vilde aabne fig, mens Røgen 
Steg fortere fra Cratret paa Veſuv, 
Og Fuglene i Luften ſtreg og flygted — 
Da ængftedes jeg vel, men et ſom nu. 
AE! Oceanet et faa farligt er, 
Som bette Blodhav, hvorpaa nu du tumles, 
Og mere tryg du ſtod, Maſaniello! 
Hvor Jorden ffjælved under dig, end her, 
Hvor Ilden, ſom fortærer Jordens Marv, 
J Menneffene rafer, og hvert Hjerte 
Er en Bulfan, ſom gjemmer Død og Jammer. 
.. Hvor bliver du? — Jeg hører ham! 
(gaaer mob Døren.) 
Gan kommer! 
Maſaniello (træder ind.) 
Laura. 
Gud være Iovet! kom! — fom til min Barm! 
(fler ham med aabne Arme imede.) 
W af aniello (faner taus, ubevægelig og fatter fig til fit dragne Svard.) | 
Laura (aber forfærdet Armene ſynle.) 
Hvad er det? du er taus og mørk og ſtille — 
Du feer til Jord, ſom fane du i en Afgrund. 
Maſaniello! feer du ei din Laura? 
Du tier . . af! du rører dig jo et — 
gor Guds Sky! tael! hvad fattes dig? 
Mafa niello (farer plubfelig op og feer om fig med rullende Øine.) 
Ga! ſtynd dig! 
Giv mig min Linneddragt! — det brænder mig, 
Det brænder mig fom Ild paa Legemet — 
Det brænder mig ſom Helvedild i Sjælen . . : 


(fonderriver fine Klader.) 
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Laura. 
O! Himmel, hvad er hændet? 
Maſaniello. 
| Intet, Intet 
Men jeg blier aldrig mere Menneſte. 
Ha! flynd dig! — ſtynd big! — ſtynd dig! figer jeg — 
"De Klæver gjør mig rafende. 
Laura. 
For Guds Slyld! 
Hvad fattes dig? hvad er det? 
(bjelper ham fin Fiſterbragt paa.) 
Maſaniello. 
Seer du tffe, 


Af Slanger har man vævet mig en Kjortel, 
Og tuſind Braade pine mig. — Det lindred. 
Nu vil jeg fee, om ei Maſaniello 
Kan være frygtet uden disſe Klude — 

(ſparker til be ſonderrevne Slæder.) 


De flal et meer forpeſte Luften her: | 
" Jeg vil et have Ild — ei Vand — ei Luft 
Tilfælleds med de Slanger. — Laura! fald 
Den Høvding, fom idag har Vagt hos mig! 

Laura (gaaer.) 
O! Vee, han er viſt ſtrækleligt fornærmet. 
Maſaniello. 
Snart disſe gyldne Niddinger ſtal føle, 
Ut et Retfærdigheden ſover hiſt, 
Og at jeg et Guds Redſtab er for Intet. 
Hø vdingen (fom træber ind med Laura.) 
voad har Neapels Herſter at befale? 
Maſaniello. 
Gat flux! byd Folket tuſind Fakler tænde! 
Det er en Hoitidsdag, og den ſtal feires 
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Med Lysning, fom en Frihedsfeſt bet ſommer. 
Men Folket ſtal ei Lyſene betale — 
Det er de Riges, vore Bedlers Sag. 
Jil! tænd ethvert Pallads, fan det fan lyſe 
Paa eengang over hele Staden! — Skynd vig! 
Viid, du er Doedſens, ſteer det iffe ſtrax! 

Høvdingen. 

Snart flal du flue Flammen. 


Maſaniello. 
Godt, jo for — 
Jo bedre — hul — det er faa morkt omkring mig, 
Som mine Øine var tillufte, . . . lyſt, 
Lyſt flal her vorde! 


(gaaer raſende omfring.) 
Laura (uvis om hun ter nærme fig ham). 


Ak! Maſaniello, 
Det var et ræedſomt Bud, du ſtedte ud, 
Jeg gyfer ved at tænfe det, — Forbarm big! 
Forbarm dig over de Ulykkelige! | 
. Hvor er din milde Sfaanfel nu? 
Maſaniello. 


Der er den, 
Hvor jeg er, hvor Maſaniello er, 


Din gamle Ben; — bu huffer ham dog vel? — 

Viid, denne Mand, du feer. for dig, er iffe 

En ſtille, lykkelig og ukjendt Fiffer ; 

En mægtig Mand det er, men iffe ſtille 

Og udentviol et heller lykkelig — 

Det er en fireng Retferdighedens Dommer 

Med blodigt Sværd i Haand ... 
Laura. 


Saa vildt, forfærdeligt . .. 


(gaaer.) 


O! Mand, du ſeer 
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Maſaniello. 
Ja, er mit Blik 
Ei vildt og graadigt — og min Læbe før 
Og brændende? — ben førfter efter Blod — 
Og fee min Haand! krampagtig krummer den fig 
Faſt fom en Klo: jeg er en — Tiger, Laura! 
Men et ſom Slovens Tigre føger jeg 
Den tamme, ſtyldfrie Gjord, ſom nærer fig 
Af Jordens Urter; net, jeg føger — Rovdyr, 
De ſtore Dyr, hvis Tidsfordriv og Lyft 
Er at opfluge mindre, dem bet er 
Jeg vil fee krympe fig for mine Fødder. 
Laura. 

O! Elſtede, naar fane jeg dig ſaaledes? 

Maſaniello. 
Det veed jeg ikle: er jeg huſter ſtort; 
Jeg er vel nylig vorden ſom jeg er — 
Men du maa vænne dig vertil: herefter 


Jeg vorder neppe anderledes. — Hør! 
(Tytter.) 


Kan du et høre hvor de ſtrige? — lyſtigt! 
Det fan jeg lide; det er dobbel Hoitid, 


Naar Ild og Sværd forenes ; i 
[ (feer nb.) 


Seer du et 
Hvor rød alt Luften er? — faa flal man flue 
Neapels "Frifed felv paa Himlen. 
Laura. 

. Bee os! 
Forbarm dig, Gud! alt ſtaaer Valladſet hiſt 
J klaren Lue. 

Maſaniello. 
Fryder det dig ei? 
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Det er den ſtolte Matalones Bolig; 
Han vilde fprænge et Par hundred tufind 
Medborgere i Luften for fit Morſtab. 


Nu kommer Hevnens Time. 
i (Falder.) 


Hovding! hid! 
(En Hovding træber ind.) 
Maſaniello. 
Bloddommere man ſtrax udnævne flal 
Blandt Folkets bedſte Mænd; og et Sfafot 
Skal ſtrax opreiſes i Toledergaden; 
Ti Bodler ſtal herefter ſtedſe være 
Beredt at fælberde Fordomte. — Gaa! 
Nu har Netfærdigheden fovet ud. 


" Laura 
(falder Maſaniello til Fode og omfavner bans Kna). 
Maſaniello! ved vor Kjærlighed 
Befværger jeg dig ... 
Maſaniello (retfer sende). 
Laura! nævn mig ei 
Det milde Ord! bet klinger i mit Øre, 
Som fjælne Floitetoner i en Grav; 
Sæt iffe ſtjonne Malerier for 


(Gsvbdingen gaaer.) 
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Mit Øie meer! — en ond Mand har berørt det: 


Nu er ber fun een Farve, jeg fan fljelne, 
Og vet er — blobrødt. 
Laura. 
Himlen ſtaae og bi! 

Filomarino (træder hafig int). 
Maſaniello! veed du, at dit Foli 
Omfarer rafende med Brand og Mord? 

… Mafanielo (feer). 

Net faa, med Brand og Mord! 
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Filomarino. 
Hvad ſiger dn? 
Maſaniello! var det dig, ſom gav 
De Rafende den tændte Fakkel? 
Maſaniello. 
Ja, 
Mig var det; — fig mig, lysner det et ſmukt, 
Naar Roverkuler brænde? 
Filomarino. 
Er det muligt? 
Er det Maſaniello ſelv? 
Maſaniello (ryfter pan Sovedet). 
Net, net, 
Hvo har indbildt dig Saadant? bet er kun 
Hvad af ham er tilbage. — Altſaa brænder 


Det flærft i Byen! . . . føl paa denne Pande! 


Den brænder ſterkere — 
(leer frygtelig.) 
Filomarino. 
O! Gud, han raſer. 
Laura. 


Han er afſindig — haſtig, haſtig Hielp! 


(iler ub.) 
Filomarino (tager hans Gaand.) 
Maſaniello! du er fyg. 
Maſaniello. 
Hvad? ſyg? 
Mig ſynes dog, at Meget vidner om, 
Ut jeg er juft ved Velmagt: fane du før 
Mig ftærfere? 
Filomarino. 
Ja, ſtærkere jeg ſaae dig, 
Da et bit Herredomme ſtrakte fig 
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Til Fleer end til dig ſelv; nu er du voldſom 
Af Svaghed ... | 
Maſaniello. | 
Net, jeg er ved gode Kræfter; | 
Thi jeg fan knuſe hvem jeg peger paa. 
Dog føler jeg, ei meer jeg er fom før, 
Og har maaffee en Djævel mig befat, 
Saa briv ben ud! — befværg den! 
Filomarino. 
Jeg befværger 
Ved Gud i Himlen dig! kom til dig felv! 
Lav Branden ſtandſe, ſom fortærer Staden! 
Lad Morderfværdet hvile! — for idag fun! 
Har du forglemt, at det er Helligdag? 
Maſaniello. 
Hvad var bet for et Kryds, du flog i Luften? 
Min Skriftefader! ... Net, min Skriftefader 
Det var en Djævel jo — Du er en god Aand — 
For big de morke flye . . . Ja, det er Søndag. 


(ban gaaer til Døren og falder.) 
(En Hovbding trader inb.) 


Maſaniello. 
Gak! Hovding! ſiig til Folket, det er Sondag! 
Giem Ild og Sværd og Hevnen til imorgen! 


, , (Hovdingen gaaer.) 
Filomarino. 


Dit Blod er oprørt; før dig nu til Hvile! 

Og lad de morke Aander fra dig flye! 
Maſaniello (farer op paany). 

De mørfe Mander! ha! — lad dem fun komme! 

Med hele Helved vil jeg fæmpe nu; 

Neapels Herffer maa et ſove — fort! 


Jeg vil gane om og væffe hver,, ſom fover. 
(feer vildt neb paa Jorden og nynker ;) 


16 
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Udtorret er længe ben" hellige Breud 
Vanhelliget er den nu vorden; | 
Raar Blod ... 

(dolder inde.) 


Naar Blod . . . ha! nu jeg huſter det: 
Nu flal jeg Vifen dog tilende fjunge. 
(fynger hoit med græsfelig Stemme :) 

Naar Blod ben opfylder udflettes hiin Synd, 

Og atter den rinter paa Jorden — . 
(dan leer frygtelig og flyrter ub med bet bragne Sværd t Haanten.) 

Filomarino. 

O! Gud i Himlen! vær os naadig Alle! 


(gaaer.) 





Femte Sandling. 


C(Castello nuovo.) 





(Hertugen af Arcos og Sebaftiano i heftig Samtale.) 


Hertugen. 
Saa vil den Lazzaron en Draco ſpille? 
Sebaſtiano. 

Ded er hang mindſte og hans ſtorſte Straf, 
Og Poblen farer paa hans Vink affted, 
Som Hundene paa Jagten, at opſpore 
Hver Adelsmand og flæbe ham paa eengang 
Til Dommeren og — Retterſtedet. 

Hertugen. 
Rævfomt ! 
Det vandt Neapel da ved Frihedsruſen, 
At i fit eget Blod den fan opvaagne. 
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Sebaftiano. 
See derfor vende vi os nu til Eder, 
Neapels Vicekonge og Beffytter ! 
Kan I for Gud og Kongen det forfvare, 
At et I flandfer dette Despoti? 
Hoitidelig erflærer jeg Jer her: 
Hois ei F vil, at vi ſtal gane tilgrunde, 
Forbande Jer, og t fortvivlet Dodskamp 
Al Huldſtab Jer og Troffab nu opſige, 
Og Jer for Bud og Menneſter anklage, 
— Gaa maa ben Sfræfregjering høre op. 
Nu har jeg udtalt. | 

(gaaer forbittret.) 


7 Hertugen (alene). 
Vel! jeg har det hørt. 
Nu blier jeg hevnet dog paa dette Folk: 
De føle ffal, at til min Arm de trænge. 
Et Bud. n 
Tre Borgere forlange viebliklig 
Indladelſe. 


—⸗ 


(Borgerne ſtyrte ind.) 
Hertugen. 
Hvad? — vil J frem med Magt? 
— Budet (vil bolde dem tilbage). 
Reſpekt for Vicekongen! 
Hertugen. 


Gaa! 
(Bubet gaaer.) 
(til Borgerne.) | 
Hvad vil 9? 
Borgerne. 
Vi fordre Forfvar mod Maſaniello. 
Hertugen. 
J har jo felv til fer Tyran ham valgt 
16" 
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Og grebet Vaaben imod mig — og nu 
Skal jeg mod ham forfvare Jer? 

Forſte Borger. 

Det maa J, 
Og Intet har J at bebreide os: 
Vi har fun fordret hvad vi havde Ret til, 
Det har I lovet 08, og vi har Fred. 
Med Gud og Kongen, Eder og os felv. 
J Borgerftandens Navn erflære vi, 
At i Maſaniellos Voldſomheder 
Vi et har Deel og finde et Behag; 
Vi er ham ikke længer underdanig 
Og vil fra denne Dag af ei modtage 
Befalinger af Andre, end af Eder, 
Vor Hertug! og vor Vicekonge! — dog 
Med den Betingelfe, at edelig 
J nu befræfter hvad J os har lovet, 
Og hvad vi har befeglet med vort Blod. 
Hertugen. 

Belan! jeg ynkes over eders Tilftand, 
Stijondt I med Trods har felv fremkaldet den, 
Og naar I Alle Vaabnene har nedlagt, 
Skal jeg beedige mit Løfte; — tvinges 
Til Ed, det vil og fan jeg et. — Hvad nu 
Maſaniello angaaer, mane I felv 
Ham lade gribe og paa Livstid fængsle, 
Hvis et han vil fit Herredemme afſtaae. 
Jeg vil et Haar et krumme paa hans Hoved, 
Af Agtelfe for Eder; og hans Liv 
Jeg ønffer, man vil lade uantaftet. 
Kun Sifferhed her ſtal tilveiebringes, 
Og derfor jeg ſtal førge; men I ſelv 
Maae fiffre Jer for denne ene Mand. 
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i Forſte Borger. 
Ja, Hvo tør røre ham? 
Anden Borger 
Han gaaer omfring 
Med draget Sværd og fønderrevne Klæber, 
Og Alle gaae af Veien for ham. 
Tredie Borger. 
Kom ! 
Jeg veed nof den, fom før en gal Mand binde. 
De Andre. 
Med ham vor fidfte Jammer ftal forfoinde. 
(be gage.) 
Hertugen (Glene). 


Foragtelige Hob! igaar J hæved 
Tu Stjernerne fer ſtore Fribedshelt — 
Idag J myrded ham, ifald J turde. 
Ha! J har længft fortjent en ſaadan Hydra. 
Jeg var maaffee en Bjælfe fun i Kjaret; 
Dog net, jeg reiſte mig faa høit og vældigt, 
At Froerne i Dyndet peb; nu qvæffe 
De paa bet fidfte Vers af Smadeſangen; 
Jeg vil forglemme den, og dem foragte. 
— Der kommer Munfen; ham jeg vife vil 
Til Helvede med fine Djævelraad: 
Jeg trænger et fil denne usle Kryffe. 
Genuino (nærmer fig). 
Min æble Hertug! tør jeg fmigre mig 
Med eders Bifald? har bet iffe virket? 
"— Hertugen. 
Hvad mener du? 
Genuino. 
Har I et Marke lagt 
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Til ben Forandring, her er foregaaet, 
Og Misfornøielfen, ſom alt har udbredt 
Sig mod jer Avindsmand — felv blandt hans Benner! 
Hertugen. | 
Er det en Virkning vel af Andet, Munk! 
(End af hans Overmod? hvad har din Kløgt 
Derved bevirfet ? 
Genuino. 
Meer, end vel J troer: 
Hvis jeg et havde været, ſtod maaſtee 
Maſaniello fom en Helgen end 
J Folkets Spidſe, elffet og tilbedt. 
| Hertugen. 
Har du da ham til Gruſomhed forledt? 
Genuino. 
Nei, derfra mig St. Lojola bevare! 
Jeg var et ringe Redſtab kun, et Middel 
J Helgnens Haand og i Naturens: — feer J, 
Jeg har fun faftet i den vilde Strøm 
Et lidet Gran, men med en fælfom Kraft, 
Og Strømmen fonlmed op og overløb fig 
Nu vil den fnart ſtaae ftille og — forraadne. 
Hertugen. 
Hvad er det, Munk! du figer? flulde du? ... 
Dog ner, bet er for ſtammeligt at tænfe — 
Du -har dog aldrig? ... 
Genuino. i 
Hvordan flal jeg dømme 
Om Evers Studfen? har min høie Hertug. 
Forglemt fit Løfte? — har J felv ef fagt, 
Da jeg Jer foreſlog, at tage Braaden 
Fra denne Snog, at et JF. vilde vide 
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Hvordan jeg egentlig ben Konſt udeved; 
Men at-jeg funde handle fom jeg vilde? 
Hertugen. 

Det fan Enhver; men Følgerne er hans, 
Og jeg har ingen Deel i din Misgjerning; 
Jeg veed ei hvad du har forbrudt; men ſiig det! 
Og jeg flal firaffe dig ſom du fortjener. 
Troer du maaſtee, jeg ſtulde Skurke lønne? 
Foragtelige Dummerhoved! 

Genuino Caffides). 


Ja, 
Det var jeg, da jeg indløb ‚vis med ham. 


Min æble Hertug! I mig isforſtaaer: 
Hvo taler om Misgjerning her? Jeg mener 
Kun, at jeg dog har Noget for Jer virket 
Til denne Stemning, fom har udbredt fig 
Imod Mafaniello; paa ham felv 
Jeg ei directe virket har; men ved 
Det Gran, jeg taled om, forftod jeg fun 
Det Gran Veltalenhed, Naturen gav mig, 
Som jeg til Eders Bedſte har anvendt 
Og midt i Folkets vilde Strøm henfaftet ; 
Forſt det oprørte bem end mer; men fiden 
De fane, jeg havde Ret, og at vor Hertug 
Regjerte dog langt mildere og bedre 
End denne Lazzaron. 

Hertugen. 

Det ſlap du godt fra; 
Men jeg forlanger ei af dig at priſes, 
Og din Veltalenhed du fpare fan, 
Til du engang fan fnaffe dig fra Galgen. 
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Gennino. 
Jeg havde ventet meer Erkjendtlighed 
Og Hoimod hos min høje Hertug ... 
Hertugen. 
Ti! 
Og pak dig til din Celle! og ſiig Ingen, 
At Arcos eengang funde fig fornedre 
Til dig om Raad at ſporge! — taf du Himlen, 
Hvis et engang jeg lader underſoge 
Det Gran, du talen om! maaffee bet funde 
Engang opvore til et herligt Træ, | 
Hvis førte Frugt hang i din Munkekappe. 
Genuino (stil gane). 
Jeg vil mig anbefale ... 
Hertugen (feer mob Udgangen.) 
Hvad er det? 
Mafanielio! her? — hvad vil han? 


Genuino. 
Vee mig! 

Hvis han mig feer og Fjender. 
(gaaer ben i en Krog.) 


(Naſaniello treder ind, uden at fee bem, med forvirret Aaſyn og fonder 
revne SKlæber, og gaaer med bet blottede Sværd i Haanden langfom! 
"frem og ridſer i Gulvet.) 


Hertugen (aaæer ham imode). | 
Søger du | 
Neapels Vicekonge? han er her. 
Maſaniello. 
Jeg føger Intet — Sværdets Tunge føger 
Hvad Blod den briffe ſtal; — jeg følger med 
For Selffabs Skyld. ... Jeg hungrer — fynes mig — | 
Jeg har i mange Dage hungret. 
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Hertugen (rafler ham en Frugtfurs). 


Her 
Er Frugter — 


Mafaniello (betragter dem). 
grugter? ja heelt lyftelige 
At fee til og maaſtee vel ogſaa gode 
At faae Forftand af: var det et af bem 
At Slangen rakte Eva? 
(Tafter Frugtlurven ben mod Krogen, hvor Genuino faner). 
Tag dem med big 
TU Helvede, du Slange! — jeg fan hungre. 
(til Hertugen.) 
Du maa et troe, fordi jeg kommer hid 
Og kræver Spiſe, at jeg er en Betler, 
Som man fan fafte muldne Skorper til: 
Maſaniello er mit Navn, og Ingen 
J denne Stad har Hovedet faa høit, 
At dette Sværd et fan afhugge det. 


(fvinger Sværdet.) 
Hertugen (træder et Stridt tilbage). 


Du gaaer vift fell, min Ven? hvad vil du mig? 
… Mafantiello. 
Ga, hvis jeg Venner fandt, faa gif jeg feil; 
Thi Venner føgte jeg blandt Øgler' ef. 
. Hvo er ben Sorte hiſt? 
(peger pan Genuine.) 
Genuino (affdes). 
Jeg maa tiltale ham. | 
i (hoit.) i 
Maſaniello! 
Gjem Sværdet i dets Balg! — faa ſtaaer der ſtrevet — 
Forgrib big ikke paa en Herrens Tjener! 
Maſaniello. 
Er du en Herres Tjener? bet maa være 
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De morke Aanders Herre; lad mig fee! 
Mig ſynes, jeg har feet dig før. 
. Genuine. 
Umuligt! 
Thi det er forſtegang jeg Eder ſeer. 
Maſaniello. 
Maae felv de forte Aander mig fornegte, 


Hvad maae da — Englene? 
(han feer mod Himlen, ſtaaer længe taus ubevægelig og en Taare flyt» 
ter ned ab hans Kird.) 


Genuino (affides). 
Jeg troer, han græder. 
Gid Taaren brænde maa hans Pine ud! 
At han mig aldrig mere feer. 
Maſaniello 


(til Hertugen idet ban peger paa Genuins). 
Hør, flig mig, 
Hvad er hans Navn dernede? Judas hedder 
Han vel paa Jorden? — hvad gjør han hos dig? 
Hertugen 
- Med Rette man du fpørge; jeg har Jutet 
Med denne Munk at ſtaffe; lad ham gane! 
Genuino (nærmer fig Døren). 
Maf ante IIo (træffer ham tilbage). 
Net, bliv et Dieblik! — jeg har dig feet 
Engang, bet veed jeg; var det i den Nat, 
Da du din Mefter med et Kys forraadte? 
Hertugen. 
Hans Navn er Genuino; fjender du ham? 
s Maſaniello (farer raſende sv). 
" Hvad! Genuino! — ha! — min Striftefader, 
Som vilde lære mig at grave Sfatte,. | 
Og fange Perler i Neapels Blod — 
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Nu huſter jeg det. Jeg er i din Gjeld — 

Du vil min Lyffe dele — iffe fandt? 

Vel! du ffal dele den. — St. Januar! 

Det halve af bit Sdærd tilhører denne. 

Gager Genuino Sværtet i Siden og gaaer i bet han nynner :) 
Naar Blod den opfylder, udflettes hiin Synd, 
Og atter den rinder paa Jorden. 

Gennino (valter). 
Hjelp! hjelp! — han mig har dræbt — dog et endnu — 
— Har han endog mit Banefaar mig givet; 
Jeg fan et døe, for jeg er hevnet — bjelp mig! 
(tumler neb.) 
Hertugen. 
Til Helvev med dig, Skurk! du har din Løn. 
Dog alt for vidt den Raſende det Driver; 
Hvor kom han hid? 


(falder; fire ſpanſte Gardere: Ardizzone, Salvador, Carls og Rama, træde 


ind.) 
Er det at holde Vagt 
Om min Perſon, naar Mordere J lade 
Uſtandſet vandre ind og ud? 


Salvador. 
Vi turde 
Ei træde ham i Veien: han jo ſtaaer 
J Pagt mød Aanderne. 
| Hertugen. 
Jeg raader Jer, 
Hvis J jert Liv har kjart, lad det er ſtee 
Eengang endnu! hvad kommer Jer det ved, 
Om han endog i Forbund ſtaaer med Satan; 
Staae I forgjeves for min Dør! — Afſted! 
Før denne Munk til Kloftret og forbind fam, 
At Blodet ei forløber ham! 
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Genuino. 
Ha ſtynd Jer! 


Nør ei ved Saaret mig! det brænder .. 


Ardizzone. 
Tør vi? 
St. Januar har mærfet ham. ” 


Genuino. 
Min Hertug! 
Befal dem Lydighed! 


Hertugen. 
Gjor hvad han ſiger! 
Garderne (føre Genuino bort). 


Hertugen (alene). 

Afſtyeligt det Syn har ryftet mig. . . 
Giengjeldelſe! faa er din Arm et lam? 
Saa ſynes du paa Skromt os fun vanvittig? 
Bort, lede Syn af de Fordomtes Bolig! 

(falder i Tanker.) 
Han falden er paa ſine Gjerninger; 
Men jeg ... endnu jeg ſtaaer; dog ſtal jeg falde, 
Paa Niddingsdaad bet et flal vorde, — Nei, 
At ville herſte er en ædel Drift, 
Som fun Naturen gav de flørre Sjæle. 
Hvor funde denne høie Lyft mig brive 
Saa nær til denne lave Sump? Op! Arcog! 
Hæv big igjen! — til Sumpen Ørnen daled, 
Mens det i Sfyen tordned; men forgiftet 
Er Luften i bet Lave, og den flyer 
Tilbage til fin Sky. — Velan! jeg gaaer, 
At lægge Eden af, fom man har fordret. 
Var uretfærdig jeg mod bette Folk, 
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Saa fan jeg flolt endnu med Cæfar fige: 
Jeg var det dog for Herredommets Sltyld. 


(gaaer). 





(Maria del Carmines Kirkegaard. En Grav er opfaftet; ved Siden 
ligger et oprevet Schelet, Maanen ſtinner fvagt. Kirlen er op⸗ 
lyn; af og til høres enkelte Orgeltoner) 

(Laura og Filomarino træbe ind.) 
Filomarino. 

Hvad vil du her, min Datter? 

Laura. 

Søge ham; 

Maaſtee jeg finde ſtal iblandt de Døde 
Ham, ſom gaaer bød om blandt de Levende. 

(feer fig om.) 
Er heller her. -— Hvor flal jeg nu ham føge? 
O! Fader, var han bød, jeg vilde græde, 
Til Herren ogſaa løfte op for mig; 
Men nu — nu maa jeg mine Hænder vride, 
Og leve — og fortvivle — Vanvid! — Vanvid! 
O! Fader frels mig fra Fortviolelſe! 

Filomarino. 

Oploft dit Aafyn, Barn! og bed til Gud! 
Han tænder hiſt det Lys, ſom her gif ud. 

Laura. 
O! jeg fan ikke tænfe, ikke bede — 
Her vandrer han omkring, det elffte Billed 
Af min Maſaniello, et ham felv: 
Jeg feer ham — aabner Armene imod ham; 
Men et fom før han ſynker falig i dem — 
Taus ſtander han og feer forvildet om fig 
Og fjender et fin Laura; taler fan, 
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Og hører jeg hans elſtte Stemme langtfra, 
Jeg farer op i ſtalket Fryd; men hører 
Jeg hvad han figer, — o! da Vee mig! Vee os! 
"Det er et ham. . . O! ſonderknus 08, Himmel! 
O! Gud, fan du ei ved et Lyn forftyrre 
Den Reft af Vid, jeg har endnu tilbage? 
Da flal vi Haand i Haand i Vanvid dandſe 
Fra By til By og fjunge lyſtelig, 
Til vi tilſammen i cen Afgrund flyrte — 
. Filomarino. 
Huſt paa, de læges ſtal be knuſte Binger, 
Naar anden over Jord og Grav fig fvinger 
Didhen, hvor felv de brudte Harper tone 
Harmoniſt gjennem de Fuldendtes Zone, 
Og hvor hver jordiſt Misklang fig oploſer 
J — Lovfang om den himmelffe Forloſer. 
Laura (Griſter i Graad) 

Har Herren ſendt en Engel til mig ned? 
Hvad er mig ſteet? — Nu fan jeg græve. 

Filomarino. 

Kom! 
Jeg til det ſtille Friſted dig ſtal lede, 
Hvor Engle vogte Fredens Helligdom, 
Hvor Smertens Børn fan deres Sorg udgræde, 
Hvor Sjælen voxer, andagtsfuld og from, 
Sig nærmer Himlen og tilgiver Jorden, 
Indtil den ſelv en falig Mand er vorden. 

Laura. 

O! hvor fan jeg til Kloſtrets Stilhed tye? 
Forglemmer du, Maſauiello lever? 
For mig han lever ei, men jeg for ham, 
Og jeg vil folge ham i Storm og Nat, 
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Iblandt Neapels blodige Ruiner, 

Blandt' Gravene og paa det vilde Hav, 9— 

Hvorhen hans Vanvid fører ham . . . Hvor er du, 

Hvor er bu, blinde Mand! ſom jeg ffal lede? 
Filomarino. 

Kom, Laura! kom, tag med dig dine Spæde! 

Og gaf og føg ham ba! — Naturens Roſt 

Vil Falbe ham tilbage til dit Bryft! 

Og Himlen vil fig over Fer forbarme 


J Guds Paulun og i hans Tjeners Arme. 
. (be gaae.) 
Maſaniello (fommer langſomt fra den anden Give). 


Det vorder dunflere hvert Sfridt jeg gaaer; 
Det er ben ſtore Mat. Faſt har jeg glemt 
Hvorlunde det fane ud, da det var Dag; 
Saalænge har det demret vm min Tinding .. 

. (ryfter Govedet). 
Ja længe, længe . . . Er vet Overgang 
Til Morke eller Lyg? — maaſtee — maaſtee; 
Men radſelfuld er denne Overgang; 
Var den forbi kun! 

(feer fig tilbage.) 


Du følger mig dog, troe og elffte Folk! 
Vor Vet er mork, men ben til Lyſet fører. 
(ftandfer ved ben aabne Grav og raaber glad :) 


O! feer, Medborgere! og fryder Eder! 

Saa fandt vi dog paa denne dunkle Vet 

Et venligt Herberg! Vi var farne vild, 
See! jeg var alt fan træt og ſogte Huusly, 
Saa fandt jeg denne Hytte; den er lav, 


" Og mørk og ſnever; men vift ogſaa luun. 
(betragter bet opkaſtede Schelet.) 

Ha! ha! her ligger Hyttens Eier jo 

Og fover trygt. (ruffer i bet.) 
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Hvor han er mager! hule er hans Kinder, 
Hu! og Hvor bleg, naar Maanen ſtinner paa ham! 
Han har vift tænkt: ſaalenge paa vor Frihed 
Og paa bet meget Blod, den koſter, til han 
Er bleven lutter Been og Knokler. 


(rufter atter iSchelettet.) 
. Bern ! 
Maa jeg gaae ind her i din Hytte lidt 
Og hvile mig? For — feer du, jeg er modig, 
Men har et Lyft, ſom du, at ligge her 
Og bave mig i Maaneſtin.... Han tier; 
Dog . . tys! — ber puſted mig en Lyd imede, 
Og fom en kjolig Aande mig berørte — i 
Mon bet var Vinden? eller mon han hviffed 
Saa fagte? — Hm! det er vift en Bryſtſottig, 
Som alt har ſtonnet Talens Redſtab ud 
Og hviffer ſom et Vindpuft gjennem Natten, 
(feer fig fremmed og forundret om.) 
Ha! ha! Maſaniello! du gaaer feil jo: 
Det er en Grav og denne er en Dodning, 
Og ber er jo de Dødes Have — hm! 
Hvor man bog her fig fan forvilde!.. Tys! 
Choral fra Kirken. 
Hellige Maria! bed! . 
Bed, at vi, for Sønnens Vunder, 
Finde Trøft og Sjælefred, 
Naar vor ſidſte Time ſtunder! 
Maſaniello. 
Hvo fjunger her faa dumpt og underligt 
Blandt Gravene? bet var ſom Aanderne 
En Dodsſang qvad. . . . See! der er Lys i Kirken; 
Jeg vil gane ind og bede; jeg har næften 
Forglemt at bede — det er længe fiden, 


bh 
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Og jeg i Blod har vandret: — Vee mig! Vee mig! 
Jeg er fad tung om Hjertet — jeg maa bede. 
(gaaer.) 
(Fire Borgere nærme fig med Vaaben og Lanker.) 


Forſte Borger. 
Der gaaer han! fee! — han gaaer i Kirken ind; 
Hvi greb vi ham et her? 
Anden Borger. . 
| . Det gyſte i mig 
Da han den Beenrad ryſted. 
Tredie Borger. " 
Tro mig, Broer ! 
Han flnaer i Forbund med de Døde: — hørte 
Du ikke hvor de taled fammen? 
Forſte Borger. 
Sladder! 
Du er en Kryſter. — Kom! lad os gane ind 
Og gribe ham! 
Fjerde Borger. 
J Kirfen? — er I galne? 
Anden Borger. 
Der er han hellig. 
Tredie Borger. 
Ja, der er han hellig; 
Jeg rører ham et heller blandt de Døde. . 
Forſte Borger. 
Saa fom! vi fan vel andenſteds ham møde. 
' (de gage.) 
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(Genuinos Celle.) 


(Ardizzone, Salvador, Carlo og Rama ſtaae omfring Genuino, fom be Har 
forbundet.) 


Genuino. 
See faa! nu brænder Saaret iffe meer; 


Det har vel ingen Fare. 
. (til Salvador.) 


Løb nu du 
Og hent mig Lægen! — tøv J Andre lidt! 


(Salvabor gaaer.) 

Gennino. 
Jeg veed, at J er grove Syndere. 

Ardizzone. 
Det fan vel være. 

Genuino. 

See! jeg vil forbarme 
Mig over Jer og give Eder Aflad 
For alle Synder, J begaaet har, 
Og ſom i trende Dage J begaae. 
Carls 
Det flal I have Taf for! 
Rama. 
Det fan komme 

Tilpas; hvad om vi tog Jer nu paa Ordet, 
Og os til eders Arvinger indſatte? 
En ſaa gudfrygtig Mand, ſom J, behover 
Dog ikke dette timelige Gods. 

Genuino. 
Det var juft ei min Mening, at J ſtulde 
Udplyndre mig: her er et Stort at fage; 
Men jeg ffal ffaffe Jer et Levebrød, 
Hvorved J ærlig fan ernære Jer, 
Naar F vil tjene mig igjen. 
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Alle Tre. 
| Lad høre! 
| Genuino. 
Tre Høvdingspladfer ved Ottinerne 
Er ledige: dem fan jeg ffaffe Jer; e 
Jeg fordrer fun et lille Voveſtykke. 
Carlo. 
Ja, det ſig lader hore. 
Ardizzone. 
Nu, ſiig frem! 
Rama. 
Til Voveſtykker er vi netop Karle. 
Genuino. 
J fan vel flyde godt? 
Ardizzone. 
Ya, det forſtaaer fig. 
Carlo. 
Jeg træffer Fugl i Luften. 
Rama. 


J fan fpørge 
De Franfimænd, jeg har fludt, om jeg fan ramme. 
Genuino. 
Saa viſer mig en lille Prove da 
Paa eders Færdighed! vil J ret ſtrax 
Til Maals paa eengang ſtyde til — et Hjerte? 


Ardizzone. 
Et Hjerte af Papiir? 
Genuino. 
Nei. 
Carlo. 
Eller Træ? 
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Rama. 

J mener ſagtens et af Kjod. 

Genuino. 

Ja netop: 

Det ſidder i Maſaniellos Bryſt. 

Ardizzone. 
Det var et hæsligt Maal, Hr. Pater! — Før 
Jeg vover mig imod en halv Snees Franfimænd ; 
Han er ſaa elffet — 


Carlo. 
Og faa mægtig — 
Rama. 
Og 
Fortjent af hele Folket. 
Genuino. 
Veed J er, 


At han ved Trofdbom far opfvunget fig 
Til Follets Herre? Nu har Himlens Straf 
Haardt rammet ham og ffilt ham ved Forſtanden: 
Han dræber Alle, fom ham fomme nær, 
Og Ingen meer er fiffer for det Udyr. 
Det er Fortjenefte at gjøre Ende 
Paa hang og Follets Nod. 
Ardizzone. 
Hvad ſiger J! 
Saa er det ingen Synd da? 
Carlo. 
Men en Dyd? 
Rama. 
Jo, nogen Synd er der vel ſagtens 1; 
Men derfor har År. Pateren jo alt 
Os givet Aflad. 
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Genuino. 
Ja, den har J alt. 

| Ardizzone. 
Men ſtaaer han — ſom J ſelo jo ſiger os — 
J Forbund med den Onde, hvad fan da 
Det nytte, at vi ffyde Kugler paa ham? 
De ſpringe jo tilbage paa os ſelo. 

Carlo. 

Ja det er ogſaa fandt. 


Rama. 
J fige Noget : 
Man ſagde ogſaa, da Peronne vilde 
Ham ſtode ned, da var det ham umuligt; 
Men Dolken ſprang i tuſind Stykker. 


Genuino. 
Vel! 
Men der er ogſaa Midler imod Sligt: 
Giv eders Kugler hid! jeg væder dem 
Med helligt Vievand, og de ſtal ramme, 
Bar han end tuſind Amuletter paa fig. 


(tager en Flaffe frem og vader Kuglerne i et Fab, hvori han ftjænter,) 
afſides.) 


Sligt kraftigt Vievand gjør Døden vig. 
(giver bem Kuglerne tilbage.) 
Ardizzone. 
Ya, fjære Herre Pater! det er godt nok; 
Men funde man ei vorde Høvding uden 
At ramme dette Hjerte? 


Genuino. 
Gior J flere 
Ophaævelſer, faa gives der vel Andre, 
Som ramme fan, end J. - 


262 Maſaniello 


Carlo. 
Det var dog Synd, 
Maſaniello ſtulde falde for 
Banditterhænder. 
Ardizzone. 
Fy! for Dolkeſtik; 
Naar endlig dog han falde ſtal, faa heller . . 


(tager fit Gevær.) 
Nama (aber fit). 


Saa heller for en ærlig Rendekugle. 
N Carlo. 

Men hvav vil Vicekongen fige dertil? 

Genuino. 
Ham er det, ſom ved mig befaler Jer det, 
At ſige hemmeligt; J kan vel tie — 
J hørte jo, da J mig førte fra ham, 
Han fagde felv: gjør hvad han fuger! 

Ardizzone. 


Det ſagde han: hvortil den megen Snak da? 
Saa maae vi jo. 
Carlo. 
Ja det forſtaaer ſig. 
Rama. 


Det ſtulde ſtrax J have ſagt, ſaa kunde 
Det alt jo være gjort: vi tjene Kongen 
Og maae fom gode Underfaatter lyftre. 

.. Paa Høvdingspladferne er vi da visſe? 

Genuino. 

Ja, derpaa fan J Jer forlade; — til! 
Og tref ham, var det faa for Herrens Alter! 
Jeg ſtal forfvare det. 


Kom! 
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Rama. 
Det maa J. — Kom! 
v (de gaae.) 


Genuino (alene). 
Jeg troer faft, Hevnen Saaret alt har lægt: 
Jeg neppe føler bet. Der har jeg Lægen. 


(til Lægen, ſom træber int.) 


Skynd Jer at underføge dette Saar! 
Jeg haaber, bet er ubetydeligt. 
Lægen (tager Bindſlet af). 
Saa ganffe et — dog uden Fare. — Lad mig 
Afvaſte Blodet! 


(tager et Klade og vader i bet Fab, ſom ſtaaer for ham, og afraſter haſtig 
Saaret dermed.) 


Gennuino (fyringer op). 
Hoilken Smerte! — hvad — —“ 
Hvad har J gjort — o! Vee mig! Jeg er Døbfens. 
Tog J af dette Fad? 
fægen (forundret). 
Er det ei Vand? 
Genuino. 
Nei, Gift — ſiig, tog J? 
Lægen. 
Sa. 
Genuino (fortvivlet). 
Saa maa jeg døe — 
— Doe pan Sekunden; — Helved! du big hevner: 
Den Gift, jeg røved dig, mig nu fortærer, 
(feer vildt paa Lægen.) 
Er du den Djævel, ſom ſtal hente mig? 
Hoo har dig fagt, jeg har ham givet Gift: 
Hov har dig fagt, at i min ſidſte Time 
Jeg Mordere har leiet? — ſtaan mig! — ſtaan mig! 
Giv mig blot Friſt, mens jeg omvender mig! 
Cen Time blot endnu! — Jeg vil bekjende — 
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Jeg vil befjende Alt — det er for ſilde — 


Jeg er fortabt — fortabt — 
(fyrter til Jorden.) 


O! Vee, jeg brænder — 
Jeg brænder alt i Helvevaval — O! Jammer, 
Kan — Evigheden — fluffe — disſe — Flammer? 
(bser.) 
Lægen. " 


Han er alt død. Som hid, I fromme Brødre! 


( Munke træbe ind.) 
Tag dette Liig! og gys og ti og før det 
Ti Graven. 
(Munkene fore Liget bort.) 
Han, t mig en Djævel fane — 
Gud naade ham! jeg frygter felv han var det. 
En rædfom Hemmelighed tog han med fig; 
"Han uden Bod og Sacrament nedftyrted 
Sig i den Afgrund, han har aabnet felv; 
— Tilhyl ham Jord! og for din Byrde ffjælv ! 
00 (gaaer.) 


— — 


Maria del Carmines Tempel. 
(Filomarino faner ved Alteret i Mesſeklader.) 


Maſaniello Ceiſer fig fra Alterfoden). 
Nu har jeg endlig lært igjen at bede; 
Nu er jeg ſtyrket, og nu er jeg lædffet. 
Der laae en Centnervægt her paa mit Bryſt; 


Nu har Guds Moder den borttaget. 
(betragter Erkebiſpen.) 


i See! 
Er det en Engel, fom ved Altret ſtaaer 
J hvide Xtherflæder? er det dig 
Som flal min Sjæl modtage? Vær velkommen 
Du Salighedens Budſtab! — hæv din Vinge! 
Og bær mig til din Himmel! 
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Filomarino (nærmer fig fam). 
Kjender du 
Ei mer din Ven, den gamle Erkebiſp? 
Jeg gav big felv jo nylig med min Haand 
En hellig Hoſtie. . 
heuig ok Maſaniello. 
Er du en Aand, 
Saa er bu ſalig jo, hvad vil du her? 
Filomarino (griber hans daand). 
See paa mig, Ven! veed du et hvo jeg er? 
Maſaniello (ryfter med Hovedet). 
Jeg ſtjelner ikke meer faa godt fom før. 
Jeg havde mange Venner; nu mig ſynes, 
De fjende mig et mer: mit Aafyn har 
Viſt mægtig fig forandret; jeg er vift 
J fort Tid bleven gammel — ſaare gammel. 
Kan du er fige mig, hoi de forlod mig? 
Og loe, da jeg tog Afſted med dem? — var det 
Neapels Lytfe, fom dem fryded? 
(glad. ) 
Siig mig, 
Er Follket nu faa lykkeligt? 
Filomarino. 
Ja, Fred 
Og Frihed har Neapel nu gjenvundet; 
Men du, fom gav dem den, har ingen fundet; 
Gud give dig en ftørre Salighed! 
M af aniello (peger gjennem Kirkevinduet mod Himlen). 
Siig, kaldes de et Stjerner, hine Lys, 
Som tindre over os i Natten? — O! 
Dem vilde jeg faa gjerne flue nærved ; 
Men af! der mane vel andre Pine til, 
End disſe — Mener du, at der er langt 
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Til hine Lys? — Hvis jeg ſom Englene 

gif Vinger, Gamle! troer du, jeg dem nagede? 
Filomarino. 

Ja visfelig! det Lys, vi hiſt tilbede, 

Engang vi Ale flue ſtal med Glæde, 

Og i dets Glands vi ſtal forklaret fee 

Det Timelige ſom det Evige. 
Maſaniello. 

Og da er denne hele Verden vel 

— Med alle ſine ſtore Kongeriger, 

Med alle fine Bjerge, fine Skatte — 


Heelt dunkel fun og liden. 
Gviſter glad.) 


Veed du, Gamle! 
— Jeg vil betroe big Noget — jeg er nær 
Ja meget nær ved hine Lys — de drage 
Mig mægtig til fig op — jeg føler grant, 
Hver Straale bærer Noget af mig bort, 
Og her er fun en liden Deel tilbage. 
Jeg feer det alt — O! Jord, hvor er du lille! 
O! Menneffer! hvor ere J dog ſmaa! 
Nu har jeg Maaleftoffen ... 
Filomari no. 
Gud! du ut ſpreder 
Saa lyſe Straaler atter i hans Sjæl. 
Er vet mod Slutningen? opflammer Lampen 
Et Dieblik endnu for at udſlukkes? 
Maſaniello Grolig). 
— Her blier faa morkt — jeg feer dem iffe meer, 
De underlige Lys — jeg ængftes faa. 
Ardizzone 


(gaaer igjennem Kirken med et Sægerhorn t Saanden.) 
Der er han; vel! jeg vil bem give Tegnet. 
(gaaer.) 
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Filomarino (til Mafanieno). 
Hvi flirrer du paa Jorden? hæv dit Die! 
. Dg lad ei atter Støvet dig nedboie! 
Maſaniello. 
Jeg ligger paa en Reiſe; den er lang: 


Jeg før ei dvæle meer i dette Herberg; 
(Ardizzone feder i Hornet udenfor.) 


Tys! hører du, man blæfer alt i Hornet; 

— Og jeg maa ført. Cen Bøn jeg har endnu: 
Hvis paa bin Vei engang du ſtulde møde 

En yndig Ovinde med to Børn ved Haanden, 
Som lever om en Reiſende, faa ſiig dem, 

At de maae iffe grede — ſiig dem fun, 

At i fin Herres Xrinde han gif 

Fra Huus og Hjem, fra Huftru og fra Børn, 
Og at han har velfignet dem og venter 

Dem trolig i fin Herres Huus; og ſporge 
De hoi han gif fan tidlig og fan haftig, 

Og hvis de græde bitterlig — faa flig dem, 
At Anemonen er en tidlig Blomſt: 
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Naar den har duftet Vaarens Fryd trindt om fig, 


Saa luffer den fit Bæger — bøjer Stænglen 

Og giver fine Blade til en Leg 

For muntre Sommervinde — ſiig dem det! 
Filomarino. 

Ja jeg vil ſige dem, at intet Blad 

Til Jorden falder uden Herren vil, 

Og at den Storm, ſom river Blomſtret af, 

Henbarer Frøet til den ſtore Have, 

Hyor ingen Orm ben nye Blomſt fan grave. 
Maſaniello. 

Velſign mig nu! og lad mig ene her. 


Unaler.) 


⸗ 
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Filomarino (lægger fin Haand paa hane Ooved). 
Gud ſtyrke og velfigne dig! 
Maſanielſlo Ceiſer fig gav). 
Hav Taf! 
Hav Taf! bu Hellige! — bet er fuldbragt — 
Hav Taf for hvert et Ord, du mig har fagt! 
Tak for dit Samfund! det var ftaffet fun — 
Paa Reiſen mødtes vi en følte Stund — 
Nu ſtilles vore Veie ad. Farvel! 
Filomarino. 
Gud! i din Haand befaler jeg fans Sjæl: 
Han er jo i din Bolig; jeg fan gane; 


Der fan jo Ingen uden Du ham naae. 
(gaaer ind i Kapellet.) 


Maſanielld (alene). 
Han gif — min lyſe Slkytsaand mig forlod, 
Den fommer aldrig meer igjen. 
(ryfter Hovedet og feer forundret om fig.) 
Hvad fler mig? 
Det Harer underligt op i min Sjæl. 
Det var et nogen Drøm — Maſaniello! 
Det var ei nogen Drøm — hvor har du været 2 
Vee! du har rafet — rafet frygtelig, 
Og blovbeftænft du ſtager i Helligdommen. 
O! ver opgaaer et rædfomt Lys for mig: 
Med Djævle felv jeg ftandet har i Pagt — 
Og troede, det var Gud jeg tjente. — Vee mig! 
Har derfor Herren flaget mig med Vanvid 
Og felv fit Redſtab ſonderknuſt? — Hvad Synd, 
Hvad himmelraabende Forbrydelfe 
Har jeg affindig dynget paa min Sjæl? 
Hvor er J, Syndere! fom jeg har dømt 
Tildede? ſpiil det bruftne Øie op! 
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Og fee den Synders Oval, fom Jer fordømte! 
— Hvor er du, Laura? har jeg dig og dræbt? 
Min gode Engel! — hvor er mine Børn? 
Dar ogſaa dem jeg myrdet ? 
ſ(ſvnker afmægtig nedb.) 
— Nei, o! net 
Det har jeg dog ei; men jeg har. forladt bem, 
Sfal i min Angeſts Time et dem favne, 
Kan et befværge dem at bede for mig — 
At bede for Mordbrænderen — 
(Inæler.) 
O! Himmel, 
D! vær mig naabig! frels min arme Sjæl! 
Forſkyd den et, naar angerfuld ben kommer! 
For mig har ogſaa dog en Frelfer blødt ... 
Ardizzone, Carlo og Rama 


(træde ind £ Kirken og raabe:) 
Maſaniello! 


Maſaniello (retfer fig.) 
Hvad er det? hvo falder? 
Ardizzone, Carlo og Rama. 
.Maſaniello! er du her? 
Maſaniello. 
Mit Folk! 
Mit frie, mit elſtte Folf! her er jeg. 


(gaaer bem med aabne Arme imode. Tauſe afbrænde be 
deres Geverer paa ham og gane.) 


Maſaniel lo (falder). 
Himmel! 
Er det min Lon? J Utaknemmelige! 
O! Dommer, 'du mig ſtraffer haardt — mit Folk, — 
Mit eget elffte Folk min Morder. — Herre! 
Du er retfærdig — Du har knuſet mig; 
Mit Blod et over Folkets Hoved komme! 
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Men fad min Brede det udflette! — før mig 
Forlad mig iffe i min Dodoſtund, Herre! 
Hvad jeg har ſyndet vidſte jeg et ſelp. 
' (hæver Diet og feer Chriſtusbilledet over fige) 
Hvad feer jeg! Frelferen fin Favn mig aabner — 
Velſignet være mine Mordere! 
Min Frelfer! tag min Sjæl! og lad mig være 
aften med dig i dit Paradiis! 
(frælfer Armene mod Korſet og deer.) 
Laura (fommer med Børnene). 
Hvor ſtal jeg føge ham! 
Børnene. 
Ak! hvor er Fader? 
Laura. 
Han vanfer ene og forvildet om 
Foruden mig, o! Gud lad mig ham finde! 
(Inæler, reifer fig og feer hans Liig.) 
O! Vee mig: — Himmel! hørte du min Bøn 
"Gaa — for at knuſe mig? 
(ftyrter ben over ham.) 
Maſaniello! 
Min Elffeve! o! er du dod — af! myrdet! 
(Børnene Inæle ved Liget.) 
Filom ar ino (ommer haſtig). 
Har Mordere vanæret Helligdommen! 
O! Vee dem, Vee dem! de ſtal ei undflye. 


(bliver den ſorgende Gruppe vaer.) 
Ja, han er falden! Luf hang Pine, Laura! 
See! jeg dig bringer hans Velſignelſe. 
Jeg for. hans Aand ſtal Sjælemesfer læfe, 
Og hvad han i Forvildelfe forbrød 
Skal et tilregnes ham. — Fred være med dig! 
Neapels ſtorſte Mand! Guds knuſte Redſtab! 
Kan nu det Folk, for hvem du dig opofred, 


gemte Handling. 271 


Forglemme, myrde, ja forhaane big 

J Døden ſeld — Du vundet har en Krands, 
Som blomſtrer fljønt i Evighedens Glands. 
Selv Efterverdenen dit Navn ſtal ære, 
Saalænge der er Frihed til paa Jord, 

Og naar be leve om dens ſidſte Spor, 


Maſaniellos Savn hans Priis ſtal være. 
(Inæler og beder.) 


(Under Erisbifpens ſidſte Ord Heres et Ave Maria fra Kapellet.) 
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Anmerkning. 


Bed Opforelſen af Maſaniello ere følgende Forandringer foretagne: 
lifte zandling. 
Side 141, 142 udelades af Hertugens Monolog Stedet fra: »Er det ei 
nok⸗ etc. til: „Maaſtee for tidlig. s 
Choret &. 150 udelades. 
S. 154 og 155 udelades i Peronnes Replik Stedet fra: ⸗Vi har oå 
hævet« til; „Vi fælge Andres Liv⸗, famt i Peronnes næfie 
Replik fra: »I Piſa dyrkede etc. til: ⸗Og med min Over: 
figt⸗ etc. 
S. 156 og 157 udelades Stedet fra: »Men hvad det fan end er» i Pietro 
Replik til: Peronnes Replik: „Vi er ei ene længer.… 
. . 2den Zandling. 
Scenen mellem Genuino og Filomarino (S. 174 og 175) udelades. 
3die Zandling. 


S. 194 udelades af Genuinos Replik Stedet fra: ⸗Alt hvad jeg hører | 


om ham» til: „»De flefte Adelsmænd» etc. 
S. 208 udelades af den gamle Borgers Replik Stedet fra: „Vi Alle 
. Weeds til: „Ulaſtelig var hidtil« etc. 
a4de Zandling. 
S. 230 udelades af Hertugens Replik be 6 ſidſte Linier fra: Retfar⸗ 
diggior.⸗ 
5te Zandling. 
Seenen mellem Laura og Filomarino (S. 253—255) udelades. 
S. 255—256 udelades af Maſaniellos Monolog Stedet fra: ‚Vor Bei 
er mork⸗ ete. til: „Choret fra Kirken.⸗ 
Scenen mellem de 4 Borgere (S. 257) udelades. 
S. 258—260 udelades fra Genuinos Replik: ⸗Jeg veed, at J er grove 
Syndere⸗ (hvor der indſtydes Linien: Nu, vil J vinde Hov⸗ 
dingspladſerne?) til Ardizzones Replik: „Det var et hasligt 
Maal.⸗ i 
S. 260—261 udelades Stedet fra Genuinos Replik: »Veed 3 ei 
etc. til Adizzones Replik: »Men ftaaer han? etc. 
S. 265—266 udelades Stedet fra Maſaniellos Replik: „Siig kaldes de 
ei Stjerners etc. til Ardizzones Replik: »Der er Sans etc. 
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Fortale. 


— — — 


J De tvende Sorgeſpil, nærværende Bind indeholder, fremtræder 
Kjærligheds-IDdeen, med mere eller mindre Overvægt og under høift 
forſtjellige Betingelfer, i fin Selvudvifling gjennem Kampen med . 
tragiffe Livsforhold. J Blanca fremſtilles Kjarligheden, frit og 
gjenfidig udtalt, men i Kamp med den borgerlige Nodven⸗ 
dighed, der udgaaer fra Statélivet og den koldt beregnende 
Statskonſts Fordringer, under Forviflingen af ftærft ſammen⸗ 
ftødende Lidenſtaber. J Hyrden af Toloſa træder den bun: 
Den frem, men Dog ſom medvirfende Bevæger i en verdens⸗ 
hiſtoriſt Handling og i Sammenſtsd med den romantiffe Chri⸗ 
ſtenheds Ideer, under disſes Brydning med Menneſtenaturens 
Fordringer i de hoieſte endelige Forhold, medens førft de bundne 
Pſychevinger her fan losnes med det befriende Ord i det Moment, 
der forener Endelighedens og Uendelighedens Verdner. J begge 
disfe Fremſtillinger gaaer Kjærligheden luttret og feirende ud af 
Kampen, med en ſtorre og klarere Bevidſthed, og hæver fig ud over 


VI 


… De oprørte Lidenffabers Kampplads, dog paa Ruinerne af den Lyt: 
falighed, fom tilfører Endeligheden. Begge disfe Sørgefpil ere 


ifølge deres Grundidee romantiffe, idet den opløftende og forfo- ' 


nende Grundaccord, der opløfer Livs-Disſonantſen, nødvendig maa 
fvile over i den fuldendte Frihedens Verden, ſom det fande Livs 
evige Bærer. 


Wmnet til Blanca er en Novelle af Le Sage: ,,Le Mariage 
de vengeance,“ ſom findes indflettet i hang Histoire de Gil Blas 
de Santillane Liv. IV. Chap. IV. Ingen dramatiſt Behandling 
af hiint Emne var mig under Digtningen af dette Sørgefpil 
bekjendt. Det blev ffrevet i mine Studenterdage paa Walkendorphs 
Collegium og udkom førfte Gang 1815. Den lidenfabelige Iver, 
hvormed jeg lod Ideens Magt over Sindet tilbagetrænge alle andre 
Henſyn, vil jeg iffe her fordølge, og jeg regner mig det ingenlunde 
til Fortjenefte, af jeg i en Tid af 14 Dage gav Blanca den 
Skikkelſe, hvori den fremtraadte. Derved tabte den viftnof i andre 
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BER. KERNE 





Henſcender, hvad den maaffee vandt i Folelſens Liv og i Fafthols 


delfen af Productionens umiddelbare Begeiſtring. Stoffets intris 
gueagtige Natur ſyntes vel mindre ſtikket til at behandles i Tra⸗ 
goediens ftorartede Form, og jeg maa indrømme, af de Momenter 
i Compofitionen, der tildeels kunne berettige til af betragte dette 
Drama fom et borgerlig tragiff Intrigueſtykke, ikke tilfredsſtille 
mig i aſthetiſt Henſeende; den Folelſens Romantik, der imidlertid 
har fluttet fig til det valgte Stof, har — uden Henfyn paa 
flige æfthetiffe Indvendinger — gjort fig gjældende faavel i Læfes 


verdenen ſom paa Sfuepladfen. Bor udmarkede Skueſpillerinde 








VIL 


Cline Maria Hegers fceniffe Fremſtilling af Blanca hørte til denne 
dybtfslende og begeiftrede Konſtnerindes meeſt glimrende og livligft 
paaffjønnede Praſtationer. 


J de Stanger, der ſom Epilog ledſagede førfte Udgave af 
Blanca, har jeg fra mit Daværende Standpunkt føgt at retfærdig: 
gjøre det tilfyncladende Tilfeldets Spil, jeg ifølge det givne Stof 
havde benyttet, (men dog fenere i et enkelt Punkt har modificeret) 
fom en hoiere Skjabnes Vehikel for Ideen og for en indre tra⸗ 
giſt Nodvendighed, idet den Lidenſtabernes Kamp, det fornemmelig 
var mit Formaal at fremſtille, under de givne Omftændigheder og 
Forhold og med den Opløsning, Digtningen medførte, tilſtrakkelig 
fynteg mig af antyde hiin indre høiere Nodvendighed, der i den 
chriſtelige Tragoedie falder fammen med den evige Kjærlighed Lov 
| og ſaaledes felv i Undergangen af den endelige Lykſalighed opløf- 
ter Sjælen med Ideen i den høiefte Sandheds Sphare. Hiin 
Epilog vil jeg her tillade mig at anføre fom et Vidnesbyrd om 
Den Anffuelfe, der, uafhængig af den ſenere Reflexion, umiddelbart 
fluttede fig til denne Digtning. 


„Ei et tilfældigt Spil af ydre Kræfter 

Har Mufen her i Kamp mod Billien feet; 
De Verdners Flugt, ſom Tanken famler efter, 
Er ei af Handelſernes Storm fremledt : 

En evig: Lov til Himlen Stjernen hefter; 
Forgjeves intet Sandskorn er udfpredt, 

Og Blomſten, fom et Barn i Legen taber, 
Maaſtkee i Faldet ſelv en bedre ſtaber. 


VIII 


Forunderligt de tufind Led fig fjæde 
J Verdnernes og i Naturens Ring; 
Forunderligt de ſamme Kræfter lede 
Planetens Gang, Pendulens maalte Sving; 
O! ſaae vi meer end ſtykkeviis hernede, 

Vi tumled ei ſaa vildſomt her omkring, 
Men vilde ved hvert enkelt Spor ſelv dvæle 
Og ſee det ſtore underfulde Hele. 


Nu ſee vi ofte planlss Strid i Livet 
Og ſalſom Kamp i Menneſtenes Bryſt, 
Som var de ftørfte Kræfter os fun givet 
For felv at knuſe fig i fjendtlig Dyſt; 
Mu vafler ſelb den ftørfte Sjæl,  fom Sivet . 
J Verdensſtormen, mellem Oval og Lyft 
Og kan ei Luen i fit Indre dæmpe, 
Hvor Lidenffaberne i Morket kampe. 





En faadan Kamp har Barden her fremftillet 
Og bedet Sandheds Aand befjæle den, 

At Diet flue fan i ſynligt Billed 

Hvad Hjertet lonligt fjende maa igjen, 

Dog faadant ei, at, Enufet og forvildet, 

Det fig ffal fee en Bold for Handelſen, 
Men at felv briſtende det fig fan fryde 

Og elffe felv den Lov, ſom det maa. lyde, 


Af Blanca udfom der 1815 i Kjøbenhavn en heldig tydſt 
DOverfættelfe af D. W. Lewetzow. En engelſt Overfættelfe fade 
jeg i Manufcript i Rom 1818. I Warſchau ſtal der være ud⸗ 
kommet en polſt Overſattelſe. 








IX 


Hyrden af Toloſa blev ligeledes fireven i mine Alumnus⸗ 
Dage paa Walkendorphs Collegium og udkom førfte Gang 1816. 
Den blev 1821 opført og med Bifald modtagen paa Scenen. 
En fuldendt Fremftiling af dette Drama udfordrede imidlertid et 
Apparat og ct Sammenſpil, fom dengang overſtred Theatrets 
Kræfter. Paa Grund af Stykkets romantift-driftelige Tendents 
fordredes Der desuden Udeladelſer og Opoffrelſer, ſom jeg nødig 
vilde indrømme, hvorfor jeg indtil videre frabad mig dets gjen⸗ 
tagne Opforelſe. Compoſitionen af dette Drama har været faa 
fri fom muligt, idet alene den verdenshiſtoriſte Begivenhed er fafts 
holdt, ſom Baſis, og de bekjendte hiſtoriſte Characterer indrømmet 


deres Ret, medens Hovedhandlingens Grundelement — Sagnet om” 


den ubekjendte Hyrde, der vifte den chriſtne Hær Vei over Fjel⸗ 
dene og forfvandt efter at have reddet den af Islamismen truede 
Chriſtenhed — aabnede Digtningen en rig Marl til frie Combina— 
tioner indenfor Grændferne af Tidens og den verdenshiftoriffe 
Handlings ftore Scene. Om Slaget ved Toloſa har jeg i en 
Slutningsanmarkning til førfte Udgave henviiſt til mine Kilder, 
nemlig: Johannis Marianæ Historiæ de rebus Hispaniæ L. 
XL. Cap, XXIIII; Ferreras allgemeine Hiſtorie von Spanien 
4ter Band, pag. 92—97 ; Allgemeine Weltgeſchichte 12ter Land, 
XXVIII Bud pag. 4112; ſamt Florians Précis historique sur 
les Maures d'Espagne pag. 93; endelig Oienvidnets Den i 
Digtet forekommende Erkebiſp af Toledos Roderici rerum in 
Hispania gestarum Cronicon Lib. VIII. Cap. 8. 9. 10. 
Hyrden af Toloſa cer udfommen i en temmelig tro tydſtk 
Overfættelfe i Theodor Hells „Bühne der Ausländer,“ famt i en 
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lettere men mindre tro Behandling af Scholz i Slesvig 1820, 
med forandret Act-Inddeling, af Henſyn til Skuepladſen, og en 
mindre heldig indffudt Udfyldnings-⸗Scene, men med fynlig Kjær: 
lighed og Begeiſtring for Ideen. 


Sore, Mai 1843. 


3. S. Ingemann. 





Blanca. 


Et Sorgeſpil. 


perſonerne. 
Dkr 


Enrico, Broverføn af den ficiltanffe Konge Rogerio. 

Leontio Suffredi, Rogerios førfte Minifter, Enricog Opdrager. 
Blanca, Leontios Datter. 

Clara, hendes Terne. 

Don Alonſo, Øreve. 

Conſtanze, Datter af Rogerios afdøde Soſter Mathilde. 
Prindſesſens Page. 

Miniſtre og andre Hoffolk. 

Det forſamlede Folk. 


y 


(Stenen ér paa Sicilien. Tiden henſattes til Begyndelſen af bet 13te Aarhundrede). 





Forſte Sandling. 


(Begynder henved Midnat og ender henimod Morgenſtunden) 





(Leontios Slot Belmonte, tæt ved Palermo). 


Blanca (alene i fit Rammer). 
Endnu et Midnat — flynd dig, Tid! — lyd fnart 
Min ſtjulte Lyffes Time! — kom, Enrico! 
Din Blanca venter. — Af! hoi maae vi fljule 
Som en Forbrydelfe vor ſtyldfrie Elſtov! 
— Jeg er faa angft hvergang jeg venter ham 
Ad denne hemmelige Bet, i denne 
Forunderlige Øjenfærdsftund, ſom vented 
En Aand jeg fra de Dedes Rige. — Tys! 
Hvad droned fag? — Der foretager os vift 
Forſtyrrelſer paa Jord ſom i dens Judre; 
Den Nat, ba Song Rogerio blev ſyg, 
Da ſpruded Xtna Ib, og ſtden dronar 
Det af og til i Jordens Afgrund, — Typs! 
(Klokken flager tre Qvanteer til 12; hun føller Slagene). 
Af! Timerne ere Dage til fan lommer. 

(fun ſlaaer Skodden fra en hemmelig Der i Tapetet). 
Bort, ſidſte foage Skranke paa hang Vei! 
Kom, elffte Nattevandrer! 

(Hun tager Harpen og præluberer). 
Jeg vil ſynge, 


1* 


Blanta 


At jeg min Angſt kan dove, og Enrico 
Kan ile flærfere, naar langtfra han 
Min Stemme hører — 


(bun ſynger til Harven) 


Der boer en Kæmpe i Xtnas Huler; 

San futter hver Midnat faa underfuld; 

Det flore Bjerg ham i Sefler fljuler; 

Hver Nat han fig vaander t forten Muld — 
Men evigt i Hjertet det brænder. 


Naar Kampen ſukker, fig Bølgen hæver, 
De Sohunde tube paa Havſens Bund, 
En Havfru hen over Voven fvæver, 
" Og luller Kempen paany i Blund — 
" Men evigt i Hjertet det brænder. 


Hvo har ben mægtige Kæmpe kuet? 

Hvad ſjunger den Havfru med fælfom Roſt? 
»Den Ild, fom driftig mod Himlen lued, 
&ortærer i Dybet det jordiſte Bryſt — 
Men evigt i Hjertet det brænder. 

(hun fætter Harpen fra fig og ſtager urolig op). 


Hoi har du lært, mig dette Ovad? Enrico! 








Hoi maa jeg ſynge det, ſtjondt det mig ængfter? 


— OD! er den og forvoven denne Lue, 

Vi lonlig nære i vor Barm? — hvi bølger 
Jeg den for Verden? — er den da et Ran 
Fra Himlen, fom paa Jorden jeg maa fljule 
Og Tide for? Ak! — ja fan er det vel: 

— Eunrico! — Ak! hot er du ef min Lige? 
Hoi flander du paa Trinnet til den Throne, 
Som jeg fun fødtes til at fnæle for? 

O! jeg har flørre Krav paa dig end Verden. 
Hvad rører fig? — Tys! Vægteren jeg hører 


Forſte Handling. 


Fra Taarnet, og mig. fynes, Uglen tuber, 
Bor fjulte Eiſtovs Fugl — Enrico! 
Enrico. 
(træter langſomt ind, ſtjult i en Kappe og hviſter:) 
Blanca! 
( Alotten flaaer 12). 
Blanca. 
Det er dog dig og ingen fjendtlig Aand, 
Som under Midnatsklokkens Slag opſtiger, 
At drage mig i Dybet ned? — 
Enrico (kaſter Kappen af fig og omfavner hende). 
Du Hjære 
Natfværmerinde! — ja jeg er en Aand, 
En venlig Aand fra Kjerlighedens Himmel, 
Men gaaer i jordiſt Dragt, til du mig hæver 
Fra Jorderig med dine Englevinger. 
Blanca. 
OD! vet var vel, du fom, jeg var faa ængfllig; 
Gar du ei hørt den underlige Lyd 
Af underjordiſt Torden, ſom inat 
Paany mig 3 fhræmmer? 
Enrico. 
" Seg har Intet hort. 
Blanca. 


Maaffee bet er min egen Uro da, 

Som flaber Uro mig i Jord og Himmel 

Og mig anklager i min Eenſomhed 

For denne hemmelige Fryd; hvi tør jeg 

Ci fige til min Fader, jeg big elſter? 

Gud veed det dog, og alle gode Engle 

Har feet det og velfignet os. ) 


Blanca 


Enrico. 
Fa, Elſtte! 
Den Folelſe, fom Engle felv fan flue, | 
Skal meer et Menneſtenes Aaſyn ſtye. 
Det var en daarlig, en utidig Frygt 
For Verdens Fordom, ſom os hidtil nodte 
Alt dolge hvad et Dolgémaal nødig har. 
WEngfi dig et meer! bet er den fidfte Nat, 
Du denne hemmelige Dør mig aabner; 
Imorgen flal den hele Verden vide 
Hvad et den mig forbyde fan — fee! ber, 
(vtfer hende et aabent Brev) 
Her ſtaaer bet ſtrevet: dette aabne Brev 
Erflærer dig for min beftemte Brud; 
Skal end jeg fom et Feidebrev i Verden 
Udkaſte det — jeg flal i Kraft bet fætte. 
Blanca. 
O! fan du det? 
Enrico. 
Jeg vil bet. 
Blanca. 
Wen min Faber . . 
Enrico. 
Han fan et grum ven Kjærlighed forbande, 
Han frygtede for fildig til at hindre: 
Forgjeves føger nu han at adſtille 
De Hjerter, ſom han ſels har ſammenlenket 
Med evige uløfelige Baand; | 
Hyi opdrog han os ſammen? hvorfor knytted 
Hang Faderhaand vor fpæde Livstraad alt 
Med alle en uffyldig Barndoms Blomſter? 
Hvi lod han os ſom Søffende forenes 





Forſte Handling. 


Bed hver en Leg, ved hver en barnlig Glæde, 
Ved hver en lille Sorg, vi trolig deled? 
Nu er vi fmeltet i een Sjæl tilfammen, 
Og et i Evighed adſtilles vi. 
Blanca. 


Men vel paa Jorden, min Enrico! — ſee! 

Jeg ſtaaer ſom Planten faft til Dalen bunden, 

Hvori jeg fodtes, du er Himmeldraaben, 

Som faldt fraoven qvægende paa Blomſtret; 

Men fliger Solen, dunfter Draaben bort, 

Og ſamler fig med Skyen, for at falde 

Befrugtende ned paa det hele Land. 

Forventningsfuld Sicilien i dig 

Den Mand betragter, fom engang maaffee 

Rogerios nedlagte Spiir ffal føre 

Og bringe Fædrelandet til et Offer 

Sin hele Kraft, ja felv fit Yo, fin Lyffe . 
Enrico. 

Min Kjærlighed? Net, Blanca! den er ftørre, 

End at Siciliens Kyft den fan begrændfe; 

Den fan med Jorden Himlen ſelo omfatte. 

Ja vel er jeg af Kongeſtamme ſprungen: 

Jeg føler Herſterblodet vældigt rulle 

J mine Aarer; et forgjeves har 

… Din ædle Fader tidlig i min Sjæl 

Indpodet Spiren til det ſtore Haab, 

Engang med Viüsdom og med Kraft at føre 

Siciliens Kongeſpiir og gjøre Folket 

Lykſaligt ved et daadfuldt Lo; men derfor 

” Har jeg min Menneſtelighed ei aflagt, 

End mindre det Guddommeligfte hos mig: 





Blanca 


Jeg ſelv har Fordring paa Lokſalighed, 
Og ei for Kronen jeg min Brud forſager. 

Blanca. 
Men naar dit Fædreland det fordrer. . . 

Enrico. 

. Det 

Kan ingen Moder fordre af fin Søn, 
At han ſtal hende ene fønlig favne, 
Men luffe Hjertet for fin Elſtovs Mo, 
Hvem han fin Sjæl har givet. Vel jeg veed, 
Der er en gammel Lov, fom vil forbyde 
Siciliens Fyrſter at forbinde fig 
Men Landets Døttre, at et Underfaatten 
Beflægtes ſtal med Kongehuſet; men 
Det er en usſel Lov: den grunder fig 
Paa Unatur, og jeg ffal den udflette 
gor evig Tid af Lovene paa Jorden, 
Naar jeg engang faner Magten. 

Blanca. 

AE Enrico! 

Erindrer et Su hvad min Faber fagde, 
Da han dit Kald dig ſtildred? 

Enrico. 

Rigets Grundlov 

Skal ingen Fyrfte have Magt at hæve: 
Den Villen er, hvorpaa hans Throne hviler, 
Med den omftyrter han fin Throne felv — 
Saa har han fagt, men ei mig overtydet ; . 
Thi han har ogſaa lært mig, det ér Pligt 
Hver unaturlig Skranke at nedrive, 
Som menneffelig Smaalighed har bygt, 
For at forhindre Mandens frie Flugt, 


Forſte Handling. 


Og vet flal ſtee: ben Met, fom file negtes 
Den ringefte blandt Trælle, frit at ffjænfe 
Den Elſtede det vundne Hjerte, ſtal 
Den negtes Fyrſten? flal paa Thronen han 
Det fljændigfte af Aag fig underkaſte, 
Som fuer Sjælen? — Nei, frit maa jeg hade 
Og afſtye hvad afſtyeligt mig ſynes — 
Frit vil jeg ogſaa elſte. 
Blanca. 

O! Enrico, 
Naar faa du taler, flygter hver en Tvivl 
Og et det mere nogen Synd mig ſynes, 
At jeg min Sjæl har aabnet dig; men naar 
Jeg Øret laaner til min Faders Ord 
Om den uhyre Afftand mellem Fyrſte 
Og Underfaat, faa er det fom en Afgrund . 
Sig aabned Mellem 08, og jeg gaaer hen 
Og fljuler mine Taarer i en Afkrog — 
Og beder Gud, jeg fnart maa døe. 


Enrico. 
Hvor fan du 
Bel ville fra mig døe, naar du mig elffer ? 
Blanca. 


O! faa blev Alting godt: faa vented feg dig 
Hiſtoppe trolig til bu kom; og du, 

Du vilde heller ei din Blanca glemme, 

Men Smerten vilde fnart oploſe fig 

J flille Veemod, naar med ſtore Tanfer 

Til kongelige Syfler du anvendte 

Din hele Aandskraft og fremtrylled trindt dig 
Et Paradiis blandt et lykſaligt Folk. 

Jeg flod et meer ſom nogen Anſtodsſteen 
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Imellem big og Folket, er for min Skyld 
Du Thronen undergraved, Loven brød, 
Men uden Synd du funde elffe mig, 

Som en forflaret Mand, der dig omfvæved 
Og for hver ſtion og ædel dyrſtedaed 
Velſigned dig .. 





Enrico. 
O! Blanca, lad mig holde 

Dig faft i mine Arme! ellers hæver 
Du Seraphvingen alt og mig forlader. 
Siig, Elffte! Er faa vis du paa min Elſtovs 
Beſtandighed, at du fan rolig kunde 
Mig vente hift og lade ene mig 
Tilbage i en troløs Verden? 

Blanca. 

Ja, 

Var ei jeg paa din Kjærlighed faa vig, 
At paa bens Evighed jeg funde døe 
% bette Dieblik — Enrico! — da 
— Da vilde jeg fortvivle . . . 

Enrico. 

Blanca! fee 

Ei ſaadan paa mig! Du forfærder mig. 
D! jeg fortjener ef fan høit at elſtes — 
Min Sjæl er lav mod din; ſtiondt ingen Mand 
Har mere brændende fin Brud omfavnet, 
End feg i dette Dieblik — jeg er dog 
Kun Jis og Steen mod dig. — Tilgiv mig, Blanca! 
Det Malm, ſom Manden ſtobtes af, er haardt 
Og fmelter ei faa let; men gjennemluttret 
J dine Arme har jeg ofte følt, 
At ben er evig denne Kjærlighed, 
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Hvortil bin Aand har hævet mig — og her! 
Jeg fværger dig en Ed, en hellig Ed: 
Skal end min ſtore YFundlingsbrøm forfvinte, 
Og jeg min Livsplan felv kuldkaſte — ſtal jeg 
End aldrig vorde, hvad mit Kald jeg troede, 
Og Hvad jeg ofret har min bedfte Kraft — ' 
Skal aldrig jeg Sicilien fee lykſalig, 
Beſtyttet af min Haand — du ſtal det vorde, 
Og jeg med dig — ſaaſandt ... 
Blanca. 
O, foærg fun er! 
Lad et formafteligt os trodſe mod 
Den evige Beftemmelfe! 
Enrico. 
Beſtemt 
Er Intet, Elſtte! uden hvad vi vil — 
Saaſandt mig hjelpe Gud! Du min ſtal blive, 
Du eller Ingen ffal min Krone dele, 
Hvis nogenfinde Kronen vorder min. 
Blanca. 
Saa hjelp 58, Gud, va! — End du ef er Konge, . 
Og denne Stund endnu er vor. Men veed du, 
At ogſaa over mig en Tordenſty 
Er trukken op, ſom vil med din fig ſamle 
Og flynge Lynet mod vor Kjærlighed: 
Min Fader har udkaaret mig en Brudgom. 
Enrico. 
Hvad! rafer han? — hvem er bet? 
Blanca. 
Grev Alonſo — 
Han har min Fader vundet alt; men Vee mug! 
Hvis nogenfinde jeg min Haand ham ræffer; 
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For flyrter jeg mig ned til Sæmpetrolbert 
J tas Afsrund. 


Enrico. 
Grev Alonſo! — Ha! 
Hvor hader jeg den Stolte! dig han vover 
At brænde for — Enricos Elſtede — 
, Gaa gid ben Ild fortære ham i Helved! ' 
Du afffyer ham! du haver ham dog vel? 
Men — elſt ham, Blanca! faft dig i hans Arme! 
Og lad mig fee derpaa! hvis et jeg holder 
Den Ed, jeg dig t denne Nat har fvoret. 
See! Stjernerne har været vore Vidner — 
De flyrte- ned paa mig! de knuſe mig, 
Hois jeg big fvigter ! 
Blanca. 
Elffte! ſtorm ei faa! 
Naar har jeg paa bin Troffab tvivlet ? 
(fun vil omfavne ham, t det ſamme høres en underjordiſt Torben.) 
Himmel! 
Det tordner under os; fornam du bet? 
Curico! Er bet Forbud paa en Fammer ? 
Enrico. 
Lan tordne hvor det vil! du har oprørt 
Med en Medbeilers Navn mit Indre meer, 
End en Vulkan oprore fan Naturen. 
Du hader ham dog vel? 
Blanca. 
Jeg hader Ingen — 
Men elffer dig fun . . 
(det tordner igjen.) 
O! men hor .. 
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Mig aldrig mere ben Forhadtes Navn! 
Og fee ham aldrig meer! 
(En Jordryſtelſe mærkes.) 
Du havde Ret: 
Mig ſynes, Jorden bæver under os. 
Blanca (omfavner ham). 
Lad os fun holde paa hinanden faft! 
Saa vil et Gud adffille os... O! ſank vi 
Tilſammen nu i Jordens Skjod, faa var vi 
Dog at misunde. — 
Enrico. 
Det er alt forbi — 
Frygt et! bet bliver ei til noget Jordſtjelv, — 
Dog felv naar Jorden fynfer, er du min. 
. D! Blanca, tilgiv mig mit vilde Sind! 
Jeg feer jo hvor du elffer mig. 
Blanca. , 
Kan derpaa 
Et Hieblik du tvivle, har jeg — tabt dig; 
Dog nei, du tvivler ef, fordi du brufer: 
Jeg vilde felv maaſtee ef mindre ſtorme, 
Naar big en Brud var valgt, fom et var mig. 
.. Men dette Oprør i Naturen ængfter 
Mig underligt: vi vandre paa en Jord, 
Som brænder lonlig under Blomfterdælfet, 
Indtil det brifter. — Fader er inat 
Reiſt til Palermo — Kongens Sygdom har 
Sig pludſelig forandret til det Værre; 
Man troer, han doer i denne Mat. 
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Ha! nævn 
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Enrico. 
Saa lad ham 
Da til fin Dommer gage sg, om han fan, 
Sin Grumhed mod min Faber ber forſpare! 
Bel, at jeg ef endnu forgreb mig paa ham! 
Jeg vil ham ei forbande i hang Dødsftund ; 
Men doer han, Blanca! faa er jeg maaſtee 
Imorgen alt Siciliens Konge. 
Blanca. 
Derfor 
Jeg gruer for Imorgen. 
Enrico. 
Slæv dig, Elſtte! 
Det er en vigtig Tidende, du bringer. 
Sov ſodt! og drøm om vor Lykſalighed! 
Jeg vil udforſte hvad vi end et ved; 
Du er mig vig, naar Septeret jeg ſoinger — 
God Nat! 
(omfavner hende og gaaer ud af ben hemmelige Dar ) 
Blanca. 
God Nat! — Af! net, du er ei god, 
Du dunkle Nat! tungt fufe dine Binger, 
Og Jorden bæver under Blancas Fod. 





(Kongeborgen i Palermo.) 


(eontio Suffredi, Grev Alenfø og mange af Rigets Grander pg antre 
Hoffolk ere forſamlede i Kongens Forſal). 


Alonſo. 
Er Lagerne hos Kongen? 
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Leontio. 
Ja, ſaavel 
De legemlige ſom de aandelige, 
Og Alle, frygter jeg — forgjeves, 
Alonſo. 
Hvad? 
Troer J ham felv ulægelig paa Sjælen? 
Gior han fig Skrupler paa fit Yderfte? 
Leontio. 
Det har han Grund til, ſynes mig. 
Alonſo. 
Hvorledes? 
Leontio. 
Har J forglemt Tildragelſerne med 
Manfredo, hans ulykkelige Broder? 
Alonſo. 
J Raſeri han dede jo i Fangſlet; 
Men det kan Kongen dog ſig ei bebreide: 
Manfredo ſtod ham efter Liv og Krone; 
Iſaafald gjælder intet Broderſtab. 
Leontio. 
Saa ſiger man; men denne Sag fan trænge 
Til meget Lys. 
Alonſo. 
Var Broden ei beviislig? 
Leontio. 
Den idetmindſte aldrig blev beviiſt; 
Men Alle veed, Manfredos ſtjonne Huſtru 
Engang afſlog den ſtolte Rogers Haand, 
Og faa Aar efter indtraf dette Opror, 
Hvori man paaſtod, Prindfen havde Deel. 
I ti Aar fmægted den Ulykkelige 
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"$ Bolt og Lænfer, og hans Broder negted 
Ham felv i Døden Skriftemaalets Troſt; 
Ja Havet gif ſaavidt, at felv hans Børns 
Enricos og Don Pedros Liv flod Fare, 
Da Faderen var dod. 
Alonſo. 
Jeg har hørt mumle 
Om Saadant før: Rogerio vel frygted, 
At de til Blodhevn ſtulde vore op 
Og føre ud hvad Faderen begyndte; 
Da var bet Cder fo, ſom frelfte dem? 
Leontio. 
Tyrannen jeg beſvoer, et at udrydde 
Blot for en daarlig, forulykket Elſtov 
Og af en Hevn, fom ingen Grændfer kjendte, 
De ſidſte Spirer af Normannerflægten, 
At et hans Stamme fulde uddøe med ham; 
Og derfor ffaaned han dem; men Don Pedro 
Forviſtes til Italien; for Enrico 
Jeg med mit Liv 1 Borgen gif; jeg opdrog 
Gam fom mit eget Barn, men danned derhos 
Som Arving ham til Thronen, hvortil ogſaa 
Jeg endelig har drevet det ſaavidt, 
At han i Kongens Teftament er indſat. 
Alonſo. 
Dog, har jeg hørt, med en Betingelſe, 
Som førft ved Teſtamentets Aabning ſees. 
Leontio. 
Saa er det, og Enrico, haaber jeg, 
Vil et modfætte fig Nodvendigheden. 
Paa ham jeg grunder nu Siciliens Haab 
J denne Alvorsſtund. 
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Alonſo. 
Og det med Rette: 
Den unge Prinds er under Eders Haand 
Opooxet til en ſjelden Yngling; ledet 
Ved Eders vife Raad, han vift vil vorde 
En Titus for ſit Folk. 
Leontio. 
Det ſtulde være 
Den ſtolteſte Belønning for min Omhu. 
Jeg har det bedfte Haab; jeg fan fortælle 
Jer mange fongelige Træf af ham, 
Og I ſtal tilftaae mig, at ingen Prinds 
Har vpvaft ſtorre Haab. 
(de gane hen i Baggrunden.) 
(To yngre Minifire komme, i Samtale). 
Den Førfte. 
J altſaa mener, 
Leontio har det udvirket for 
Sin Pleieſon? Ja, han har altid haot, 
En flor Indflydelfe hos denne Konge. 
Enrico er vel ældfte Prinds; men vi 
Var bedre med Don Pedro tjent. 
Den Anden. 
Ja ban 
Er juſt ſaaledes, fom vi onſte maae 
Det Hovede, hvis Hænder vi ffal være: 
Lidt flygtig, munter, til et Levnet vant, 
Iblandt Italiens ſmaa Forforerinder, 
Som et er fliffet til Regjeringsſorger; 
Han vilde være os forbunden, naar vi 
Tog Sorgerne paa på og lod Han lege 
Med Septeret. 
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Den Forſte. 

Men bli”er Enrico Konge, 
Saa fan vi gjerne tage ftrar vor Affted; 
Han lader til at ville raade ſelv: 
Hans ſtarpe Blik hans fafte Gang alt røber 
Et egenfindigt, herffefygt Gemyt; 
Dog er han end faa fvag, ſom ſtark han ſynes, 
Og trænger han til Ledebaand — faa vil not 
Leontio det være felv. Men er det 
Saa vift da med det Teftament? 


Den Anden. 
Desværre ! 
Der er nof ingen Tvivl om; men opfylder 
Han et den lønlige Betingelfe, 
"Saa falder Thronen til Don Pedro. 


Den Forſte. 
og Derpaa 
Jeg bygger intet Haab: fan Nogen nævne 
Mig en Betingelfe, man er opfyldte, 
Naar bet en Krone gjaldt? 


Den Anden. 
Det var dog muligt; 
Enrico har Forvovenhed nof til 
" At vverſtrege hvad i Teftamentet 
Ham et behager; — jeg mistvivler et: 
Hvis Kongen doer inat, er jeg imorgen 
Paa Veien til Neapel, for at bringe 
Don Pedro dette Budffab og opmuntre 
Ham til at være paa fin Poſt. Hvo veed 
Hvad der fan ſtee? Viſt er det, her er Flere 
Paa hans Varti, end vi. 
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Den Førfte. , 
Jeg følger med. 
Den Anden. 
Net, bliv $ her! og hav et Øie mød 
Naar Teftamentet aabnes! jeg befrygter, 
Enricos Pleiefader . . 
Den Førfte. 
Kom! ber er han. 
(De gane hen i Baggrunden. Leontio og Alonſo komme tilbage). 
Leontio. 
Forlad Jer paa mit Ord! men henvend Eder 
Fra nu af med jert Onſte iffe ene ” 
Til Faderen! føg Pigen ſelv at vinde! 
Og hun er Eders; jeg fan raade fun 
Og leve hendes unge Hjerte; men 
Jeg agter et at bruge Tvang. 
Alonſo. 
J Sandhed! 
En tvungen Brud jeg onſter heller ei; 
Men naar en Attraa fun er ftærk fom min, 
Den frygter et for nogen Modſtand. Siig mig! 
Kun i Fortrolighed — thi for et Afſlag 
Min re frymper fig — er I og vig paa, 
At Prindfen et har noget Indtryk gjort 
Paa Blancas fifønne Hjerte? han er næften 
Den Eneſte, jeg kunde frygte før: 
Dam giver alt det broderlige Forhold, 
Hvori han fra fin Barndom ſtaaer til hende, 
En Fordring paa Fortrolighed, fom jeg 
Forgieves onſter — han har Aand og Skjonhed 
Og Leilighed at vife det; maaſtee 
Han og forſtager at ſmigre Ovindehjertet 
2% 
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Med føde Ord og bøielige Knæ. 

Dertil er jeg for fliv, for ſtolt: jeg agter 
Saalidt at trygle fom at tvinge Nogen 

Til Kjærlighed, var det faa blot ved denne 
Omhyggelige Sorg for at behage, 

Som ſmigrer Kjonnet, mens ben os fornedrer; 
Derfor maaffee de Skjonne ofte finde 

Mig uelffværdig, ffjøndt jeg troer at hylde 
Beſtedenheden derved juft, at aldrig 

Jeg træder den før nær. 


Leontio. 


Derfor jeg ſtedſe 
Har agtet Eder, Greve! og min Datter 
Kan heller ef mistyde denne Adfærd, 
Som viſer, at I er en Mand af %Wre, 
For hør til Tryglen, og for ſtolt til Smiger; 
Idet I hende troer derover hævet, 
J felv maa vinde i Elſtvardighed. 
Miskjend et heller Prindſen! disſe Forhold, 
J frygter for, har hidtil mig betrygget: 

» Som Børn alt vant hinanden at betragte 
Som Søffende, vil de ei kunne føle . 
Meer for hinanden, end ſom Soſteren 
For Broderen: det mod Naturen firider, 
At Soſtende forelffes i hverandre, 

Og Grunden dertil ſoger jeg ei blot 

J Blodets Baand, men i ven noie Omgang 
Fra Barndomsaldren, fom maa udelukke 

Al fværmeriff Indbildning om hverandres 
Fuldkommenheder, og derpaa jeg tryer 

Al lidenſtablig Kjærlighed fig grunder. 


& 
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| Alonſo. 

Af ſamme Grund maa altſaa Folelſen 

For qvindelig Elffværdighed og Skjonhed 

Med Tiden uddoe? 


Leontio. 


Gjør den da et det? 
Troer J, ber bliver Meer af den tilbage 
End Venffab og almindelig Velvillie ? 
Dog derom var det Daarlighed at ville 
En Elffer overtyde, ber et valgte 
Med roligt Dverlæg, ſom J, Alonſo! 


Alonſo. 


Troer J ſaa rolig mig og kold? nei, viid: 
Der brander en Vulkan her under Sneen. 


Leontio. 
Dog der, hvor Rren har faa hør en Stemme, 
Der overdøves er fan let Fornuften 
Af denne blotte Folelſe for Skjonhed, 
Som Tid og Bane dog afſtumpe maa. 


Alonſo. 


Ei blot jer Datters Skjonhed tryller mig; 
Men meget mere dette ſtille Væfen, 

Den høie Sadeligheds Gratie, 

Som i Blufaerdigheds og Uſtylds Slor 
Omfvæver hvert af hendes Fied; fee! dette 
Er hvad der overvundet har min Frygt 
For nogenfinde i en Qvindes Haand 

Min No, min re at nedlægge; — fee! 
Min Stolthed overvunden er, jeg føler, 
Min Lyffe er i eders Datters Bold. 
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Leontio. 
Saa ſtal J den med hendes Haand modtage: 
J værdig ev dertil. 
(De gaae ben I Baggrunden.) 
En læ ge (Fommer fra Kongens Gemal). 
Nu brager Kongen 
Med Døden alt; vi har opgivet ham 
Og ladt ham ene med fin Skriftefader. 
Prindſesſe Conſtanzes Page. 
Har han et med Prindſesſen talt? 
Lægen. 
Jo, længe 
Og, ſom det lod, om Ting af Vigtighed; 
Hun faldt i Afmagt og er nylig bragt 
Tilbage til ſit Kabinet. 
Pagen (forftrætfet). 
O! Himmel, 
Prindſesſen farlig fyøg! 
Lægen (ſmilende). 
Min unge Ven! 
Er du nu og forelffet i Prindſesſen? 
P ag en” (forlegen). 
Forelſtet? — Gud bevare mig! 
Lægen. ” 
Du er jø 
Den Page, fom i ſidſte Ridderſpil 
Vandt Prifen fra de unge Ridderfvende 
Og af Prindſesſens egen Haand modtog 
Den høje Løn ! 
Pagen. 
AE! vet var fun en Leg. 
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Lægen. 
Hvor gammel er du? 
Vagen (urolig). 
Femten Aar, min Herre! 
Men ftulde ei ... 
Lægen. 
Du ſtaaer pan Gloder, feer leg; 
Saa ſtynd⸗ dig til din Herſterinde da! 
Men, unge Helt! tag dig iagt for Blikket, 
Hois Flamme fun fortærer fin Beundrer! 
Pagen (affibes). 
O! Vee, jeg har vift røbet mig. 
. (gaaer.) 
Lægen. 
Den arme, 
. dorelftte Dreng! 


(til en Hofmand, ſom fommer i dybe Tanker:) 
Ifald Prindſesſen vinfte 
Hvor let hun Alt erobrer med et Smiil, 
Hun vilde ad Siciliens Throne — ſmile. 
Hofmanden. 
Hvad vil J dermed ſige? 
Lægen. 
Tog jeg feil 
Og mig fortaled? eller bærer J 
Det røde Baand af Hændelfe? min Herre! 
Jeg bærer famme Farve. 
(vifer ham et rodt Silkebaand, fom han bærer om Halſen.) 
Hofmanden. 
Jeg forſtaaer Jer: 
Vi altſaa under ſamme Fane tjene; 
Nu gjælder det, om den til Seir os bringer. 
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Lægen. 
Ja fnart den flore Time flager; Hvo fører 
Da Ordet for vor Herfferinde ? 
Hofmanden (med vigtig Mine). 
Jeg; 
Dog det er langtfra vort Parti er ftærfeft; 
Enricos er bet ftørfte, og Don Pedros 
Er heller ei faa lidet; mem jeg fer + 
Den røde Farve bog hos mange Store, 
Og vet mig giver Haab. — Af alle Stænver 
Jeg feer de vigtigfte Perfoner her 
Og forbereder alt mig paa en Tale, 
Som pludſelig ſtal overraſte Folket 
Og Adlen, i vet Dieblik, jeg hører, 
Ut Kongen har opgivet Aanden . . 
(Man hører et forvirret Raab fra Kongens Gemat.) 
Lægen. 0 
Tys! 
En Munk, Kongens Skriftefader, Commer ud af Gemallet) 
Han ſalig er henſovet. 
En anden Læge "(fommer ogſaa frå Gemaftet). 
Han er dod. 
En tredie Læge. 
Det er forbi. ' 
Forſte Læge (tif vofmanden). 
Har J nu Talen færdig, 
Saa ſtynd Jer! 
Hofmanden. 

Bi, det kom mig lidt for haſtigt. 
¶ En almindelig Mumlen og Uro opſtaaer blandt be Tilſtedevarende.) 
Leontio (træver ud af Gemalket og udraaber med ſtarl og hoitibelig Stemme.) 

Rogerio er ded — 
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Stemmer blandt de Tilftedeværende. 
Enrico lever. 
Enfelte Stemmer. 
Don Pedro lever ogſaa. — 
Andre 
Og Conſtanze. — 
Leontio. 
Vær flille! her har jeg fun Ret at tale. 
Jer, Rigets ædle Mænd! fom her er ſamlet, 
Indbyder jeg, ſom sverfte Minifter, 
Til Aabning nu af Kongens Teftament, 
At til hans Eftermand vi fan udkaare 
Den af hans efterladte Slægtninger, 
Hans ſidſte Villie byder os at vælge. 
Til bette Valg er feet, maae mine Bud 
Som Kongebud betragtes, og jeg byder 
J Kraft heraf, i Fædrelandets Navn, 
Krigshærens Høvdinger nu siebliflig 
Ut ſamle Hæren, at den tages fan 
J Ed for Kongen og for Fædrelandet 
J ſamme Oieblik, fom Valget ſteer; 
Det er nødvendigt til at forebygge 
Al Tvift og Borgerſtrid; thi fom vi høre 
Er Meningerne dgelte her for trende 
Kronpretendenter; Cen fun vælges fan; 
Hvo denne er ſtal Teſtamentet vife. 
Lad os vor Konges ſidſte Villie ære 
Og haftig ſtride til Udførelfen ! 
Men her er Stedet ef: faa nær ben Døde, 
Det ſommer ei de Efterlevende 
At ſtifte ud hans Arvelod. — Ved Daggry 
Jeg venter i den ſtore Ridderſal 
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Forſamlet alle Rigets ædle Grander, 
Og hver, ſom Andeel har i denne Sag. 
— Den gryer fnart Siciliens ſtore Dag. | 
' (fan gaaer.) 
Nogle blandt be Tilſtedeverende. 
Enrico leve! 
Andre. 
- Ret, Don Pedro leve! 
| Andre: 
Conſtange være ſtal Siciliens Dronning ! 
Andre. 


Nei, vi vil fun regjeres af en Konge. . 
e (Alle gage.) 


— — —— 


(Prindſesſe Conſtanzes Gemak). 


Conſtanze. 
(omgivet af ſine Damer og Pagen.) 


Jeg fattes Intet; lad mig vere ene. 
(Alle forlade hende.) 
Pagen (affides). 

O, hoi kan Jeg et evig hende fee! 


(gaaer langſomt.) 
Conſtanze (alene). 


Saa er det afgjort da! el ene ffal jeg 
Sicilien beherſte — men ſtal følge 

Med Kronen fom en livløs velfteen, 

Et Gods, en Ting foruden Villie — Ha! 
Hvor dybt ſornedrer denne Hoihed mig! 

Jeg, ſom, hvad Oieblik jeg vil, fan bringe 
En Hær af Slaver for min Fod, blot ved 

Et Blik, et Smiil — jeg, hvem Naturen har 
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Beſtemt til Eneherſterinde — jeg 

Skal dele Thronen med en Mand, fom iffe 

Har hyldet mig, fom ei har gjort et Skridt 

For mig at vinde, ſom maaffee endog 

Hovmodig, tvungen af Nodvendigheden, 

Mig rælfer en uvillig Haand og troer 

At ære mig med Dronningnavn, mens han 

Er min og Landets Herre! .. Jeg beherſtes! 

Conſtanze ta ales af en Mand, en Skabning 

Af dette ſtolte ſelvindbildte Kjon 

Som jeg foragter og udleer i Hjertet, 

Selv naar de mig forgude og tilbede! 

Var han endog den forſte blandt ſit Kjon 

Og kunde han mig Agtelſe aftvinge, 

Saameget meer jeg vilde hade ham. 

.. Men ſtal jeg frygtſom da tilbagetræde 

Og afſtaae ham Siciliens Krone ene, 

At han fan udlee mig i Armene 

Paa Én af mine Undergione? — Nei, 

For rælfer felv jeg den Forhadte Haanden. 
(betænter fig ) 

Dog Hoo har fagt, jeg ffal fornedre mig 

Til dette Skridt? — er han da et en Jordſon? 

Er han da mere flærk, end alle disſe, 

Som baglig for mig ſukke? — Han ſtal fee mig 

J al min Glands; jeg Kronen ſtal fordunfle, 

Og Han for mig ſtal brænde, ef for den; 

Han fom en Træl ffal trygle om min Haand — 

— Det er det enefte, det ſidſte Middel; 

Slaaer dette ferl — fan heller flye herfra, 

Til med en Hær jeg fan tilbagefomme 

Dg Thronen mig tilfæmpe! — dog hvortil 
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En Hær, naar jeg fan ſeire ved et Smil? 

gat Mod, Conſtanze! lyver et dit Speil, 

Du ſelv far Magt fil din Tyran at lænfe. 
(gener) 


"(Slottet Belmonte; det ev henimod Morgenſtunden. £eontis og Blanca 
. træbe ind). 
Blanca. 
Hvad ſtal Enrico her paa denne Tid? 
Hvad er der. hændet ? 
(affites ) 
Gud! hvad aner mig! 
Leontio. 
Det flal du høre fnart. — Der er han — 
Enrico (træver haſtig ind). 
Gader ! 
"Dit Aaſyn mig et vigtigt Ord forfynder. 
, Leontio. 
Jeg ilet har faſt meer, end mine Kræfter 
Tillode mig: jeg vil den Forſte være, 
Som bringer dig, min Prinds! og fnart min Konge, 
Det Budſtab — at Rogerio er død. 
Enrico. 
Fred være med ham da! — hav Taf, min Fader! 
For dette Budſtab! — jeg ſtal aldrig glemme 
Dig at tildele dette Hædersnavn, 
Og fønlig dine vife Raad at folge, 
Selv om jeg nu din Konge vorder. 
Blanca (beftyrtet). 
| Gun! 
Ak! min Enrico! 
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— 


Leontio (tir Blanca). 
Barn! ei meer ſig ſommer, 
At tale dette ſoſterlige Sprog 
Til din og min Beherſter. Det er hævet 
Det gamle Forhold, og et nyt opſtaaer, 
Som fætter i Fortrolighedens Sted 
Tilbageholdende EXrbedighed. 
Blanca (vender fig taug bort og græber). 
Enri CO (griber hendes Haand). 
Nei, Blanca! fald mig evig din” Enrico! 
Som jeg dig evig vil min Blanca falde: 
Hvad udenfor os foregaaer berører 
Bort indre Væfen ei; vi er de ſamme, 
Og fnart et Baand, end mere inderligt, 
Os flal forene. — See! Leontio! 
Du fom en Fader har opdraget os . 
Og deelt din Kjærlighed iblandt os Begge; 
Udelelig vor Sfjæbne nu er bleven, 
Og nu førft vover jeg dig at beffende, 
Hvad du forlængft har kunnet læfe ſelv 
J mine Blik og i din Datters Hjerte; 
Jeg elffer Blanca, og hun elffer mig, 
Er blot ſom Soſtende, opdragne ſammen, 
Men ſom de vadſtilleligſte Væsner. 
Jeg fordrer nu ſom Beiler hendes Haand — 
Og beder her om din Velſignelſe! 


(tnaler med Blanca for Leontio, ſom ſtaaer tans og ſom forſtenet af Forundring 
og Beſtyrtelſe.) 


Du tier! 
(reiſer ſig.) 


Tael! jeg moder hver Indvending 
Med Grunde, ſom du ei modſige kan; 
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Thi de er ei af Kløgt og Statskonſt tagne, 
Men af et Hjerte, ſom fan trofaft elffe, 
Og af en Billie, fom har Kraft nof til 
Hver Fordom og hver grufom Lov at trode, 
Der fun er bygget paa Vildfarelſe 
Og Unatur; — for Gud og Menneffer, 
For dig og Folfet vil jeg bet forſvare: 
See! derfor har feg i et aabent Brev, 
Som før min Thronbeftigelfe jeg beder 
Dig Folket at kundgiore — aabenbart 
Og paa den meeſt hoitidelige Maade 
Erflæret Blanca for min Brud. 
(ræltter Leontio bet aabne Brev.) 
Du tier; 
Du kæœmper med dig felv — hvad er bet? 
g eontio (fatter fig viubfetig, fom En, der har taget en Beflutning.) 
. Prinds! 
Det er umuligt; — dog jeg tager Brevet; 
Kun til din Lykke gjør jeg Brug deraf — 
Enrico. 
Du fan det fønderrive, hvis du vil; 
Men et det Baand du fønderrive flal, 
Som vore Hjerter binder. 
Leontio. 
Rolig, Prinds! 
Nu er det iffe Tid at tænfe paa 
Slig ubefindig Lidenſtab; er Tanken, 
Dern ſtore Tanke om Siciliens Lyffe 
Er ſtæerk nok til din hele Sjæl at fpænde 
J bette Hieblik, faa har forgjeves 
Jeg lært dig hvad en Fyrfte bør attraae. 
Kom! følg mig! Folket venter utaalmodig 
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At fee den Mand, hvem det ſtal hylde ſom 
Sin Herre og Beſtytter; her det gjelder 
Om Oiemedet for dit hele Liv, 
Om det; hvorfor du Livet felv vil ofre, 
Om Millioners, et om enfelt Mands 
Lykſalighed. — Saaſandt du foler dybt 
Det ſtore, høre Kald, hvortil du fødtes, 
Saa følg mig! fom! og Dieblikket grib! 
Enrico. 
Velan! feg følger dig. — Tro ei, den flumrer, 
Den høie Attraa i min Sjæl, fom "hæver 
Min Barm, hvergang jeg feer paa Ornens Flugt 
J Skyerne hift over Xtnas Isſe! 
Som den min Aand udſpiler ftærfe Vinger, 
Og hæver bver Hoben mig til Thronen; 
Men ffal jeg ei forftenet, foleslos, 
Og ulykſalig felv, et Folk beherſte, 
Som fordrer ſin Lykſalighed af mig, 
Saa maa den milde Kjærlighed mig følge 
Til Herſterſedet. — Nu farvel, min Blanca! 
Jeg iler nu til Maalet for min Jid; 
Viid, naar jeg grebet har Siciliens Krone,” 
Jeg kommer og den lægger for din Fod. 
- . (omfavner hente og gager.) 
Leontio. | 
Snart flal din Skjebnes Bog jeg dig oplade, 
O! vidfte du hvad deri ſtrevet ſtod, 
Du felv maaffee din Blodhed vilde hade. 
(følger ham.) 
Blanca (farer op fom af en Bedovelfe). ” 
Min Fader! min Enrico! .. de er borte. 
Han iler mod den Krone, ſom ham vinker, 
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Og lader mig ſtaae ene her, forladt — 

.… O! Elſtkede, min Sjæl ved dig fun hænger; 
Men dig en dobbelt Kjarlighed henriver: 

Du elffer Kronen, og du elffer Blanca, — 
Hvem elffer hoieſt du? .. Jeg veed det ei 
Dog jo — Du har jo fvoret mig det til, 

Og jeg vil troe det — jeg bit Hjerte eter; 
Men højere din ſtore Aand maa ftræbe 

Og finder Hvile fun i Thronens Ly; 

Did vil du og din Blanca hæve — vil det; 
Men fan du da? — Det er umuligt fagde 
Min Fader kold — det üsned gjennem mig, 
Som var bet faa i Evighed beftemt — 

Det er umuligt figer mig min Angeft; 

Dog vil jeg haabe: — Eet fan ingen "Lov 

J Evighed aforifte os — vor Elſtov: 

Den ſtander faft, ſom Himlens Hvælving hisfet, 
Hvad Dodsdom fan i Skjcbnens Bog der ſtager, 
Om ſelv den Jord, fom bærer os — forgaaer. 





Anden Handling. 
(Begynder ved Daggry og ender ſamme Morgen). 





(Kongeborgen i Palermo. Prindſesſe Conſtanzes Gemak. Prindſesſen 
er ifort en pragtfuld Sorgedragt; hun reiſer ſig.) 


Hofmarſken (nærmer fig ærbebig.) 
Alt ſamlet er Miniftre og Magnater 
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Og Rigets øverfte Repreſentanter . . 
J Slottets ſtore Ridderſal. Man venter 
Paa Eders Hoihed nu og Prinds Enrico, 
For Teſtamentet aabnes kan. 
Conſtanze. 

Naar Prindſen 

Sin Ankomſt ſelv har meldt mig, vil jeg komme. 
Hofmarſken (aſſides). 
Hun glimrer ſom en Sol af Jis, den Stolte! 
(buffer og gaaer.) 


Conſtanze 
(taſter fig pan en prægtig ophoiet Stol). 

J denne Stilling vil jeg ham modtage. 
Nu gjælder vet. Han maa min Høibed føle, 
Dog uten at den ham tilbageſtoder; 
Men ſtjondt han ſtal ærbødig for mig ſtaae, 
Maa ſtrax hans Hjerte længſelfuldt dog foulme, 
Og Læben røbe flammende min Serier, 
For ſiden han, af fold fornuftig Statskonſt, 
Med Kronen griber Haanden, ſom den bærer. 
Endnu han Intet veed — end er bet Tid, 
Men og den yderſte. — Hvi ffjulev Kongen 
Mig denne Hemmelighed til fin Dodsſtund? 
Forlængft Enrico ſtulde have baaret 
Min Lænfe alt, og da jeg havde et 
Havt nødig mine Planer felv at røbe 
Og hverve mig et Tilhang, ſom uvirkſomt 
Nu frygter for det ſterkere. — Wen hvorfor 
Har Prindſen hidindtil undveget mig? 
Jeg mindes ei, jeg nogentid har ſeet ham; 
Dog det er ſandt, Manfredos Sonner var jo 
Forviiſt fra Kongens Aaſyn og fra Hoffet; 
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Han feer mig forſtegang; — ſaameget bedre! 
Det førfte Indtryk er det ſtarkeſte. 
.. Man figer han er fljøn og velffabt — zm! 
Saa falder man jo alle disſe ſpæde, 
Forkjcelte Corydoner her; — en Mand, 
Som jeg Naturens Herre tænder mig, 
En ſaadan ſaae jeg aldrig — ha! Conſtanze, 
Naturens Herrer! dette er det juſt 
De ei ſtal være — Slaver er de ſtabt til. 
Dog til min Lænfe var end Ingen værdig. 
Man rofer ham for Aand og Heltedyder: 
Han har med re felv et Felttog gjort .. 
Ha! denne Aand beroer pax Nerverne: 
Den raae den, fimple Kriger og er Helt; 
Men fan han flyre Andres Billie? — fan fan 
En Sjæl igjennemſee? det var et godt, 
Hvis ogſaa det han kunde. — Tys! hvad er der? 
Jeg hører Larm og Frydeffrig derude . . 
(hun ringer. Pagen træder ind.) 
Hvad er paafærde? 
Pagen. 
Prinds Enrico holder 
Sit Indtog her, og Folket ham modtager 
Med Jubel og med Gladesraab. 
(afſides.) 
O, Himmel! 
Hvor er hun ſtion i denne Dragt! 
Conſtanze. 
Har Poblen 
Maaſtee forglemt, han et endnu er Konge? 
Pagen. 
De alt med Kongenavn ham hilſe. 


Anden Handling. 35 


Conſtanze. 
Hvad! 
Et Drengeoplob altfaa? — Nu, det ſtal 
Dog more mig at fee. 
(gager til Vinduet og taber en hvid Rofe.) 
Pagen. 
(tager Roſen haſtig op og kysſer ben hemmelig.) 
Jeg Lykkelige! 
Den filet har paa hendes Barm. 
Conſtanze. 
Hvad feer jeg! 
Cr bet en romerſt Helt, fom i Triumph 
Fremdrager feirende! — er det Enrico? 
Pagen (fom har flaget i Henryftelfe over Roſen og Intet 
hørt, fljuler ben haſtig). 
Befaler Eders Hoihed? 
Conſtanze (tom). 
At du gaaer. 
Pagen (aſſides). 
O! Vee, ſaa haardt har aldrig hun tiltalt mig. 
(gaaer.) 
Conſtanze (alene). 
Bar bet Enrico? — hoilken Bærdighed 
Og Mafeftæt! — hvad ædelt Udtryk 1 
Dans Aafyn, Gang og Skabning! — jo, nu har 
Jeg førftegang dog feet en Mand ... 
Conſtanze! 
Skal du for forſtegang dig ſelv ei kjende? 
Hvad er mig ſteet? — hvor er mit Mod, min Tillid 
Til disſe Dines Magt? hvor er den Konſt, 
Hvormed jeg før beherſted hver en Mine? 
Upeiler fig.) 
3* 
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Jeg feer forvirret ud. — Hvad fælfomt Indtryk 
Har bette Helteaafyn paa mig gjort? 
Jeg maa udlee mig ſelv — ſtal dette Hjerte 
Da kunne banfe for en Mand? — net aldrig! 
Conſtanze elffe! — Mei, jeg vil ham hade, 
Den Eneſte af dette hele Kjon, 
Som jeg maaffee vil ei foragte kunne — 
Jeg hade maa, flal ef jeg — elffe ham. . . 
Dog net, forftil dig ikke for dig ſelv! 
Du ſaae ham gjerne for din Fod, Conſtanze 
Du fane ham gjerne — — 
y agen (fommer frygtſom ind). 
Prinds Enrico — 
Conſtanze (forvirret). 

Lav ham — — 

Jeg fan et fee ham nu — dog — lad ham komme! 
Pagen c(affides) 
Hvad fattes hende? — Ak! hun ſaae ei paa mig. 
(gaaer.) 
Conſtan ze (alene). 
Hæv dig, min Stolthed! — lad ham ikke fee 
Min Svaghed og forhaane mig! — Nu vil jeg 
— Nu vil jeg et behage ham. 
Enrico, 
(træber ind arbedig og med Anftand.) 

Prindſesſe! 
For forſtegang jeg til et Hof mig nærmer, 
Hvorfra jeg ved min Fodſel blev forviiſt, 
Og — nu førft feer jeg, at jeg Meer har tabt 
Bed den Forviisning, end jeg troede. 
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Conſ tange (med tvungen Kulde) 
Prinds! 
Man ſtulde troe, I var til Hoffet vant: 
J taler alt dets Sprog. 
Enrico. 

Tilgio mig, hvis 
Min Ooverraſtelſe ved førftegang 
Min kongelige Slagtning at betragte, 
En Ittring har aftvunget mig, ſom muligt 
Har ſyntes ubeſteden! — bet er langtfra P 
Jeg Eders Hoihed vil fornærme med 
En ffrømtet Smiger; men det glæder mig, 
At endelig jeg Letlighed har fundet 
Til ben Xrboedighed at vife Eder, 
Jeg iffe blot min høie Slægtning ſtylder, 
Men meget meer Prindfesfen blandt de Skjonne, 
For hvis perſonlige Fuldkommenheder 
Jeg længe alt Hoiagtelſe har baaret. 

Conſtanze (forde). 

Mig undrer, Prinds Enrico fan beundre 
Perfonlige Fuldkommenheder der, 
Hvor et perfonligt Kjendſtab Sted har fundet; 
Kor denne ridderlige Høflighed 
Er jeg Jer midlertid forbunden. 





s 
Enrico. 
Rygtet 
Har fagt mig Meer om Eder, enn J troer. 
Conſ tanze. 


Om Eder, Prinds! var det ei heller tauſt, 
Og ei jeg toivler paa, det har ſagt Sandhed, 
Naar eders Heltedyder det beromte; 

Dog naar for os det i Baſunen ſtoder, 
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Saa frygter jeg, bet gjør fig bet til Pligt, 

At lukke alle tufinn Dine til 

Af Hoflighed og ei paa Veiret fpare. 

Jeg haabe vil, min Prinds et tiltroer mig, 

At en faa luftig Velklang mig behager, 

Og mindſt gjentaget af en Mand fom Cder. 

Enrico. 

Miskjend dog et den Hyldeſt, min Prindfesfe! 

Jeg ſtylder Skjonhed og Fortjenefter ! 

Jeg veetPhvad gavnlig en Indflydelſe 

Kor Landet alt faa tidlig eders Aands 
Erkjendte Overvægt har havt hos Kongen; 

Jeg haaber, han hoimodig det har paaſtjont 

Og ved fin ſidſte Villie kongelig 

Erindret Eder. Nu er Timen kommen, 

Dans ſtjulte Villie aabenbares ſtal. 

At mig han til Thronarving har indſat, 

Har Rygtet alt udſpredt; og hvis fan er, 

Min forſte Kongepligt bet vorde vil, 

At vaage ogſaa over Evers Ret, 

Min Faders elffeve Mathildes Datter! 

— Gaa føfterlig hans Sfjæbne hun begræd, 

Saa broderlig 1 Eders Deel jeg tager. — 
, Conſtanze. 

Derfor jeg takker Eder; dog maaſtee 

Rogerio paa mig har villet gjengjeldt 

Hiin Uret mod fin Slægt; thi han har lært mig 

At funne være Slægtninger foruden; i 

Stjøndt Ovinde, jeg felvftændig nu mig troer, 

Og derfor med et fligt Formynderſtab 

Behøver jeg min fongelige Slægtning 

Er at bebyrde. 
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Enrico. 
. Tillad mig, Prindſesſe! 
Til Værn behøver Roſen ſtedſe Tornen, 
Endſtjondt den ſtaaer ſelvſteendig i Naturen. 
Conſtanze. 
Juſt derfor har den dette Værn jo ſelv. 
Enrico. 
Paatrængende jeg nødig ſynes vil; 
Dog haaber jeg, det Eder et fortryder, 
At det en Fjær, velfommen Pligt mig vorder, 
At være Eder nu i Broders Steb. 


Conſtanze (milende). 

Hvorfor i Faders ei? 
Enrico. 
Mistjender atter 
J min Hengivenhed? Prindſesſe! — Sandlig! 
Det ſmerter mig, jeg en Perſon mishager, 
Hvis høre Venſtab og Fortrolighed 
Jeg vilde vare ſtolt af. 
Conſtanze. 
Virkelig? 
Enrico. 

Jeg ſpoger ikke i ſaa vigtig Sag. 

Conſtanze. (afſides). 
Jeg mod min Villie alt har lænfet fam. 

(boit.) 

Tilgiv mig, Prinds! om jeg et Dieblik 
Med Kulde har tilbageſtodt en Mand, 
Som jeg i Hjertet ærer! — Det er langtfra, 
At jeg med Mishag en faa fmigrende 
Hengivenhed modtager; men jeg frygted, 
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At fun min Stand, men iffe min Perſon 
Aftvang Jer disſe Ittringer. 
Enrico. 
Saa maatte 
Naturen have negtet mig al Sands 
Før qvindelig Fuldkommenhed. 
Conſtanze cafnves). 
Jeg ſeirer — 
Et Smiil! og Helten ligger for min Fod; 
Dog nei, hos ham ſtaaer Konſten felv afvæbnet. 
(hoit.) 
Ak! Prinds, hvor gjerne aabned ef mit Hjerte 
Sig for en Ven! — Men vant til Hoffets Tvang, 
Jeg mine bedſte Folelſer mag qvæle | 
J den tillufte Sjæl ... 
Enrico. 
Hvis jeg var værdig 
Med Venffab og Deeltagelſe at løsne 
Det Baand, fom denne ffjønne Sjæl indflutter, 
Saa... 
Conſtanze. 
Prinds!. I er den værdigfte, jeg kjender; 
Maaſtee, naar næfte Gang vi tale ſammen, 
Jeg friere fan fige, hvad mig nu 
Det Fremmede i Eders Blik forbyber ; 
Maaſtee jeg meer fortrolig da tør aabne 
Den Mand mit Inderſte, hvis ædle Aaſyn 
Saa megen Tillid alt indſtyder mig. 
Laan mig nu Covers Arm, og lad os fle 
At ende Dagens vigtige Forretning !. 
Enrico (affides). 
J Sandhed en elffværdig Dame! 
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(heit.) 
Nodig 
Afbryder jeg en Underholdning, ſaa 
Behagelig; men Folket venter os. 
(be gang.) 


(Slottets ſtore Ridderſal) 


(Adelsmænd, Miniſtre og Magnater med Tilſtuere blandt Folket af 
alle Stænder opfylde Salen og tale ſammen i forſtjellige Grupper. 
Feontio ſtaaer alene i Forgrunden og Alonſo i nogen Fraftand.) 


Leonti O (med Prindſens aabne Brev i Haanden, ved fig felv) 
Nu gielder det. Kan dette Konſtgreb lykkes, 
Skal Alt endnu gane godt. Der følge vil 

En heftig Storm derpaa fra Prindfens Side; 
Dog derpaa er jeg forberedt, Snart vil han 
Mig taffe felv derfor og rolig finde 

Sig 1, hvad er fan anderledes være. 

Min ſtore Plan! jeg ofrer dig en Glands, 
Som et mit gamle Øie fan bedaare. 


Alonſo (nærmer fig ham). 
Hvad dybe Tanfer træffer jeg Jer 1? 
Min ædle Fader! — tilgiv, alt 1 Haabet 
Jeg falder Eder ved vet fjære Navn! 


Leontio (fjuler Brevet). 
En vigtig Time foreſtaaer, og mange 
Alvorlige Betragtninger fig krydſe 
Nu.t min Sjæl — tildeels og over Eders 
Forbindelſe med Blanca, fom jeg nu 
Jo før jo heller onſter bragt tilveie. 
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Alonſo. 
Det kan ei Nogen onſte meer end jeg; 
Dog et jeg agter at paatrænge mig 
Den fljenne Blanca. — Tør jeg haabe fnart? 
Leontio. 
Maaſtee imorgen alt. 
Alonſo. 
Jeg Lytfelige! 
Leontio. 
Dog maa I ef faa nøte regne det, 
Om avindelig Blufærdighed maaſtee 
Endnu f nøgen Tid vil holde Eder 
Tilbage fra enhver Fortrolighed, 
Som fun beſteden Omhed fan erhverve. 
Alonſo. 
Jeg agter hoieſt denne Ovindedyd 
Af alle, og jeg vide flal at ſtaane 
Det fljønne Hylſter, ſom indſlutter fiint 
Og elſteligt den ædle Blomſt og vogter 
Den for hver driftig Lufts Berørelfe; 
Den Dyd hos Ovinden mig faa hellig er, 
Som rens høie Følelfe hos Manden; 
Og ſtjondt min Lidenffab er ſtark og heftig, 
Den dog et vild fin Gjenftand vil fornærme, 
Men fjerner ſelv ærbødig fig fin Lykke, 
Er fnarere for frygtſom end for fri. 
Leontio. 
Paa denne Vei J ſnareſt Maalet naaer, 
Endſtjondt den egentlig en Omvei ſynes; 
Dog, at I vælger den, gjør Eder re. 
Jeg prifer hos Jer mange Egenffaber, 
Som vift min Datter fnarlig vil erkjende, 
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Og føle fig ved Eders Haand lykſalig; 
Kun vogt Jer for cen Daarlighed, Alonſo! 
Hvortil jeg alt har mærfet nogle Spor 
J Eders indeſluttede Gemyt 
Og Ulmen under Sneen. — Lad ei Frygt 
For nogen indbildt eller virkelig 
Medbeiler puſte op den Lidenſtab, 
Som raſer frygteligſt af alle, hvor den 
Har eengang faaet Luft! — Bliv ikke ſtinſyg! 
Og plag min Datter aldrig med en Mistro, 
Som, efter eders eget høre Sind, 
Maa faare hendes fine Folelſe 
For Pligt og re! 

Alonſo. 

Derfor vil jeg mig 

Med Omhu vogte; ſtjondt jeg føler felv, 
At uden Mistro til min Huftrues Dyb, 
— Naar gengang mig hun havde givet Ret 
Til hendes Agtelſe og Fordring paa 
En udeluffende Hengivenhed — 
Den blotte Tanfe om en Andens Fortrin 
I hendes Dine — var bet felv et Barns, 
Ja var bet felv en længft udlevet Oldings — 
Var nof til at opbringe mig og frænfe 
Selofolelſen — om end jeg havde Uret. 

Leontio. 
Der har vi det: den Folelſe mig ſpaaer 
Ei meget Godt om en Forbindelſe, 
Som ellers jeg af Hjertet billiger. 

Alonſo. 
Jeg vil bekempe ben, min Fader! — er jeg 


Forſt vis paa hendes Haand og Pligt, faa foinder 
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Den ſidſte Reſt af denne Folelfe, 
Som Sfyggerne for Solen. 
Stemmer blandt Folfet. 
Prindſen fommer. 
Alonſo (afgves). 
Ha! var hun langt fra ham, faa var jeg tryg. 
(gager tilfide.) 


(Enrico kommerẽ med Prindfesfen under Armen; Follet viger ærbebdig tilſide, sg 
Hofmarſten anviſer be kongelige Perſoner Plads paa to opheiebde Sader everi i 
Salen.) 


Leontio (GErader frem). 
J, Rigets æble Mænd, ſom fer er ſamlet 
Til Kongevalg og til Fuldbyrdelfe 
Af vor afdøde Konges ſidſte Villie! 
J Evers Paaſyn er det nu min Pligt 
At aabne denne Hemmeligheds Segl. 


- (bryder Teſtamentets Segl.) 


Oplas bet høit, Herold! 

(giver bet til en Herold.) 

Herolden (aſer). 

„J Herrens Navn! 
Og i den hellige Trefoldigheds! 
Gjør Bi Rogerio, Siciliens Konge, 
For vore Underfaatter vitterligt, 
At til vor Eftermand og Arving af 
Siceiliens Krone herved Bi udnævne 

Bor Broders, den hoiſalige Manfredos 
Forſt fodte Son, Enrico; dog med den 
Betingelſe, at til fin XEgtedronning 
Han vælge ffal vor Soſters, den hos Gud 
Nu falige Mathildes ædle Datter, 
Conſtanze, og til flig Forbindelfe 
Med denne høje Slagtning føge ſtrax 
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Dispenſation hos Chriſtenhedens Fader. 
Hvis Prinds Enrico et opfylder denne ! 
Betingelfe, har Ret han tabt til Kronen, 
Og denne falder da hang Broder til, 
Manfredos yngſte Søn, Don Pedro. — 
Givet 
Udi Vor kongelige Reſidents 
Palermo, efter Chriſti Byrd Aar tufind 
Et Hundrede og et og tredive. 
(Serolben rælfer Leontio Teſtamentet tilbage, ſom til Efterſyn lader bet circulere 
blandt Abelen.) 
Leontio. 
Sfølge denne Kongens ſidſte Villie 
Erflærer jeg nu Prinds Enrico for 
Siciliens lovmæsſige Monark. 
Vor Konge leve! 
Folket.“ 
Kong Enrico leve! 
Enrico (reifer fig). 
Før denne Hylding jeg modtage fan, 
.Jeg ſtylder dig, o! adle Folk! med Henſyn 
Paa Teſtamentets Slutning, en Erflæring: 
Jeg feer hvad Indtryk den Betingelfe, 
Som binde vil Prindſesſens frie Villie, 
Og lænfe hendes Haand og Skjebne til 
Thronarvingens — jeg feer hvad Indtryk flig 
Vilkaarlig forudſat Beſtemmelſe 
Maa giore paa et frit og ædelt Sind. 
At jeg ſaalidt ſom J, min høre Slægtning ! 
Kan tvinges til hvad vi et felv frivillig 
Har attraaet — det jeg Folket man erflære, 
Og Beder derfor dig, Leontio! . 
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Nu lydeligt bet aabne Brev oplæfe, 
Jeg, førend Kongens ſidſte Villie vidſtes, 
Har nedlagt i din Haand. 
Leontio. 
Jeg lyder, Konge!, 
(afſides). 
Nu gjelder det af tage rigtig fra 
Og fætte rigtig til hvad der behøves, 
Og at han et faner Tid til at modſige. 
(læfer hoit.) 
neg, Prinds Enrico, her gjør vitterligt, 
At ingen Statens" eller Kirkens „Lov, 
Som mod Naturen firider, hellig er 
Og evig, men Forandring underkaſtet; 
Og flal Siciliens Krone jeg modtage, 
Jeg ingen Lov forpligtende erfjender, 
Som vil forhindre mig at vælge frit 
Til Dronning den, mit Hjertes Hu ſtaaer til, 
Og fom mig lonlig alt fin Tro far givet ; 
Jeg derfor — uden Henfyn paa, om Kronen 
Mit Hoved pryde flal, hvad heller ikke — 
Erflærer fom min Brud for Gud og Verdens 
Prindſesſen her, min kongelige Slægtning 
Conſtanze. — 
Enrico (fpringer op). 
Hoad! ... 
Leontio. 
Vor Konge leve! og 
Hans Brud Conſtanze! 
Folket. 
Kongen og hans Brud! 
De leve! — Ja de leve! — Ja de leve! 
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(Ænrico ſoger forgjeves at komme til Orde for Follets devende Fryderaab. Con⸗ 
fange reiſer fig, feer forundret paa Enrico og gaaer. Folket forlader Ridder⸗ 
falen under ibelige Glæbdesraab. Enrico og Leontio blive alene tilbage). 


Enrico (udbryder raſende mob Leontio). 
Hvad har du gjort — du Wyffalige! 
Hvis jeg din Ret dig vederfares lod, 
Du ſtulde med dit Liv derfor undgjelde: 
Om jeg i bette Dieblik forglemte, 
At du engang mig var i Faders Sted, 
Og myrded dig paa Stedet for en Handling, 
Som evig brændemærfer dig — faa havde 
Jeg et førgrebet mig. — Som Blancas Fader 
Dit Liv jeg ſtaane vil; — men fald tilbage! 
Kald oiebliklig Alt tilbage! 
Leontio. 
Nei, 
Hvad jeg har gjort nødvendigt var, min Konge! 
For din og Landets Frelfe. — Kald det fun 
Et fljændigt, et afſtyeligt Bedrag, 
At jeg for Blancas Navn Prindſesſens læfte! 
Ras fun! men naar du har udrafet, ffal jeg 
Forſvare Alt, hvad her er ffeet, og du 
Min Klogſtab ene ſtal for Kronen taffe. 
, Enrico. 
Ha! denne Klogſtab har du lært i Helved. 
Jeg vil et kjobe Kronen med min Bruds — 
Min Saligheds Forliis — jeg ægter aldrig 
Prindſesſen — fald tilbage Folfet ſtrax! 
Og tilſtaa bit Bedrag! — Kald firar tilbage! 
Jeg ellers gjør bet ſelv. 
Leontio (holder ham tilbage). 
Det er umuligt, 
Min ædle Konge! — fan du høre mig 


(vil bort.) 
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Et Dieblik med Rolighed, fan ſtal jeg 
Beviſe dig Nodvendigheden i 
Min Fremgangsmaade. 

GEnrico. 

Jeg vil Intet sort 

Leontio. 
Saa gaa ba — og beffæm med mig big ſelv! 
Giv da Siciltens Krone til den ſvage 
Don Pedro, at han fan omſmelte den 
Til gyldne Armbaand for fine Friller! 
Ley ba fom en foragtet Underfaat, 
Beherſtet af en yngre Broders Luner, 
Og fee paa Fædrelandets Undergang, 
Hvor ſom et Lys bu kunde have flinnet 
For Samtid og 1 Eftermælets Glands 
gor fjerne Slægter! — har du ilke Mod til 
At bringe Fædrelandet dette Offer, 
Fortjener du et at beherſte det. 

Enrico. . 
Skal jeg af dig Bebreidelfer felv høre? 
Af dig, fom mig faa ſtammelig har fluffet? 
Elendige Forreder! — De er brudte 
De fønlige Taknemmeligheds⸗Baand, 
Som bandt mit Hjerte til dig — de er brudte — 
Og jeg fom Konge og fom Dommer nu 
Skal — fnufe dig; . . du er min Blancas Fader — 
Derpaa du ftoler — derfor trodfer du mig 
Og frygter et din Konges Harm . . 

Leontio. 

Min Konge? 

Det er du forſt, naar du bekræfler, hvad jeg 
Her i dit Navn har fundgjort. 
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Enrico. 
Aldrig, aldrig! 

Prindſesſen ſtal Forræderiet vide; 
Hun er for ædel, for hoimodig til 
At gjøre Fordring paa en fvungen Haand. 

Leontio. 
Det maa hun for fin res Skyld. Nu troer fun, 
Du længe alt i Løn har elffet hende — 
Og ved dit aabne Brev har villet derom 
Forſikkre hende, og hun dig hoiagter 
Nu for den Fiinhed, hvormed hun maa troe 
At du vil node hende dig at elffe 
J ſamme Oieblik, da du for Verden 
grit — uden Henfyn paa dit Kongevalg — 
Erflærer hende for din længft udkaarne 
Din felvbeftemte Brud. Hun maa paaffjønne 
Et Paafund, ſom — imens det fmigrer hende — 
Fritager hende for at rodme ved 
J Verdens Pine at afhændes, ſom 
Et tonngent Inventarium til Kronen. 
Men — kalder hiin Erflæring du tilbage, 
Er hun beffæmmet for al Verden. 

Enrico. 

Ha! 

Din Plan er gjennemtænft, afſtyelig: 

Du har omſnoet mig med en djevelſt Lænfe; 
Men den ſtal ſprenges, — ſtal mit Liv det fofte. 
Leontio. 

Betænk hvad Skaanſel, bu Prindſesſen ſtylder, 
Hvad nu du ſtylder Folket og dig felv, 

Og Kongens fidfte Villie! — træder du 
Tilbage juft i dette Dieblik, 
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Da Hæren fardig flager, dig Ed at fværge, 
Og hele Landets Øine vogte paa big — 
Saa har du Kronen tabt, Prindſesſens XRre 
J Evighed forfpildt og opvakt Strid 

Og blodig Borgertvift i Fædrelandet: 

Tre ſtridige Partier fig vil hæve” 

Og fæmpe om Siciliens Throne, mens du 
Forgjeves for min Datter ſukker; thi 

Jeg giver hende aldrig til en Mand, 

Som faa affindig handler. 


Enrico. 
VU du gjøre 

Mig rafende? ... 

Leontio. 

Nei, jeg vil bringe dig 
Tilbage til Fornuft, hvis det er muligt. 
Jeg har dig Følgen viift, hvis du gjenfalder 
Hvad i bit Navn jeg offentlig har fundgjort ; 
Nu vil jeg faderlig dig raade: — ti 
Med denne Lift, fom jeg af Kjærlighed 
Til dig og Fædrelandet fun har øvet! 
Modtag nu førft Krigsfolfets Troſtabsed 
Og Folkets Hylding! — faa ſtaaer Thronen faft, 
Saa er bet Tid at tænfe paa det Andet. 
Afſtyer du Prindſesſens Favntag fan, 
Ut heller du vil døe, end ægtet hende, 
— Skjondt Tufinde bet agte for en Lykke — 
Saa har du Tid jo at betænfe dig, 
Indtil Defpenfation du har fra Paven, 
Som bet er uvift om han giver dig 
Med Henfyn paa det nære Slagtſtab. 
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Enrico. 
Vel! 

Der viſer du en Udvei for mit Die 
J venne djævels Labyrinth — Velan! 
Jeg griber dette Bræt i Oceanet — 
Jeg tie vil og Hærens Ed modtage 
Og reiſe Soilen, ſom grundfæfter Thronen. 
Saalænge maa jeg — ſtjondt jeg afſtyer det. — 
Vedligeholde en Vildfarelſe 
Hos Folket og Prindſesſen, ſom tilſidſt 
Dog aabenbares maa — om aldrig Paven, 
Som jeg vil haabe, fra mit Ord mig loſer 
Ved Afſlag paa Diſpenſation — og da 
— Da flal bog Blanca vorde min. 


Leontio caffides). 
Da flal hun 
Alt Don Alonſos være. 
(boit.) 
Nu, min Konge! . 

Er jeg 'en ſtammelig Forræder end? — - 
Hvad heller har jeg fom en Fader handlet 
Og ledet dig, hvor du i Blinde gif? 


Enrico. | 
Tilgiv mig! — du har faverlig det meent; 
Dog paa en farlig Pynt du mig har fiillet: 
En Afgrund nær, jeg pan et Rør mig fløtter ; 
Ifald det brifter — — 


Leontio. 
Frygt for Andet ei, 
End for din egen Lidenſtab, min Konge! 
Pen ti! og hold forſigtig Diet fæftet 
AX 
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Paa Kronen over dig! — og den er din. 
— Jeg gaaer at fee, om Hæren alt er ſamlet. 
(gåaer.) 
Enrico (alene) 
(efter nogle Dieblikkes Grunden). 


Saa maa det være. — Ci jeg flal opgive 
Den ſtore Tanke, ſom var Maalet for 
Mit hele Livs Beftræbelfe. — Ei ſtal jeg 
Bortkaſte Septret nu, da det mig ræffes 
Af Dode og af Levende; — ner, herligt 
Det i min Haand ſtal ſpire, fom en Palme 

. I Fredens Helligdom og værne ſom 
Et Flammeglavind om Siciliens Eden. 
Ci heller ſtal jeg dig, min Blanca! miſte: 
Naar jeg har adſpredt disſe Taager trindt mig 
Og grebet Septret faft — faa ſtal bet knuſe 
Hver Sfranfe mellem og; Hvo har ba Magt til 
At rive dig af mine Arme? — Nei, 
Du dele ffal min Krone og min Lyffe, 
Og ved din Barm lyffalig, ſtal jeg vide 
Ut ſtabe trindt om 08 Lykſalighed. 
— Dog du maa vide Alt og Hlarlig indſee 
Nødvendigheden i ben Maffe, jeg 
En liden Stund maa bære — et du ſtal 
Et Dieblik troe din Enrico troløs. 


(ban tager et Pergamentsblad og en Soloſtift frem, ſtriver haſtig et Brev og 
forfegler bet med fin Signetring.) 


Hvor finder jeg et Budſtab ſtrax, ſom bringer 
Min Hemmelighed ſikker i din Haand? 

. + Jeg feer en Page hiſt — tør jeg betroe ham 
Saa vigtig en Forretning? — bog han er jo 
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En Ingling, fom til Ranker ei fan fjende ; 
Han feer uſtyldig ud og tro. — Maaffee — 
Prindſesſens Page (fommer benfjunten i fig felv, med Rofen 
i i Haanden, uden at fee Kongen). 
Enrico. 
Du feer mig faa førgmodig ud, min Ben! 
Hvad fattes dig? 
Pagen (forffrætfes og ſtjuler Rofen). 
AL! Intet — ædle Herre! 
. Enrico. 
Hvem tjener du? 


Pagen. 
Prindſesſen. e 
Enrico, 
Hvad? Conſtanze? 
Pagen. 


Ja, adle Herre! og jeg hidtil troede, 

Hun med min Tjeneſte var vel tilfreds; 

Men denne Morgen taled hun mig til 

J en faa haard, faa umild Tone. 
(vender fig bort.) 


Enrico. 
Hvad! 
Jeg troer, du græder . . 
Pagen. 
Nei, min Herre! nei, 
Jeg er ei noget Barn; jeg har iſinde 
At bede Kongen om at ſende mig 
J Krigen fnart .. 
Enrico. 
Er faa fortvivlet du, 
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Fordi et Ord, en Tone dig har ſaaret, 
Saa er du ei til Krigen ſtabt. 
Pagen. 
Tro ilke, 
Jeg frygter Døden! — vil Prindſesſen ei.. 
Enrico. 
Nu, for et Ord du flal ei tabe Modet: 
Har hun ei Lyft dig længer at beholde, 
Saa flal herefter du min Page være; 
Du vil dog tjene fro din Konge? 
Pagen (forunbret). & 
Konge! 
(feer paa ham og knaler.) 
Tilgiv! leg kjendte Cder et. 
Enrico. 
Stat op! 
Jeg feer, du er en brav, en ærlig Dreng, 
Som være vil dit Herffab huld og tro. 
Pagen (Ceiſer fig). 
AL! ja, jeg gjerne gav mit Liv derfor, 
Naar fun man var tilfreds med mig. 
Enrico. 
Frygt ilke! 
(affibes.) 
Kan ham et umildt Ord til Taarer bringe, 
Saa gaaer han for et Naadestegn i Ilden. 
(hoit.) 
Din Tankemaade har behaget mig, 
Og fra idag af du min Page er, 
— Prindſesſen overlader mig dig vel — 


See! denne Ring ſtal være dig et Tegn paa 
Og Minde om min fongelige Naade. 


Anden Handling. 55 


Vagen (tager mob Ringen). 
Hvormed har jeg fortjent — — 
(affides.) . 
Hvad vil han mig? 
Enrico. 
Jeg vil bin Troffab ſtrax paa Prøve fætte: 
Opfylder noie du hvad her jeg byder, 
Saa er din Lykke gjort. — See! dette Brev 
Skal ufortøvet du til Belmont bringe 
Og give i Grevinde Blancas Haand; 
Du fjender Slottet fo? 
Pagen (fudfer). 
Heelt noie, Konge! 
Enrico. 
Leontio Suffredis Datter Blanca 
Er Brevet til; i hendes egen Haand 
Du overgiver det, og ingen Sjæl 
Maa fee det — uden hun; du med dit Liv 
Er mig anfvarlig for hvad jeg betroer Dig. 
Du fljælver, Barn! — frygt ei! men vær mig tro! 
Og jeg flal være dig en naadig Konge; 
Viid, naar du Svaret bringer mig tilbage, 
Skal denne gyldne Kjæde vorde din. 
Nu ul! det haſter. 
Pagen (gjemmer Brevet). 
Jeg adlyder, Konge! 
(afſides). 
En hemmelig Medbeilerinde altſaa — 
(gaaer bhaftig). i 
Enrico (alene). 
Jeg er dog paa hang Troſtab ſikker? .. Bi! 
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... Dan er alt borte. — Bel! hvor finder jeg 
En bedre Elffovsengel, end en from 
Uſtyldig Ingling, ſom vil gage i Krigen 
Og ſoge Doden for et umildt Ord? 
Gan dandſer viſt mm ſorglos hen ad Veien, 
Stolt af en Londom, ſom ham ei bekymrer, 
Og glader ſig ved Kongens Ring paa Fingren 
Og brænder efter Kjæden at fortjene. 
Hoo fommer fer? — Alonſo — ha! forhadte, 
Forvovne Beiler til min Blanca! 
Alonſo (nærmer fig). 
Alt jeg 
Min Konge til fin Krone maa lykonſte 
Og til fin ſtjonne Brud. 
Enrico (affides). 
Min Brud! — o, Helved! — 
(hoit.) 
Jeg takker Eder, Greve! 
Alonſo. 
Snart jeg haaber 
Vil Lykken ogſaa mig en Blomſt tildele, 
Som ben, der nu for Cder aabner fig, 
Og derfor fan jeg med ſaameget flørre 
Deeltagelfe min Konges Fryd mig tænte. 
Enrico (affides). 
Hvad! rafer han? om Haab han taler. 
(heit.) 
Grere! 
Hvorledes mener J? 
Alon for 
Tillad, min Konge! 
At et jeg noiere forklarer mig 
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Om hvad der fun angaaer den fnevre Krede, 

Hvori min Haabets Verden tumler fig! 

.. Af Evers aabne Brev til Follet fane jeg 

Med hør Forundring og oprigtig Glæde 

Hvor fælfomt Evers lykkelige Sfjæbne 

Forbandt Betingelfen for Kronen med 

En hidtil ubekjendt Opnaaelſe 

Af Evers Hjertes hemmeligſte Onſter, 

Og at I Kongens fidfte Billie adlød 

Kun ved Befræftelfen af Eders egen. 
Enrico. 


Selv uden ſaadant fælfomt Sammenſtod 
Var min Beflutning tagen. 


Alonſo. 
Jeg beundrer 
Saa faſt en Villie, ſom var felv iſtand til 
At bringe Hjertet Ofret af en — Krone. 
Enrico (affdes). 
Ved Gun! jeg vilde dette Offer. 
(oit.) 


Greve! 
Tillad et Sporgsmaal mig! — den Haabets Verden, 
J taled om, er dog et nogen Londom? 


Alonſo. 
Jeg haaber — lange ſtal den det et være. 
Enrico, (affides). 
Den Verden flal jeg knuſe. 
Krigshæren (udenfor). 
Kongen leve? 
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Enrico. 
Jeg horer, Hæren alt har ſamlet fig; 


Jeg vil modtage deres Troſtabsed. 
(hilfer Alonſo koldt og gager.) 


Alonſo (alene). 
Jeg troer ham ei: hans Aafyn er forvirret. 
Man figer jo, han aldrig før har feet 
Prindſesſen; og hint aabne Brev mig ſynes 
En Gaade, fom jeg ef udgrunde tør. 
Hvorfor mon ſelv Leontio nu hafter 
Paa min Forbindelfe med Blanca? — Skulde 
Han felv maaffee min Frygt nu dele? — Helved! 
Du martrer mig med Tanfer, fom jeg flyer. 
Jeg er et rolig for hun mig tilhører, 
Og da — jeg flur herfra med hende flyer. 


. (gaaer). 
y agen (med Brevet i Haanden, kommer forvirret tilbage). 


Hvis bette Brev var i Prindfesfens Haand? — — 
Et vigtigt Brevffab — bet mit Liv fan koſte — 

.. Dog har jeg alt din Indeſt tabt, Conſtanze! 
Hvad har jeg da ved dette Liv at tabe? 


(gaaer til ben mobfatte Side.) 





Tredie Handling. 
(Vegynder ſamme Dags Eftermiddag og ender næfte Nat). 





(Slottet Belmond). 
(Leontio og Blanca trade ind). 
Leontio. 
Nu haaber jeg, du indſeer ſelv, min Datter! 
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At det umuligt var, han kunde ofre 
For dig fin Krone og Siciliens Lyffe. 
Blanca. 
O! Fader, tal et faa! du fjender ikke 
Hans Kjærlighed — bu har et hørt den Ed, 
Han fvor ved Himlens Stjerner mig i Natten, 
Mens Jorden bæved under os. 
Leontio. 
Du arme, 
Vildfarne Barn! troer du da, Himlen horer 
En ſaa afſindig Ed? 
Blanca. 
Ja, Gud har hørt den, 
Saaſandt fom der er Kjærlighed hos Gud! 
Saaſandt fom ber er Salighed i Himlen! 
Enrico elffer' mig og ingen Anden — 
Derpaa jeg fræver Stjernerne til Vidner, 
Tor døe derpaa i dette Dieblik. 
Leontio. 
Men vil bu da et troe hvad Alle veed? 
. Blanca. 
Jeg fan bet et, kom felv en Cherub ned 
Fra Himlen og tilſvoer mig det. 


Leontio. 
Ei heller, 
Naar du med dine egne Dine ſaae det? 
Naar du det horte af hans egen Mund? 


Blanca. 
Selv da jeg vilde tviole paa det, Fader! 
Jeg vilde troe, jeg var med Blindhed flagen — 
Jeg vilde troe, han talede i Vanvid. 


60 | Blanca 


Leontio (sføbdes). 

gorfærdelige Lidenſtab! 

(sit) 

Min Datter! 
Snart maa jeg troe, du taler felv i Vanvid: 
Bar ogfaa ingen Dronnings Balg erflæret, 
Du blev bog aldrig hans; jeg har dig viiſt 
Forlængft den Afgrund, ſom adffiller Cder: 
Er for min egen Glands, et for din Lyffe 
Jeg glemme fan hvad jeg Manfredos Søn 
Og Fædreland og Lov og Krone fylder ; 
.. Du veed. mit Onſte, Barn! Du veed min Ville: 
Endnu idag vil Grev Alonſo komme 
At føre dig til Altret — 

Blanca. 
Aldrig, Fader! 
— Du vil dog et bit Barn til Selvmord tvinge? . 
Jeg ſtyrter før mig t en evig Afgrund, 
End fviger min Enrico. 
Leontio. 
Kan du fvige 

Den Elſter, ſom en anden Brud har kaaret? 
Vil du maaſtee om Kjærlighed ham trygle, 
Naar Pligten byder ham at glemme dig? 
Hvor er din Stolthed, Blanca! fan min Datter 
Saa dybt fornedre fig? — Vil bu maaſtee 
Beffeden noies med den anden Nang 
J Kongens Hjerte? — vil du dig henfafte, 
Et Offer for en daarlig Lidenffab, 
J Armen paa en Andens Brudgom, at han 
Din Ære røve fan, og dig foragte 
Imens en hæderlig Medbeilerinde 
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Fra Thronen dig forhaaner? — ſtal man pege 
Med Fingrene paa Gaden efter Blanca, 
Leontio Suffredis faldne Datter, 
Og raabe: Der gaaer Kongens — Frille? 
Blanca. 
Fader! 
Du frænfer mig til Døden. — Kan du nære 
Saa flammelig en Tanfe om din Datter 
Og ikke ſtode hende ſtrax en Dolk 
J vet foragtelige Hjerte? .. Net, 
Du fan ei have tænft bet Ord, du ſagde: 
Saa maatte dine Haar du have revet 
Af Hovedet og evig mig forbandet. 
— Jeg ſtulde Sfjændfel kunne dynge paa 
Din ſolvgraae Isſe! jeg henftyrte mig 
J dette Helved! — Net, min Fader! reen 
Og hellig er min Kjærlighed: den hæver 
Til Himlen mig, felv om den blier min Død. 
Leontio. 
Hvad vil du da? — fan du dig fee forladt 
Af den af Drømmen vafte Elffer nu 
Og ligefuldt ham elſte? — vil du græmme 
Til Døde dig derover, mens han glemmer 
Dit Tab og i fin ſtjonne Dronnings Arme 
Erftatter det — og triumferer over 
En. Lidenſtab, ſom han faa viift bekemped? 
Hvad heller troer du, at han, tvungen nu 
Af en uheldig Statsfonft, giver bort 
Den folde Haand fun, meng hans Hjerte varmt 
Og elffovsfulot for dig end flaaer? — du Arme! 
Seer du da et hvad Følgen deraf bliver? 
Kan et fin Lidenſtab han dæmpe, vil han 
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Go føge den at tilfredsſtille: — lonlig 
Og paa forbudne Veie vil han da 
Jo føge Nering for fin Lue .. 
Blanca. 
Fader! 
Kan du Enrico troe faa fort en Sjæl? 
Vil fom en Djævel du afmale mig 
Min gode Engel, at jeg ham flal flye 
Og afſtye ham? — Net, han er god og tro: 
Uſtyldigt, helligt elffer han fin Blanca — 
Han fviger aldrig mig, var aldrig troløs; 
For vil jeg troe, at Himlen var nedſtyrtet 
Og alle gode Mander faldne. — Nei, 
Det er umuligt. 
Leontio. 
Folg mig da, mit Barn! 
Og du ſtal ſee, jeg har dig ei bedraget. 
Enrico vil jeg iffe for dig fværte: 

Hans Handlemaade har jeg ſelv fremſtyndet — 
Jeg priſer ham derfor; du ſtal erkjende 
Hang Handlings Sandhed ſom Nødvendighed ; 
Du overtydes flal og lyde mig. 

Blanca. 


O! Himmel, er det fandt — faa ſonderknuus mig! 
(De gaae.) 
Å 


(Palermo. Prindſesſens Gemak.) 
Conſtanze (alene). 
Skal jeg for denne Liſt mig harme? — eller 
Maa ikke meget meer jeg ham beundre 
For dette Paafund, hvormed han paa eengang 
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Sin ſtjulte Elffov mig tilftaaer og ſtaaner 
Mig for at blues ved at ræffe ham 
Min Haand for Kronens Skyld? — i Sandhed! havde 
Jeg før ham hadet, nu jeg maa ham elffe. 
Men hvorfor tøver han, for mine Fødder 
Sin ſtjonne Brode at afbede? — frygter 
Maaffee han, at Tilgivelfen vil vorde 
Ham vanffelig? — Bel fandt! det var en fælfom, 
En vovelig Erobringsplan — et Ord 
Den funde have flyrtet om, og Helten 
Beffæmmet havde da for Folfet ſtandet, 
Som en Bedrager. — Tydeligt jeg fane. 
Forvirrelſen og Frygten i hang Aaſyn: 
n»nHvadlu — raabte han, fom med forftilt Forundring, 
Og ventes paa om jeg modſige vilde, 
For felv Maaffee at negte hvad hang Brev 
Erflæred aabenbart. — Vel, at jeg taug 
Og viebliklig giennemſaae hans Plan! 
Nu er jeg Dronning — er med re det — 
Og fan den Mand et hade, fom mig tvinger 
Til Kronen og fin Elffov at modtage. - 
.. Dan maa dog altſaa have feet mig for, 
Maaffee mod Kongens Forbud felv fig vovet, 
Med Fare for fit Liv, forflædt til Hoffet, 
For taus og lonlig at tilbede mig. 
For denne Seir har jeg da ingen Konft, 
Ja ſelv min Villie ei at takke. — Nei, 
Her er jeg elſtet for min egen Skyld: 
Selv Kronen vilde han for mig opoffre — 
Det mere var end jeg tiltroer mit Hoimod, — 
En Hofbetjent (træder int). 
Hans Majeftæt .. 


e 
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Conſtanze. 
Lab nærmere ham træde! 
(Hofbetienten gaaer.) 
Conſtanze (paatager ſig en ſtreng Mine). 
Han maa ei haabe, jeg ham har tilgivet — 
Det ſtal han ved min Fod forſt ſee. 
Enrico (nærmer fig forlegen). 


Prindſesſe! 
Som en Forbryder jeg mig frygtſom nærmer — 
(fnæler.) 
J maa fordomme 
(affibes.) 


Himmel, ſtaa mig bi 
J denne qvælende Forfatning ! 
Conſtanze. 9 
Konge! 
Jeg havde Grund til haardelig at vredes 
For den Formaſtelſe, hvormed J troer 
Ved Overraſtelſe at have vundet 
En afgjort Seir, hvortil der hører meer dog, 
End Raſthed og Forvovenhed . . 
Enrico. 
Jeg tilſtaaer, 
Det var et Skridt .. 
Conſtanze. 
Som kun den driſtigſte 
Forhaabning om dets Udfald kan undſtylde. 
(reiſer ham.) 
Dog jeg tilgiver Eder det; felv har J 
Ved dette Skridt Jer fra en Side viiſt, 
Som et jeg min Høragtelfe fan negte. 
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Enrico. 
Hvorledes ? min Prindſesſe! 
Conſtanze. 
Troer J, Konge! 
Jeg iffe — ſtjondt jeg undres ved den Djarohed, 
Hvormed J Evers Onſter mig paatrænger, 
Som længft opfyldte — dog erfjende maa 
Den Sfaanfel, hvormed denne Driftighed 
Juſt fritog mig for at førnærmes over 
Det Punkt i Teftamentet, ſom befaled 
Hvad Evers Ord aftvang mig fom frivilligt? 
Det fun et Dieblik mig kunde ſtode, 
Ut beiles til paa en faa fælfom Maade: 
J tvang mig til at tilſtaae Cder taus, 
Hvad et jeg kunde negte, uden felv 
Min hemmeligſte — Villie at forandre 
Og Ever at beffæmme. 
Enrico. 
Derfor fan jeg 
Ei noffom Eder takke — 
Conſtanze. 
Men tilſtaa mig 
Nu i Fortrolighed hvorledes jeg 
Et Hjerte vundet har, fom et jeg fjendte — 
Men fom jeg af den Følelfe nu Fjender, 
Hvormed det mægtigt pludfelig har røvet 
Min egen Frihed mig! 
Enrico (affdes). 
Hun elffer mig ! 
Jeg Ulykſalige! .. 
(hoit). 
Jeg ſaa forvirret — 
5 
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Saa vverraſtet er af denne Mildhed, 
Hvormed en Handling I tilgiver mig, 
Som aldrig jeg tilgive fan mig felv . . 


Conſtanze. 
Jeg ærer ben Beſtedenhed, min Konge! 
Hvormed F en Tilftaaelfe modtager, 
Min Ovindelighed rodmer ved; i Sandhed! 
Jeg havde aldrig troet, jeg var iſtand til 
Den Mand at fee paa Jorden, for hvis Aaſyn 
Jeg fulde ſtaae med disſe Folelſer 
Og — et udlee mig ſelv; men nu . . Af! hvad mig 
Blufærdigheden negter at udtrykke 
J dette Dieblik, maa Eders Omhed 
Og længe ſtjulte Ønffer kunne læſe 
J disſe Dine, ſom for forſtegang 
Fortrolig dvæle paa en Mand. 
Enrico (afgdes). 
O! Helved, 
Hvor piner denne Stilling mig! 
(eit.) 
Prindſesſe! 
Jeg er uværdig til en Lykke, ſom 
Jeg aldrig — aldrig fan fortjene. 


Conſtanze. 

Skulde 
Den Mand mistviole om fit eget Værd, 
Hvem alt Naturen har udruftet med 
Saa ſtore Evner, og ſom kraftig ſelv 
Uddannet har den kongelige Aand, 
Der kronet nu alt hæver Ornevingen 
Og flynger Septret over Xtnas Isfe! 
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Enrico (afndes). 

Ya føel, Enrico! du er Konge ber! 

(hboit.) 
For Eder fun, min kongelige Slægtning ! 
Jeg ſtaaer nedboiet, og ſtjondt Eders Haand 
Mig hæver til en Hoide, hvor jeg ſoimler; 
Jeg fan ei holde faft ved denne Haand, 
gør den guddommelige Lov er hævet, 
Som .. 

(affides). 

— evig haaber jeg — 
(hoit.) 
adſtiller os. 


Conſtanze. 
Hvorledes? Konge! troer I da vort Slagtſtab 
Saa vigtig Anſtodsſteen for en Forening, 
Hvorfor IF felv en Krone vilbe offre? 
Enrico. . 
Min Kongemagt fan fun de Skranker knuſe, 
Som Menneffer opreiſe fan og vil 
Imod mit Hjertes Attraa — . 
(afſides.) 
Og, ved Gud! 
De ſtal bortryddes — 
( boit.) 
Men den Muur, ſom Kirken 
Imellem os har bygt, den magter ei 
Min Arm at rokke: den ftaaer mere faſt, 
End ſelv min Villie; det beroer paa Paven, 
Om denne Muur han kan nedrive, uden 
At ryſte Kirken i dens Grundvold. 
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Conſtanze. 
Sandlig! 

Diſpenſationen jeg kun anſeer for 

En tom Formalitet, ſom ei engang 

Siciliens Konge nødig har at agte, 

Som felv den pavelige Stols Legat 

Ved Fodfelen — 

Enrico. 
Juſt derfor, min Prindfesfe! 

Er Rogers Stamme ved hiin Bulles Kraft 

Indſat til Kirkelovens Hævder, men 

Er til dens Overtræder, og langt heller 

Jeg knuſe maa et Hovedtrin til Thronen, 

Var bet felv Kongeloven, end med Magt 

Og verdslig Haand nedrive noget Hegn, 

Som Kirfen helliger. 

Conſtanze. 
Slig Xrefrygt 

For det Guddommelige maa jeg agte, 

Selv om den var en Fordom, og desmere 

Jeg føle maa hvad Offer I har bragt mig 
" Ven aabenbart en Lov at ville trodſe, 

Som J dog troer faa hellig; dog vær rolig, 

Min adle Konge! et J mig ffal vinde 

Ved en Forbrydelfe: Hang Hellighed 

Vil ei en Vagt forhindre, fom fig grunder 

Paa indre Slagtſtab og felvftændig Ville, 

Trods hvert et ydre, blot tilfældigt Forhold ; 

Thi at for min Skyld, og for Kronens er, 
I F Evers Haand mig ræffer, derom har 

J paa en Maade overtydet mig, 

Der mig forpligter ogſaa fra min Side 
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En Styrfe at udvife, ſom maaffee 
Min Konge et min Ovindelighed tiltroer. 
At heller iffe jeg fornedrer mig 
Til uden Folelfe for eders Værd 
At elffe Kongen fun 1 Menneffet 
Og et det ædle Menneffe + Kongen, 
Behøver derom J Forfiffring ? 
Enrico (affides). 
Oval! 
O! Helvedgval .. 
(boit.) 
Prindfesſe! vidſte J 
Hvad i mit Hjerte foregaaer — I vilde .. 
(afſides.) 
O! Gud, hoi fan jeg iffe tilſtaae Alt? 
Conſtanze. 
Jeg feer, I er bevæget Konge! — Vel! 
Jeg maatte ganffe Eders Aand miskjende, 
Ifald jeg troede blot et Dieblik 
At J bar Tvivl om min Hengivenhed 
Og ubeftufne Folelſe. — Ved Gud! 
Jeg Eder viſe fan, at ogſaa jeg 
For Eders Skyld har Mod nof til at fætte 
Paa Spil min Høibed og Siciliens Krone: 
Jeg bundet har min Skjabne faft til Eders 
Og vover Alt for en Forbindelfe, 
Som ingen Lov paa Jorden nu ffal hindre. 
Lav Paven negte og Diſpenſation! 
Ja lad ham true os og hele Landet 
Med Kirkens Band! Tad ham fordømmende 
Den vrede Straale flynge mod vor Ysfe! 
Lav Folket felv oprore fig imod os! 
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deg ved din Side ſtaaer, min ædle Konge! 
En trofaft Skjoldmo, og med uvant Haand 
Jeg Sværdet vil mod dine Fjender hæve 
Og holde Stjoldet for dit Bryſt ... 


Enrico (affides). 
Jeg fan et — 
Jeg fan et længer det udholde. 


(i dette Øieblif træde Leontio og Blanca umarket nb.) 


Enr ico (ſtyrter fig for Prindſesſens Fobder). 
Hor mig! 
Du æbdelmobdige, du hoie Sjæl! 
Hør hvad jeg ikke længer dig fan ſtjule: 
Jeg elſter — jeg har elſtet længft med al 
En Inglings brændende . .. 


Conftan;e. 
Stat op, min Elſtte! 
Vi er ei ene. 


Enrico Geiſer fig). 
(afſides.) 
Blanca! — 


Leontio. 
Tilgiv, ædle Konge! 

Og J, hans høre Brud! at uanmeldt 
Jeg, glemmende bet nye Forhold, kommer 
For ſidſtegang fom Fader at deeltage 
J Eders Fryd og Lokke! — og medtager 
Min Datter, ſom med Længfel iler hid, 
Det hoie kongelige Brudepar 
At ſee og at lykonſte. 
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"Blanca (affibes). 
Store Himmel! 
Hvad har jeg hørt og feet! 
Enrico (affides). 
Hun veed jo Alt. 
Jeg fan ei fafte Maffen enn. — Nær havde 
For tidlig jeg mig røbet. 
(hoit.) 
Vær velkommen! 
Leontio! og J, Grevinde Blanca! 
Det er mig kjert, at I de forſte ere, 
Som tage i min Lyffe Deel. 
(til Blanca.) 
Grevinde ! 
Ser her Prindfesfen, i hvis Haand jeg lægger 
Mit Lv, min Sfjæbne. 
Blanca (affides). 
Himmel! jeg forgaaer. 
(iynter afmægtig i Faderens Arme ) 
Conſtanze (ringer). 
HDjelp! hun faaer ondt. 
Enrico (fler beſtyrtet til). 
Gud! — Blanca! 
Leontio (fagte). 
Rolig, Konge: 
(Prindfesfens Hofdamer komme Blanca til Hielp). 
Enrico (faner i den frygteligſte Spænding). 
Leontio (til Conſtanze). 
Tilgiv, Prindſesſe! hun er iffe vant 
Til Hoffet, og Biufærdigheden ved 
Nærværelfen af de høtfongelige 
Perſoner her har feiret over Længflen, 
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At fee og at lykonſte Dem — Undſtyld mig! 
(afſides, idet ban feer Kongens frygtelige Bro.) 
Jeg frygter Alt nu af fam, — jeg maa fle. 


(følger med Blanca, fom af Damerne føres ind i Prindſesſens 
indre Gemak). 


Enrico (vil ſtyrte efter hende). 
Conſtanze (holber ham tilhage). 
Bliv fun, min Konge! — mine Damer vil 
Bedſt kunne førge for Grevinden. 
| Enrico cafnves). 
Himmel! 
Hun har mit Brev dog faaet? — ſtulde Pagen? 
Hvad ffal jeg troe? — endnu i denne Nat 
Jeg tale maa med hende. 
Conſtanze. 
Som jeg ſeer, 
Har denne Ubehagelighed virket 
Heelt mægtigt paa min æble Konges Sind. 
Enrico (bryter raferbe ub). 
Jeg Ulykſalige! — O! vidſte 3 
Hvad Helvede der brænder i mit Bryſt, 
J kaldte ikke ædel mig, Prindſesſe! 
J vilde hade mig — Y vilde afffye 
Mig ſom et ſort Uhyre — jeg maa bort! 
Jeg kan ei Eders Blik udholde — Luft! 
Luft maa mit Hjerte have — eller briſte. 
(ftyrter ub.) 
Conſtanze (alene). 
Hvad vil det ſige? — har han mig bedraget? 
Har han en Farce villet ſpille med mig, 
Og hyklet mig en Elſtov, ſom maaſtee 
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Tilbører denne fmægtende Grevinde? 
.. Ha! Død og Sfjændfel, er det fandt. 
(ringer). 
Pagen (træter ind). 
Conſtanze. 
Hvor er hun? 
Grevinden — er hun fommen til fig felv? 
Pagen. 
Nei, men i ſamme Tilſtand ſom hun var — 
Meer døv end levende — lod hendes Fader 
Til Slottet Belmont hende føre ſtrax. 


. Conſtanze. 
Hvor faner jeg Lys nu fra 1 dette Mørke? 
Pagen. 
Prindſesſe! tør paa Eders Maade og 
Beffyttelfe jeg haabe? 
(knaler.) 
See! jeg lægger 
Mit Liv for Eders Fod. 
Conſtanze. 
Hvad er det? Page! 
Hvad vil du? 
Pagen. 
UL! hvis J mit Go et frelfer — 
Saa er jeg Dodſens: Kongen gav et Brev mig 
Imorges, ſom jeg under Livsftraf ſtulde 
Alt have bragt Grevinde Blanca . . 
Conftanze. 
Hoad! 
Grevinde Blanea? — bragte du det? 


74 Blanca 


Pagen. 
Nei, 
Nu veed jeg ei, om jeg tor bringe det. 
Conſtanze. 
Lad fee! 
Pagen (siver hende Brevet). 
Her er det. 
Conſtanze. 
Gak! — frygt iffe, Page! 
Mod Kongens Vrede ffal jeg dig forfvare; 
Men jeg beholder dette Brev. — 
Pagen. 
Prindſesſe! 
J er dog iffe vred paa mig? — mit Liv 
Er ei faa vigtigt mig ſom Eders Yndeft. 
Conſtanze. 
Du lide kan paa min Beſtyttelſe 
Og Gunft herefter. 
Pagen (affibes). 
Saa er jeg lykſalig. 
(gaaer.) 


Conſtanze. 
(alene, lober Brevet haſtig igjennem). 
Hvav fer jeg? — ſtjendige Bebrag! — min re 
Skal være Offret for hans Lykke. — Hevn! 
Hevn over den Forræder! — blodig Hevn! 


(gaaer.) 


(Veien til Belmonte, tæt ved Slottet; det er henimod Natten). 
(Leontio og Enrico komme). 
Enrico (heftig). 


Hvor er hun? jeg maa hende fee — jeg vil . 
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Leontio. 
Hvad vil du? Konge! hvad har bu iſinde? 
Enrico 
Det ſtal jeg vife dig. — Trods al din Klogſtab 
Det et ſtal lykkes dig os at adftille. 
Forgjeves har jeg bedet, tryglet dig 
Om at tillade mig, hvad aldrig du 
Skal have Magt at hindre; jeg er Konge, 
Og jeg fan aabne Vei mig, hvor jeg vil, 
Stod end en Hær af Nattens Xander mod mig. 
igager.) 
Leontio (afene). 
Han truer; vil han bruge Magt maaſtee? 
Vil efter hiin Erklæring for os Alle 
Endnu han mig indbilde, han har Haab om 
Ut kunne gjøre Blanca til fin Dronning? 
Met, den Umulighed han ſelv nu indfeer 
Saa godt fom jeg; og dog han ei vil dæmpe 
Sin Lidenſtab — den Utaknemmelige! 
Er det den Løn, min Pleieſon! du giver 
Mig for din Ungdomsdannelfe — din Krone? 
Vil med min Datters Skjaendſel du betale 
Den Hæver, jeg dig fom min Søn beredte? 
.. Dog ner, jeg fjender jo hang Heftighed, — 
Jeg ſom fædvanlig maa dens Udbrud møde 
Med Sindighed. — Brug om du vil din Magt, 
Enrico! — jeg vil Lift imod ben fætte, 
Og vi ſtal fee Hvo ver er ftærfeft. — Men 
Er det et Synd mod Blanca? haardt dét er, 
Men jo nødvendigt; er min Henſigt god, 
Bør jeg mig da paa Midlerne betenke? 
Nei, har jeg nu faalænge været Statsmand, 
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Skal et min Klogffab her forlade mig, 
Endffjøndt den mod min Folelfe felv ſtrider. 
Velan! jeg ftrar udføre maa min Plan — 
Om nogen Tid J ſtal mig Begge taffe. 
Endnu han trocr, hun i Palermo er. — 
Forſtod Alonſo mig? Der er han — 
Alonſo (tommer). 
Nylig 
J hviffed mig et vigtigt Ord i Oret, 
Som et endnu jeg fan i Hovdet faae. 
Leontio. 
Som jeg har Jer forſikret, Don Alonſo! 
J haabe fan endnu i denne Nat 
At opnaae hvad fan lengſelsfuldt J onfter. 
Jeg ile vil og hende forberede; 
Slotskapellanen har Befaling alt 
At vente i Kapellet os. 
Alonſo. 
Mig ſynes 
Leontio! jeg i jert Aaſyn læfer, 
At J en vigtig Aarfag har, hvorfor I 
Fremſtynder felv min haſtige Beſlutning, 
J denne Nat at ægte Blanca; ſtulde 
J ſelv maaſtee alt have mærfet? . . 
Leontio 
Ja, 
Jeg mærfet har, Uſtyldighed og Skjonhed 
Behøver en Beffytter, hvis ben et 
Udfættes ſtal for Efterſtræbelſer. 
Alonſo. 
Saa har jeg ei bedraget mig? ſaa troer J, 
At Kongen . 
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Leontio. 
Ja, jeg frygter faſt, han har 
En Henſigt med min Datter, ſom hun felv 
Maa frygte for og afſtye; men jeg haaber 
Hun fafter fig i Eders Arme nu 
Med barnlig Tillid og Fortrolighed 
Og flyer herfra; — er Alt beredt? 


Alonſo. 
Ja, Skibet 

Alt ligger færdigt til at lette Anker; 
Det venter fun paa gunftig Vind. — Men ſiig mig, 
J tvinger dog jer Datter ei? hun er mig 
Dog nogenlunde gunſtig? — Ei jeg onſter, 
At Frygt for Andres Efterſtræbelſer 
Skal give mig et Værd i hendes Dine, 
Blot ſom Beffytter af den bange Uſtyld, 
Naar hun forveften Intet føler for mig. 
Det er dog vift, hun hader Kongen? 


Leontio. 

Derom 
Jeg gaaer nu at forſikre mig: en Scene 
Ved Hoffet nylig, hvortil jeg var Vidne, 
Har oprørt hende faadan imod Kongen, 
At hun vift aldrig meer fan ville fee ham, 
Og at hun agter Ever er jeg vis paa; 
Meer fordrer J jo for det Forſte ei? 


Alonſo. 
Meer fordrer ei min Xre; om min Elffov 
Jeg ſiden fale fan, naar hun er min. 
Men hvad var det vel for en Scene, ſom 
I taler om, ved Hoffet? 
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Leontio. 
Derom er det 
Er Tid at tale her; nof! han har røbet 
En Lidenſtab, fom Blanca far forfærdet, 
Og hvoraf jeg har Grund til Alt at frygte 
gor hendes Sikkerhed og Xre. 
Alonſo. 
Vel! 
Saa giv mig Ret den Skjonne at beſtytte! 
Og I ſtal fee, Alonſo er en Mand, 
Som veed hvad EXren gjolder. 
Leontio. 
Ja, det er J, 
Og derfor jeg min Blanca Jer betroer. 
Dog ei hun overraſtes ſtal; lad forud 
Mig gane og hende forberede! vær da 
Tilftede ved et Vink, naar det er Tid! 
(gaaer.) 
Alonfo (alene). 
Jeg flal et ſavnes. — Elſter hun da mig, 
Om end hun Kongen hader nu og frygter ? 
Det fan jeg iffe haabe; . . . dog naar fun 
Uffylvig frit hun ræffer mig fin Haand 
Og ingen Anden elffer — nu, faa ſtal 
Jeg ogſaa Hjertet vinde fnart. Nu gjælder 
Det fun om Blomſten i min Magt at bringe ; 
Om ſiden den ffal aabne fig for mig, 
Beroer paa Luften og paa Gartnerpleien. 
Dog fører lyffelig jeg min Cythere 
Forbi hint Seylla og Charpbdis til 
Italiens Elſtooslunde — nu! faa ſtal jeg 
Forgjeves et til Bonner mig nedlade: 
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Den ſtolte Villie Pigen agte maa, 


Og kan den overvundne Mars ei hade. 
ſgaaer.) 


(Slottet Belmonte). 
Blanca. 
(omgivet af fine Terner, vaagner op af en Afmagt). 
Hvor er jeg? — hvad vil Alle J? — forlad mig! 
(Ternerne gaae.) 
(hun ſeer ſig forundret om.) 
Hvorledes er jeg kommen hid tilbage? 
Bar jeg ved Hoffet ei? — ſaae jeg ei ſelv 
— OD! var $ før udftufne arme Dine! — 
Saae jeg ham felv ei ved Prindfesfens Fødder? 
Bar det en Feberdrom? — hvad heller rafer 
Jeg vaagen nu? — Enrico! min Enrico! 
Du — trolos! — O! faa troer jeg ingen Engel 
Fra Himlen — o! faa maa jeg felv fortvivle, 
Om der er hiſt en Gud, en Evighed. 
Hans Kjærlighed — min Salighed var Drøm . . 
O! arme Blanca! hvorfor har du elſtet? 
(fynter hen ifoleslos Taushed.) 
Leontio. 


(tommer ind og betrag:er hende længe rørt.) 
Ulykkelige Datter! 


Blanca (farer sy). 
Hvad er det? 
Hvo taler? — Fader! er det dig? — O! ſiig mig, 
Er jeg opvaagnet af en radſom Drøm? 
Siig, har jeg vel ved Hoffet været? 
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Leontio. 
Barn! 
Afmægtig har man bragt dig hid tilbage. 
Beſind dig! — huſt hvad du har hørt og feet ! 
Og glem ham! 
Blanca. 
Glemme! — jeg Enrico glemme! 
O! er ſaavidt det kommet, at jeg felv 
Maa onſte ham at glemme? — Fader! — nei, 
Det fan jeg aldrig. . . Den Enrico, ſom 
Din Blanca elffer, han er meer ei til 
Heruden for mig; i min Sjæl nu fun 
Hans elffte Billed flader; men hiin Enrico, 
Som nu min Konge er, ſom Fnæler før 
Prindſesſens Fod og fold „Grevinden“ hilſer, 
Ham er jeg fremmed for, fane aldrig før ham, 
Og dog — og bog det var hang Roſt, hans Aafyn. . 
i (flager fig for Panden og ryfter Hovedet.) 
O! Gud i Himlen! min Forftand bevar! 


Leontio. 
Udryd ſelv dette Billed af din Sjæl! 
Det vil din Ro forſtyrre. — Frygt ham, Datter! 

Blanca. 
Hvad har jeg meer at frygte? hvad fan meer 
Han mig berøve? — O! hvis dette Yv, 
Hvis dette usle Lo fan nu fratog mig — 
Jeg vilde taffe fam. 

Leontio. 

Saa troer du da, 

At han har ganſte glemt dig allerede? 
Ak! net — degværre! 
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Blanca. 
Hvad? du troer, han elſter — 
Han elffer end fin Blanca? 


Leontio. 
Ja, hvis Elffov 

Du falder det, af han endnu vil ftræbe 
Sin Lidenſtab at fluffe ved din Barm, 
At han endnu, ffjøndt ſom Prindſesſens Brudgom, 
Vil ſoge lonlig fig at nærme til dig, 
For dig med nye Eder at bedaare, 
Ja ſelv maaffee med Magt dig føre bort 
Og vove Alt, for end at røve dig 
Din fivfte Troſt — din Dyd. .. 

Blanca. 

Ft, Fader! ti — 

Leontio. 
Jeg frygter Alt nu af ham: viid, min Datter! 
Endnu inat han dig vil ſee — derom 
Har han felv mig, din Fader, tryglet — ja 
Selv truet med fin Kongevelde .. 


Blanca, 
Vee mig! 
Saa tvinges jeg da til at afſtye ham! 
Saa har han aldrig elffet mig! — O! Himmel, 
Maa felv dit ſidſte Glimt du mig fratage: 
Det rene Billed af hans Kjærlighed ? 
Maa vet fig til en Djævel nu forvandle, 
Som lurer paa min Sjæl, for den at ſtyrte 
Med Latter i et Helved ned! 
(ſtirrer vildt ben for fig.) 
Ha! kom nu! 
6 
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Kom nu, bu Kempetrold fra XEtnas Afgrund! 
Nu vil jeg favne dig .. 
Leontio. | 
Barn! vil bu flye 
Hans vilde Lidenſtab, fan tøv et længer! | 
Men ræf ben troe Alonſo nu din Haand! 
Blanca (vil). 
Ja, var han tifold grimmere end Døden, 
Var han felv et Uhyre — Fader! — mu 
Nu vil jeg til ham tye; men ei af Frygt, 
Jeg frygter ei den Mand, fom jeg foragter ; 
Men — hevnes paa ham vil jeg: han ſtal fee mig 
J Favnen paa fin værfte Avindsmand 
Og harme fig — ha! det min Troſt flal være 
Ut fmile Hil ham ved en Andens Haand, 
Som var jeg lykkelig — imens mit Hjerte 
Sin ſidſte Dodskamp fæmper. — Kom, Alonſo! 
En Hevnens Engel flyer feg i din Arm. 
Leontio. 
Han er her, Blanca! — Alt er forberedt 
Paa Cder at forene — er den faft kun, 
Urokkelig din haſtige Beflutning ? 
Blanca 
Hvor er han? hvor? — ha! ffynd dig — lad ham ile! 
Strax maa det flee: i Natten maa den flutteg, 
Den Hevnens Vagt, at alle Moerkets Aander 
Vor Brudefang fan ſynge. — Hør du, Fader! . 
Endnu 1 Nat — imorgen er førfeent det: 
Imorgen brifter Blancas Hjerte. . 
Leontio. 
Barn! 
gør du er rolig, fan det ikke flee; 
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J denne Lidenſtab du et fan føres 
Til Alteret, at du imorgen ei 
Forbande flal din Brudgom og din Fader, 
Og fige, vi har tvunget dig. 
Blanca (met iisnende Kulde). 
Frygt ikke! 
Jeg er ſaa rolig ſom en Steen, min Fader! 
Foel! Hjertet er alt isnet min Barm — 
Nu er det ſom det vare ſtal. 
Leontio. 
Min Blanca! 
Din Kulde mig forfærder; heller maa du 
Din Smerte og din Harme give Luft. 
Blanca (eer vildt). 
See! Fader, jeg er glad jo — jeg er lyſtig. 
.. Du feer forundret paa mig, fjender er 
Din Blanca mær; hun har fig og forandret: 
Hun er; Alonfos Brud. — Kom fnart, min Brudgom! 
Hvi tøver dn? — Nu, Fader! er min Haand 
Endnu et fold nok til Alonſo? 
Leontio. 
Men 
Dit Hjerte .. 
Blanca. 
Jeg har intet Hjerte mer; 
Det var i gamle Dage fun, jeg havde 
Den Daarlighed at troe paa Noget i os, 
Som rørte fig og leved; nu jeg veed, 
Det var Indbildning Alt; fee! nu er jeg 
Forſt kommen til Fornuft. 
Leontio. 
Det give Gud! 
6* 
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Men viis mig det nu i din Gjerning, Datter! 
Hvad du har følt fan ei jeg dig bebreide; 
Men lad det ingen Sjæl forftyrre meer ! 

Rob et Alonſo hine Folelfer, 

Som nu du felv neddæmpe maa! ſiig aldrig, 
At Kongen du har elffet! 


Blanca. 
. Kongen? nei, 
Ham har jeg aldrig elffet. . 


Leontio. 
Ret ſaa, Barn! 

Erkjender din Vildfarelſe du endlig? 
Nu huer du mig. — Nu jeg ham vil hente. 

(gaaer.) 

Blanca (alene). 

Hvad vil du hente? Fader! — hent min Liigdug! 
Det er paa Tiden, at du fvøber mig 
J Bryllupsklæderne; jeg ſtal inat jo 
Staae Brud — ha! lyftig, lyſtig, lyſtig, Blanca! 
— Hvor er du? blege Brudgom! ſtynd dig! — kom! 
Og grib mig med din magre Haand! — brag ned mig 
Dybt under Jord! — faa yt, at aldrig meer 
Jeg ſtuer det forhadte Lys!. 


Alonſo (fommer med Leontio). 
Min Brud! 
Har endelig min tauſe Elffov ſeiret? 
Opfyldes endelig mit flolte Haab? 


Blanca (griber krampagtig hans Haand). 
Alonſo! ja, nu er jeg Eders. 
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| Leontio. 
Kom! 


Man har os længe i Kapellet ventet. 
(be gaage.) 





Enrico. 
(figer over Havemuren med en Luth i Haanden.) 
Jeg maa nodvendig hende ſee, og vide 
Om hun misfjender mig, om hun maaſtee 
Har et mit Brev modtaget, og nu trver fig 
Bedraget — fin Enrico trolos — Blanca ! 
Hois troløs dig et Oieblik jeg troede, 
Jeg blev affindig — og i denne grumme 
Fortviolte Tilftand har jeg fat dig! — Vee mig! 
At nogenfinde jeg en Maſte paatog, 
Som jeg foragte maa! — ben er affaftet : 
Prindſesſen maa min Brøde alt formode; 
Imorgen ſtal al Verden vide den; 
Og ffal jeg end udfone den med Tabet 
Af Kronen ſelv — ja ſtal mit Uv det ofte, 
Min Blanca flal tilhøre mig. — 
... deg feer 
Ei Lys paa hendes Kammer; fidder hun 
Maaffee i Morke taus nu og alene 
Dg fin Enricos Troloshed begræder, 
Stjøndt hun dog felv det maa umuligt troe? — 
.. O! fom en Troſtens Engel jeg da kommer 
Og bviffer: din Enrico er dig tro. 


(rører Luthen.) 


Hun høre ffal de velbekjendte Toner, 
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Og tørre Taaren af det ſtjonne Die, 
Og ile ſom fædvanlig hen at aabne 
Den hemmelige Dør mig. — Lyt, min Blanca! 
(ſvnger.) 
Der boer en Kæmpe i Xtnas Huler; 
Han futfer hver Midnat faa underfuld: 
Det flore Bjerg ham i Sefler fljuler; 
Hver Nat han fig vaander i forten Muld. 
— Men evigt i Hjertet det brænder. 
(holder inde.) 


Hun hører ef; hun kommer et til Vindvet. 
Gun maa dog være i fit Kammer nu? 
Af! hun er dog et ſyg? — o! arme Blanca! 
Din Kind var bleg, da ſidſt Enrico fane dig. 
— Ak! jeg fan neppe fjunge meer for Angeſt. 
(fønger.) 

Naar Kampen futter, fig Bølgen hæver, 

De Sohunde tude paa Havſens Bund; 

En Havfrue hen over Boven fvæver 

Og luller Kæmpen paany iblund. 

— Men evigt i Hiertet det brænder. 

(holder inde.) 


Hun kommer ei — o! alle gode Engle! 
Hvor er du? Blanca! — ſover du maaſtee? 
Dog net, hvor fan du ſove, naar du troer 
Dig ſoeget af din Ven? før vil jeg troe, 
At du er ded — o! Gud i Himlen! — dod! 
Dræbt af din Ven! — dræbt af din troe Enrico! 
— O! felv af Døden ffal min Roſt dig vælte . . 
(fynger med fmertelig Stemme:) 
Hvo har den mægtige Kæmpe kuet? 
Hvad fjunger den Havfru med fælfom Roſt? 
Den Ild, fom driftig mod Himlen lued, 
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gortærer i Dybet det jordiſte Bryſt. 
— Men evigt i Hjertet det brænder. 
(kaſter Luthen fra fig ) 

O! Blanca, Blanca! hører du mig er? 
— Det er mig fom min Liigſang felv jeg ſynger — 
Du har dog et fortvivlet ftyrtet big 
Ned i en Afgrund, eller hvad er værre, 
J Don Alonſos Arme? — Blanca! — Blanca! 
Vil du mig da fee døe for dine Fodder? 
Ei vet engang jeg fan: i Natten ffal jeg 
Mit Uv udftønne ved din lufte Dør 
Og paa dit elffte Ravn forgjeves raabe; 
Du hører et mit Suk; du kommer ei 
At falde mig tillive ved din Barm. 
O! Blanca — Blanca! ffal jeg da fortvivle? 
.. Dog nei, jeg vil forgjeves her et fuffe 
- Og jamre fom et fraftløft Barn; endnu 
Har jeg vel Kraft til denne Dør at fprænge, 
Du et vil aabne mig. — Fat Mod, Enrico! 
Du Konge er og ingen haablos Elſter, 
Stod end i dette Dieblik for Altret 
Hun med Alonſo; — Jeg har Magt nof til 
At ſtille av hvad Gud et fan forene. 


(frrænger Døren og ſtyrter ind.) 





Fierde Handling. 
(Begynder den anden Dags Morgen og ender ſamme Dag). 


(Slottet Belmonte). 
Leontio (fommer alene). 
Mit er jeg rolig; opfyldt feer jeg nu 
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. i é 
Mit ftørfte Haab: den ſidſte ædle Spire Fi 
Af venne Kongeſtamme har min Haand 
Forgjeves et bevaret og uddannet 


Til denne ſtolte Ceder, fom nu hæver 
Sin Krone over Fædrelandet. Endlig 
Jeg paa Sieiliens Throne feer en Mand, 
Som Kongenavnet ei beffæmme ffal, 
Naar han har lært fin Lidenffab at tæmme. 
Nær havde det min egen Lyffe foftet, 
Med din, min Blanca! — dog nu haaber jeg, 
At ogſaa denne fidfte Storm gaaer over. 
Let funde denne Kjærlighed omſtyrtet 
Min hele Plan; maaffee jeg funde feet 
Min egen Datter her fom Dronning mu; 
Men Retfærd havde da et grundet Thronen, 
Og Spiren til fin Undergang den havde 
Da baaret i fin egen knuſte Grundvold. 
Ret faa, Leontio! ten ſtore Tanke 
Maa dig retfærdiggjøre for dig felv, 
Naar Midlet til din Plan du dig bebrejder. 
Velan! min Blanca! ved Alonſos Haand 
Din Dyd ſtal pryde dig med ſtorre Krone, 
End ven, du her fornegter med din Elſtov. 
Nu er du da paa Veten til Italien, 
Og bringer did min ſidſte Frygt og Sorg. 

. Men hvad er det da, fom endnu mig angſter? 
Ran for hver Følge jeg da indeſtaage? 
Har jeg paa Fædrelandets Tarv er feet? 
Og ofret den min egen Glands og Hoihed? 
Ja felv min Datters Ro maaffee — og Kongens 
Tilfredshed? — Ja, hvad nu der ogſaa ſteer, 
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Min Trøft det er, jeg har retfærdigt handlet. 
.. Hvad! — Don Alonfo fjer endnu! 
Alonſ oO (Ffommer bafttg). 
Desværre! 
(med indeſluttet Harme.) 


Bel, at jeg træffer Ever, Blancas Faber! 
Jeg en Opdagelfe har gjort — net, heller 
Jeg fige fan, at jeg har — ingen giort — 
Men det juft, det juft gjør mig rafende . . 
Leontio (forundret). 
Hvad fattes Jer? — J feer forvirret ud — 
Hvad har forhindret Reiſen? — hvor er Blanca? 
Hvorledes finder hun ſom Brud fig'i | 
Sin nye Tilftand ? 
Alonfo (forbitret). 

Slet, ja meer end flet: 
Hun har aldeles et deri fig fundet; . 
— Ha! ſtjonne hellige Blufærdighed ! 

Leontio. 
Hvorledes? 

Alonſo. 

Neppe havde Afſted hun 

Med Eder taget, og var ene med mig, 
For hun med Taarer tilſtod mig, at aldrig 
Hun kunde elſte mig, at ved min Haand 
Hun vilde kun i Graven drages ned, 
At hun en Hevnens Engel var — og Meer, 
Som et jeg fatted, men ſom fyntes mig 
En vild, affindig Tale — og jeg faae, 
Hun blusſed fom i Feberhede. — Ha! 
Forbryderiſte Flammer! 
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Leontio. 
Hvad? — hvordan? 
Alonſo. 
Hun ſagde, hun var ſyg, og ei behoved 
At flæbeg over Havet for at døe, — 
— Hun vilde være ene 1 fit Kammer; 
Jeg fulgte hende did, og ſogte længe 
Forgjeves at udforffe Grunden til 
Den overfpændte Sindsbevægelfe 
Og Kulden imod mig, fom hendes Ord 
Og hele underlige Adfærd robed. 
J denne Tilftand vovede jeg et 
At tale meer om Reiſen: jeg beflutted 
J hendes Kammer Natten at bortvaage, 
Til hun var bragt til Rolighed. — Vel fane jeg, 
Her ei var Tid om Kjærlighed at tale, 
Men ønffed blot, hun vilde fom en Broder 
Betragte mig; og endelig hun lod fig 
Bevæge til, i fine Reiſeklæeder 
At fafte fig paa Leiet og udhvile. 
Jeg troer hun ſſumred; — bet var juft ved Midnat; 
Og Lyfet af en Handelſe gif ud. 
— Men før jeg nu fortæller hvad mig handtes, 
Jeg fpørge maa, om I paa Gjenfærd troer 
Og Spogelſer? 
Leontio. 
Hvor kommer J paa Sligt? 
Alonſo. 
Det ſtal J høre, naar jeg veed jer Mening. 
Leontio. 
Jer Adfærd er heelt underlig, Alonſo! 
Det er ei godt at ſige hvad man troer 
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Og iffe troer, naar man i flige Ting 

Ei ved Erfaringer er fat paa Prøve. 
Alonſo. 

Men naar ved Midnat gjennem lufte Døre 

Et fjendtligt Væfen til Jer kom? 


Leontio. 
Saa vilde 
Jeg rolig underſoge hvad bet var, 
Og før antage, jeg var felv bedraget, 
End tage ftrar til Aanderne min Tilflugt. — 
Det lader til, et Spogelſe har ffræmt Jer. 
Alonſo. 
Nei, ſandelig! jeg er ved ſund Forſtand, 
Og ffræmmes et af Menneſter og Djævle; 
Derfor jeg ogſaa troer, jeg er bedraget, 
Heelt ſtammeligt bedraget af Jer Datter. 
Hun har en hemmelig Forftaaelfe, — 
Hun har en Elſter, ſom ved Nattetid 
Beføger hende .. 
Leontio (træder fold tilbage). 
Grev Alonſo! vil J 
Min og min Datters re her fornærme? 
Alonſo. 
Mig er det, ſom fornermet er, — min re 
Ei taaler det — o! Himmel, ffaf mig Vished ! 
Hevn fial jeg ſelo mig ffaffe. 
Leontio. 
Raſer 3? 
Paa en uvis, en ſtammelig Formodning 
J vove tor ſaa nedrig en Beſtyldning? 
Har J maaffee et Drommebilled feet, 
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Et luftigt Hjernefpind, ſom har forrykt Jer? 
Lad høre! - 
Alonſo. 
Det var Kongen — ingen Anden. 
Jeg tvivler et — han er nok huusvant ber, 
Og Veie veed til Blancas Sovekammer, 
Som ikke hendes Brudgom fjender . . 


Leontio. (affides). 
Hvad! 

Han ſtulde have vovet? . . 

(boit.) 

J har dromt; 

J drommer end, Alonſo!.. troer J, Kongen 
Kan gjennem lufte Døre gage? — fortæl dog! 
Jeg veed endnu jo ei hvorfor J rafer. 


. Alonſo. 
J Meer ſtal fane af vide, end J lyſter. 
Jeg ſagde Fer, at Lyſet ſluktes for mig, 
Da Blanea ſlumred og jeg ene ſad 
Ved Doren — den var lukt — da ſaae et Glimt jeg, 
Som naar igjennem Vindvet Maanen ſtinner; 
Men det fra Muren kom, og Noget rorte 
J Kamret fig, og jeg en Stemme hørte 
Som hviffed: ,, Blanca! Elſtte! er du her?” 
Jeg drog min Kaarde ftrar og ſogte Struben, 
Hvor denne Roſt fom fra; men hør! da ſtodte 
Min Kaarde mod en anden, — klirrende 
J Morket gniſtred Klingerne — jeg rafte, 
Jeg vilde ſtyrte mod min res Morder; 
Men han var borte, og mit Glavind ſprang 
J tuſind Styffer fra den morke Muur. 
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Leontio 
Deraf J feer jo, det et Blendværkf var, 
En Sfabning af jer morke Phantaſi 
Og fer mistænfelige Iverſyge; 
Begynder J ſaaledes alt, Alonſo! 
Hvad vil da Enden vorde? 


Alonſo. 
Død og Helved! 

Hoie hun mig har bedraget, hois Enrico 
Av ſtjulte Veie kommen er om Natten 
Til hendes Favntag, og hun har fordulgt mig 
(En Elffovshandel, fom fornedrer hende, 
Og gjør mig til en Fabel for al Verden — 
Ved Gud! det hevnes ffal . . 

Leontio. 

Kom til Jer felv! 

J med en Tanke ſelo bedrager Eder, 
Som Eders Brud faa hoiligen fornærmer, 
At jeg fom hendes Fader nødes til 
At onſte en Forbindelfe ophævet, 
Hvortil J aldrig værdig var. 

Alonſo. 

For ſtal J 

Ophave min Forbindelſe med Jorden; 
Nu er hun min, og hun ffal blive min, 
Om faa vi ffal til Helved ſtyrte Begge. 
Jeg underføge vil: — en lonlig Aabning 
Der være maa i Muren .. 


Leontio. 
Kan faa lav, 
Saa usfel Lidenſtab henrive Cder, 
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Saa J forglemmer ganffe hvad I ſtylder 
Jer egen og min Datters re? 


Alonſo (efter nogle Øieblittes Tausbed). 
Vel! 

Jeg vil et underføge; jeg vil troe, 
Jeg hende Uret gjør — vil troe, jeg ſelv 
Har Syner havt og været fra Forftanden. 
Hun flal et Ord ei af det Hele vide; 
Men — nu jeg reiſer iffe til Neapel 
Jeg bliver her, og har endnu engang 
Jeg famme Syn, og fer jeg Kongen komme 
Paa hemmelige Veie til min Brud — 
Saa maa I et fortænfe mig deri, 
Ifald jeg tvivle tør paa Blancas Dyd, 
Og hevner min og hendes Sfjændfel paa 
— Giciliens Konge. 


Leontio. 
At Enrico felv 

J disſe Dage har tilfjendegivet 
En Følelfe for Blanca, ſom hun frygter 
Og afſtyer, det har felv jeg Eder fagt; 
Derfor jeg har Forbindelſen fremſtyndet 
Og raadet Jer til Flugt. Hvis I nu bliver, 
Saa ſtaaer jeg iffe inde for, om Kongen, 
Hvis heftige Gemyt jeg nokſom Fender, 
Misbruger felv fin kongelige Magt, 
For at opnaae fit Onſte; men ffal derfor 
Min Datter lide? — fan hun, felv uſtyldig, 
Er have opvaft Ønffer hos Enrico, 
Som hun afffyer og aldrig vil opfylde? 
Hvorfor vil I nu, ſtinſyg og hevngjerrig, 
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Uvfætte hende for et Angreb, ber 

Fornærmer hendes Dyd, fom Evers re? 
Alonſ o (efter nogen Betankning). 

Velan! Leontio! J taler ſandt. 

— Tilgiv mig, hvis jeg har fornærmet Eder! — 

At Blanca er uffyldig, vil jeg troe, 

Og aldrig flal et Ord, en Mine røbe, 

At jeg engang derpaa har funnet tvivle. 

For Kongens hele Magt jeg frygter ef, 

Men vil for Blancas Ro dog end idag 

Et Land forlade, hvor hun idetmindſte 

Er udfat for Bagvaffelfe, mens jeg 

Staaer Fare for at vorde Kongemorder. 

Leontio (ræffer ham Haand). 
Nu atter jeg i Grev Alonſo Fjender 
Den Mand af re, fom jeg hidtil agted. i 


De gaar ) 


(Slotshaven ven Belmonte). 


Blanca (fommer, ledſaget af fin Indlingsterne, ben lille Clara). 

Endnu engang jeg bade vil mit Die 

J denne Fare Luft; endnu engang 

Jeg vil betragte Eder, fjerne Hørte! 

Og lytte til Naturens Jubelfang. 

Farvel! jeg til mit Paradiis vil fige 

Og tage Afſked med min Kjærlighed — 

Forladt jeg ſtyrter min Afgrund ned — 

Farvel, Natur! — Farvel, du Himlens Rige! 
Clara. 

Tillader J, Grevinde! vil jeg ſynge 

En Foraarsſang, ſom Sindet muntre kan. 
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Blanca. 
Net, ingen Foraarsfang jeg meer vil høre: 
De lykkelige Tider er forbi, 
Da Vaarens Toner tryller Sjæl og Øre, 
Da jeg fornam den ſtore Harmonie; 
See! knuſet er nu Harpen 1 mit Indre, 
Og dod den hele Skabning for mig flager; 
For mig vil ingen Stjerne mere tindre, 
Og ingen Blomſt vil fmile hvor jeg gaaer. 
Net, fan du ſynge, Barn! faa hæv din Stemme 
Og fjung om Graven og den folde Død! 
Tilintetgjør min Sjæl, at den fan glemme 
Sin Salighed — fom var den aldrig fød! 


Clara. 
Om Død og Evigheb I Ovad vil høre? 


Blanca. 
Nævn mig ei Evighed! dens Toner flinge 
Saa radſomt i den ſonderknuſte Sjæl, 
Som åldrig meer fan hæve fro fin Vinge 
Og fvinge fig mod Lyſets Straalevæld : 
Jeg venter hisſet ingen Glæde mere — 
Min Salighed er tabt, mit Haab udflutt. 
Jeg ſynker ned til be Fortabtes Syhære — 
Min Tro er qvalt, og Himmeldoren luft. 
Wet vil du, Barn! om Evigheven fjunge, 
Saa lyt til Tonerne i Dybet førft! 
Hør Flammeſlangerne med giftig Tunge 
Udhvifle evig Oval og Sjæleterft! 
Da fan bu fjunge om mit Haab hernede — 
Da fan du fjunge om min Salighed — 
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Og Englene hiſt over mig ſtal græbe — 
Men jeg flal lee og dandſe glad derved . . 


Clara. 
For Gud i Himlens Skyld fortvivl dog ei! 
Grevinde! vil en Pſalme I da høre? 
Naar Verden fvigter, er dog Trøft hos Gud. 


Blanca. 
Hvad figer du? — hos Gud? — han mig ef Fjender — 
Han elffer et den arme Blanca meer: 
Fra den Fortvivlte han fit Aaſyn vender ; 
Til Kjærlighevden fun fan Fjærlig feer — 
Men hvor er den? — fra Jorden er den foundet; 
J Himlen felv jeg et tør føge den — 
J Dybet ligger Englen, troløft bundet, 
Og hæver aldrig — aldrig fig igjen. 
.. Net, fan du ef et Qvad fra gamle Dage 
Om en fortvivlet Ovinde, ſom blev Steen 
Og ſtirred evig, haabløs, fold tilbage 
Paa fine Elfftes hvide Dodningbeen? 
Kan et en Gang du om hiin gamle Kæmpe, 
Som flov af Slangefnuder trindt omſnoet? .. 
Clara. 
Kan felv vor — Frelfers Ord jer Sorg ei dæmpe? 
Er Hjertet for al Troſt da ſammengroet? 
Blanca (fmerteltig.) 
O! Chriſt, fan Du Forſtenelſen da fmelte, 
Som om mit knuſte Hjerte flutter fig — 
Kan dette Bjerg Du fra mit Bryſt bortvælte, 
Hvorunder brændende jeg vaander mig — 
O! fan Din Haand de Slangefnuder loſe, 
Som knugende omſnoer min Kjcrlighed — 
7 


Blanca 


At! Tab mig af din Naades Vald da oſe 


Cen Draabe fun! — og lad mig døe med Fred! 
(Inæler og briſter i Graab.) 


Clara. 
Chriſt hører bet og ffjænfer hende Taarer. 
Med Gud jeg nu vil lade hende ene. 


(gaager.) 
Blanca (reifer fig.) 
Det lindred — jeg er Menneſte igjen. 


(feer hen i Baggrunden). 

Men flore Himmel! — hoad er det — Enrico? 
Han vover end for Dine mig at komme! 
Bort, Taarer! bort! — lær mig nu ſmile, Hevn! 

Enrico (fyrter hende langſelfuld imode.) 
Min Blanca! — endelig . . 

Blanca (med hortfjernende Kulde.) 
Tilbage, Konge! 

Med mindre J mig at- lyfønffe kommer: 
Jeg er Alonſos lykkelige Brud. 


Enrico. 
Hvad horer jeg? Alonſos Brud! — o, Blanca! 
Du er bedraget, ſtrækkeligt bedraget; | 
Du har et vidſt .. 
J Blanca. 
Jeg veed alt Nok, min aonge! 
Forſtaan mig for at vide Meer! — Farvel! 


Bi mødes her et meer og — aldrig hisfet. 
(vil gane.) 


Enrico (after fig for hendes Fodder og holder bende tilbage.) 
O! hør mig, Blanca! jeg befværger dig 

Ved Alt, hvad der er helligt her og hisfet! 

Jeg elffer dig, har ingen Anden elflet. 


| 
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Blanca (river fig 186.) 
Trolsſe! vov ei med forbryderſt Haand 
At røre mig! — fværg et ved Stjernerne, 
Før de har fnuuft dig for din førfte Meened! 
Enrico. 
O! Elſkte! .. 
Blanca. 
Nævn et med vanhellig Læbe 
Den Kjærlighed, du myrdet har i mig! 
Har du din nye Brud bedraget alt? 
Og troer, at Blancas Arm ſtaaer end big aaben? 
Forlad mig nu, ſtal jeg dig et foragte! 
Enrico (reifer fig.) 
O! Blanca, fan du trog? .. 
Blanca. 
Nu troer jeg — Intet, 
Selv ikke paa Barmhjertigheden hiſt; 
Thi der er ingen Kjærlighed .. 
(vil fye.) 
Enrico (holder hende tildage i fine Arme.) 
Saa hør bog! 
Du evig Elſtede! .. 
Blanca (river fig forfærdet los.) 
Forlad mig, Konge! 


Forlad Alonſos ægteviede Brud! 


Enrico (fader ſom lynſlagen.) 
Hvad Tordenflag! — hans ægteviede Brud! 
Saacvidt det da er kommet — ha! Enrico! 
Hvi har du et ven Alteret ham myrdet 
J famme Oieblik, ſom han udftrafte 
Sin Haand for dig din Elffede at røve? — 
.. O, Blanca! faa har i Affindighed 


(flygter.) 
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Hans Haand du grebet, for at hevne dig 
Paa bin Enrico — rædfom er din Hevn: 
Med Helvedqpvaler den mig ſonderſlider. 
Alonſos Huſtru! — ham det altſaa var, 
Hvis Kaardeſpids i Natten ſtandſed mig 
Paa Veien til hans Brudekammer — ha! 
J Blancas Sovekammer har han vaaget, 
Maaffee i fine Arme hende holot, 
Maaftee — maaſtee — o! Raferi! o! Helved! 
.. Dog nei, umuligt har min Blanca kunnet 
Sig i hans Arm henkaſte — net, umuligt! 
Hun har fin Haand ham fun i Banvid raft, 
Men ſtodt ham bort med Afſty; dog hun faldte 
Sig jo Alonſos lykkelige Brud 
Og fmiled koldt derved .. o! arme Blanca! 
Var det din Hevn? nar var dit Hierte briſtet 
Ved dette Smil. — Jeg ſaae det, ja du elſter 
Enrico end; du er uſtyldig, tro, 
— Gfjøndt troløs du mig tænfer, og ſtjondt ſelv 
Du er en Andens Brud. — Jeg frygter ei: 
Du lever end, og du ffal vorde min, 
Skal det faa Liv og Salighed mig koſte. — 
.. Hvem feer jeg hiſt? Alonſo! ha, ben Mand, 
Som for mit Aaſyn Blanca tør omarme, 
Og fige: hun er min — ham ffal jeg fnufe. 
(brager fit Svært.) 

Dog net, du er jo Konge her, Enrico! 
Vil paa en Underſaat du dig forgribe, 
Som ved et Ord i Støv maa før dig fnæle? 
For vil jeg vaabenlss ham møde. 

(Tafter Svardet bort.) 


Rolig! 
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Glem iffe Hvo du er! 
Alonſ O (fom bliver Kongen var, affides.) 
Hvad feer jeg? Kongen! 
Hvad! er bet muligt? — vover han? — 
Enrico (med tilbageholdt Harme.) 
Alonſo! 
Jeg vented ef at træffe Cder ber. 
Alonſo (igeledes.) 
Og jeg end mindre Eder, Konge! 
Enrico Gligegyldig Tone.) 


Her 

Paa Belmont, maa JF vide, er jeg hjemme: 
Jeg Fjender fra min Barndom af hver Krog 
Paa Slottet og hver Buſt i Haven . . 

Alonſo. 

Saa! 
Det har jeg mærfet, ja man paaſtaaer felv, 
At naar J fover i Palermo, Konge! 
Gaaer Eders Gjenfærd her ven Nattetide 
Omfring i Buſte og i Kroge. 
| Enrico (med tvunget Smiil.) 
Nu! 

Deri gjør ei mit Gjenfard ilde. 

Alonſo. 

Men 

Det kunde derved let til Skade komme, 
Iſcer naar ſtundom jeg i Morke fegter 
For Tidsfordriv. 

Enrico. 

J fulde dog jer vogte 

For ſaadant Tidsfordriv; ifald mit Gjenfærd 
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Mig flægter paa, det kunde Jer fortryde 
At have det. udæffet. 
Alonſo (træfter haanligt paa Stulbrene.) 
Det er frygſomt: 
Med Kaarden man det gjennem Mure jager. 
Enrico (opbragt). 
” Ru nof af Spøg, Alonſo! — frygtfom troer jeg 
J et ſtal finde mig, hvad enten jeg 
Som Gienfard eller Konge Eder møder, 
Ved Natten eller Dagen. 
Alonſo (fom forundret.) 
Heelt alvorligt 
J tager det; maaffee det var Ser felv da, 
Hvem jeg inat bortmaned ſom et Gjenfærd 
Med Spidſen af min Kaarde? 
Enrico. 
Derpaa ſtal jeg 
Snart giver Cder Svar, og ei herefter 
J friftes ſtal til Aander at bortmane; 
En Kongeaand fornærmes ei uftraffet. 
Alonſo (brager fit Sværd). 
Min Rres Morder er du. . 
Enrico (truende). 
Nu din Dommer. 


' (gaaer.) 
Alonſo (alene.) 


Hvad har iſinde han? — ha! hvorfor flulde 
Jeg juft ham møde værgeløs? ved Gud! 

Han ſtulde et gane levende herfra — 

Nu er jeg vis da paa, at det var ham, 

Som leged Spøgelfe — vis paa min Sfjændfel 
Og Blancas Fald — dog net, derpaa endnu 
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Jeg har den Troſt, at tvivle. — Skaf mig Vighed! 
J Moerkets Magter! — J var Vidner til 
Hver ſtjult Forbrydelſe — ſtaf Vished mig 
Om Blancas Fald! — og har hun mig bedraget, 
Da evig jeg forfværger mig til Cder, 
Hvis et jeg hevner mig. 
En Hovding (med Bagt).- 
J Kongens Navn 
Jeg tager Jer til Fange, Grev Alonſo! 
Alonſo (flynger fit Sværd.) 
Saa maa I førft mit Værge mig fratage; 
Thi med det Gode ffeer det ei. 
Hovdingen (til Bagten). 
Jeg byder 
J Kongens Navn, afvæbner ham! 
(han afvabnes efter en fortvivlet Modſtand.) 


Alonſo. 
Deſpot! 
Den Voldſomhed viſt vare ſtal din ſidſte. 


(føres bort.) 





(Palermos Havn ved Middelhavet.) 

Eonſ tan ze (alene, i Retfetlæber, med et Brev og en Doll i Haanden.) 
Hvor finder jeg den Haand nu, ſom ſtal bringe 
Forræederen min Afſtedshilſen? mens jeg 
Undflyer min Sfjændfel og min Tilflugt tager 
Til ham, fom fan min Ret og re hævde 
Med Ild og Sværd — Neapels kloge Fyrſte! 

Du vil din hoie Flygtning glad modtage 
Og ridderlig forfvare hendes Adkomſt 
Til denne Nabothrone, ſom ſaa ofte 
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Har været dig en Torn i Diet. — Vel! 
Jeg fom et Lehn Sicilien vil modtage 

Af min Beffytter, til med Tiden jeg 
Neapels Sfyts undvære fan og ſelv 

Dets Overherredom afkaſte. — Stolt 

Og herlig er min Plan, og ben flal lykkes. 
Kan ved mit Afffensord Enrico falde, 
Saa er jeg hevnet, faa I alt mig vugge, 
J høie Bølger! i jer ſikkre Skjød, 

Mens Folfet rafer og i trende Hobe 
Indbyrdes fæmper om den tomme Throne. 
Snart fommer jeg tilbage med en Hær, 
Og fom Siciliens Frelferinde fætter 

Mig paa min Arvethrone; jeg har naaet 
Mit Onſte: feg er Eneherſterinde; 

Og aldrig flal en Mand min Billie bøte 
Og falſt og ſmigrende beherſte mig. 

Nu har jeg Grund til dette Kjon at afſtye, 
Hvoraf den Eneſte, jeg hidtil agted, 

Ja elſted faſt — til Døden jeg nu hader, 
Og ſtyrter mød retfærdig Hevn. 


Pagen (onmer haftig) 
Prindſesſe! 
Alt hvad J har befalet er udrettet: 
Juvelerne og Eders Koſtbarheder 
Er hemmeligt paa Skibet bragt. Nu flagrer 
Den lykkelige Snekke alt med Vingen 
Og venter paa ſin Dronning. 
(tnæler.) 
O! J tager 
Dog Evers arme Page med? — jeg følger 
Med Glæde, var det fan til Verdens Ende. 
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Conſtanze (Ceiſer fam). 
Jeg længe market har bin Troſtab, Ingling! 
Du er den Eneſte af Alle her, 
Som af Hengivenhed mig tjener. 
Pagen. 
Byd! 
Jeg for et Smil af Eder gaaer i Døden. 
Conftange (affives). ' 
Ja han min Hevner være ſtal: den Yngling 
Har før gjort Mænd til Stamme. 
(bsit) 
Er bet Sandhed? 
For mig bu driftig vilde vove Livet, 
Naar det min Rolighed, min re gjaldt? 
Pagen. 
Saaſandt ſom at mit hele Liv fig nærer 
Ved Straalerne af Eders Blik, Prindfesfe ! 
Conſtanze. 
Men til en Handling, ſom udfordrer Kraft 
Og mandigt Mod, ei blot til Ridderſpil, 
Men til alvorlig Kamp — har til ſlig Handling 
Din Ungdom Villiekraft? 
Pagen. 
Sæt mig paa Prøve! 
Og hvis jeg fvigter, ſtraf mig da med Døden! 
Forviis mig da fra Eders Aaſyn! 
Conſtanze. 
Angling! 
Har Mod du til for mig at vorde Drabsmand 
Og ſtode Staalet i min Fjendes Bryſt? 
Pagen (med Haanden paa Bryftet). 
Saa fandt jeg lever! ja. 
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Conſtazne. 
Saa bliv tilbage! 

Bring Kongen dette Brev, naar du et meer 
Fra Kyſten oiner Skibet, fom mig fører! 
Jeg i Neapel ſtal modtage dig 
Med aabne Arme, naar du har fortjent det; 
Men kom ei meer for mine Dine, for du 
Medbringer Tidenden om — Kongens Ded! 


(ræller ham Brevet og Dollen.) 
Pa gen (tager Brevet, men taber Dolken) 


Jeg ſtulde! — min Prindfesfe? .. 
Conſtanze. 
Blegner du 
Og taber Pantet paa min Tillid til dig? 
Saa gaa! jeg troede, du var Mand i Hiertet, 
Skjondt du endnu i Drengeflæder gaaer ; 
En Heltedaad er over dine Kræfter. 
Pagen (tager Dolten op). 
Nei, ſandelig! jeg blegner ei, Prindſesſe! 
Og fljælver jeg, faa er af Stolthed det; 
Til Evers Ridder vil I mig udkaare? 
Conſtanze. 
Ja dertil kaarer jeg dig med en Gunſt, 


Som ingen Mand for du af mig har vundet. 
(Pagen knaler, bun rælfer ham fin Haand, ſom han henrykt og ærbedig 
trytfer til fine Læber.) 


Stat op! jeg til min Hevner dig har viet, 
Og til min Yndling, hvis du er det værd; 
(Pagen reiſer fig). 
Men haab beſteden! glem vor Aſſtand ei! 
Viid, dette Hjerte aldrig fig fornedrer 
For nogen af dit Kion — var han en Gud end — 
Jeg føler felv mig et felvftændigt Vaſen, 
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Som et behøver at opklynge fig 

Liig Ranken til en Stamme, for at hæve 

Sig over Hoben og foragte den. 

Forſtaaer bu denne Folelſe, faa vil du 

Hoiagte den og holde ben i re, 

Og aldrig vove nærmete at træde 

J min Fortrolighed, end hvor jeg fætter 

Den høie Skranke for dit hele Kjon. 

Gee! denne har dumdriſtig Kongen vovet 

At ville overftige, mod min Villie 

Han har formaftet fig for hele Verden 

Mig at erflære for fin Brud: — fee! derfor 

Jeg flygte maa, og overlader big 

At hevne en Formaftelfe, en Sfjændfel, 

Som fræver Blod. — Bil du min re hevne, 

Skal fer du fnarlig mig ſom Dronning fee. 

Af Kongen har du Døden felv at vente, 

Hvis et du forefommer ham — af mig 

Du Gunſt og re haabe fan — vælg felv ! 
Pagen. 

For Eders Skyld jeg gaaer i Døden glad — 

Kor Eders Sfyld jeg — Kongemorder vorder. 


Conſtanze. 
Folg mig til Skibet nu! — Bortfør, I Vinde! 
Mig fra det Land, fom aldrig feer mig meer, 
Før det mig hilfer ſom fin Herfferinde ! 
i Pagen (affibes) 
Og jeg, ha! jeg ſom Morder dig gjenfeer, 
Jeg maa — o! Gud — jeg lyde maa iblinde. 
NE (de gage). 
Enrico (fommer i dybe Tanfer). 
Jeg vil adſtille bem — jeg vil forviſe 
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For evig Don Alonſo fra mit Rige — 
Saa maa han mig for Gud og Menneſter 
Anklage om han vil; jeg Verden trodſer, 
Og Gud vil ei fordomme mig derſor. 
O! arme Blanca! flur jeg ile ſtal 
Og af en grum Vildfarelſe dig rive, 
Som ufe maa dit Hjerte. — Din Enrico 
Skal ikke længer for dit Øie ſtaae 
J denne forte Farve, fom en troløs 
Afffyelig Bedrager. — Kolde Statskonſt! 
Du er fra Helved fleget, at forgifte 
Min Kjærlighed — forbandet var din Liſt, 
Leontio! — forbandet var min Svaghed, 
At vaflende jeg denne Maffe greb, 
Jeg fafter nu, — og du, troloſe Page! 
Stal et undgaae min Harm. — 
Hvo kommer hid! 
Leontio! 
Leontio mærmer fig opbragt). 
Min Konge! hvortil har 
Din Lidenſtab dig bragt! bu vovet har 
Din Kongemagt faa fljændigt at misbruge? 
Du fængslet har Alonſo? 
Enrico. 
… Ja, bet har jeg. 
Og haaber at forfvare det for Gud, 
Bar felv han blot ſom Blancas Elſter fængslet. 
Ja, at jeg ef med egen Haand har myrdet 
For Altret Blancas Brudgom, maa dig undre; 
Men Hvordan du forfvare fan din Daad, | 
: Dg den, dn nøder mig til, hvordan du 
Tilhylle fan for Gud den Helveds Afgrund, 


— — — —— — — 
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Hvori du flyrtet har bit eget Barn, 
Det — veed ef jeg. 
Leontio. 
Netfærdigt har jeg handlet 
Og fan umuligt troe, min Konge vil 
Ved en Misgjerning fin Regjering alt 
Til uretfærdig Defpoti forvandle. 
Enrico. 
Hoo er Deſpot? jeg eller du? — Hvo har 
Ved fljændig Lift frarevet mig min Brud, 
Og koblet hende hemmelig i Natten 
Til denne Djævel? 
Leontio. 
Frit hun ſelv har valgt, 
Og Ingen hende tvunget har. 
Enrico. 
Du lyver: 
Er det ei Tvang, den flræffeligfte Aandstvang, 
Naar du misbruger en Vildfarelſe, 
Som faft til Vanvid hende bringe maa, 
Til ben Fortvivlte at mislede? — Faber! 
Har menneſtelig Folelſe du end, 
Saa maa bu denne Udaad felv forbande; 
Du myrde vil bit eget Barn . . 
Leontio. 
Nei, frelſe 
Fra Skjeendſel hende vil jeg; troer du, Konge! 
At et jeg feer til hvilken Afgrund hende 
Din vilde Lidenſtab vil rive? — troer du, 
… At derfor jeg mit Barn dig et vil give, 
Mod Landets og mod Kronens Lov, til Dronning, 
At hun din — Frille være ffal? 
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Enrico. 
En ond Aand 
Har denne Tanke dig indgivet. — Fader! 
Er jeg ſaa dybt'i dine Tauker fjunfen, 
At du fan mig mistænfe for faa nedrig, 
For fan foragtelig en Henfigt? 
Leontio. 
Har da 
Maaſtee din Adfærd fluffet mig? hvad vil du — 
Hvad vil du den Ulykkelige da? 
Er bet et nof, du hendes Ro har dræbt 
Og fmigret hende med en Kjærlighed, 
Som aldrig du kan tilfredsſtille? — Vil du 
Nu efter hiint hoitidelige Forbund, 
Som binder til Prindfesfen dig, og ſom du 
For Blancas Øine felv ftadfæftet har, 
Vil efter denne Scene du endnu 
Med din Nærværelfe aldeles myrde 
Den grandſeloſt Elendige? 
Enrico. 
Nei, nei, 
Jeg vil retfærdiggføre mig og kaſte 
For hendes Fødder denne djævels Maſte, 
Din Lift har mig paatvunget — jeg vil knuſe 
Hver Hindring, ſom adffiller og — det koſte — 
Det fofte hvad det vil! 
Leontio. 
Er du afſindig? 
Forglemmer du, Prindſesſen er din Brud, 
Og Blanca nu Alonſos Huftru? 
Enrico. . 
Himmel 
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Og Helved felv ſtal et adſtille os; 

Troer du, jeg i Prindſesſens Arm mig kaſter? 

Nei, Blanca eller Ingen er min Brud; 

Troer du, jeg taaler, at en Underſaat 

Forvoven fine Arme ſtulde flynge 

Om denne Engel, jeg tilbeder? — Net, 

gør dræber jeg ham; jeg er Konge her, 

Og Ingen ffal førmafte fig at røre 

Den Helligdom, fom jeg fun mig oil nærme 

Med reen og hellig Elſtov og beffytte 

Mod Stat og Kirke, Jord og Himmel . 
Leontio. 


Konge! 


Jeg troede ei din Lidenſtab var ſtorre, 
End din Fornuft og Folelſen af hvad du 
Som Fyrſte ſtylder Folket og dig ſelv; 
Nu har jeg intet Haab meer. 


Enrico. 
Saa fortvivl! | 


Fortvivl da om bin Klogſtab og din Statskonſt! 


Jeg et fortvivler om min Kjærlighed. 
(be gaae.) 
(Pagen lommer med Brevet og Dolfen i Gaanden; i Baggrunden 
fees Stibet med Prindſesſen, ſom ſeiler bort). 


Pagen. 
Der flygter hun; — Jeg ene ſtaaer tilbage 
Med Dolfen i min Haand og i min Sjæl; 
O! fører et faa haſtigt hende bort! 
J grumme Bølger! — Lad endnu eengang 
Min Sol mig fee! før den maaſtee for. evig 
Mig i min Oval forlader — af! hvor haftig, 
Hvor haſtig flygter min Lykſalighed! 
Snart ſtal jeg nu det røbe Flag fun fee, 
Som blodigt fra min fjerne Himmel vaier 
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Og æffer mig til Kamp, til blodig Daad, 

Til — Kongemord . . . forfærdelige Priis 

For denne Himmel! — denne folde Himmel, 

Som ſtaaer for hørt til Jorden at omfavne 

Med Kjærlighed, ſom hvælver flolt fig over 

En Verden med Foragt. — Hvi maa jeg fnæle 
Tilbedende for dette Veſen? — iler 

Hun nu ei kold og foleslos langt fra mig, 

Og ræffer mig til Afſted fun en Dolk, 

Hvormed jeg gjennem Blod flal finde Veien 

Til hendes Fod — til hendes Hjerte ei; 

.. Ga! dbæmrer det ei alt? — paa mørke Veie 
Jeg famle ffal med Dolken, til jeg finder 

Den folde Haand igjen, fom den mig rafte. 

Kom den fra Himlen? eller fra en Afgrund? 

Jeg veed det ei — veed et hvorhen den vinfer, 
Og bog hvor umodſtaaelig henrives 

Jeg iffe did! — ſtjondt gyſende jeg gaaer, 

Som vandred jeg — Fordommelſen imøbde. 

Jeg maa — jeg fan ei ſtandſe — Dolken brænder 
J Haanden mig. — Hun er forſounden. — Himmel! 
Min Mordertime flager — hiſt ſeer jeg Kongen — 
Han nærmer fig — o! ſtaa mig bi, du dunkle, 
Forunderlige Aand! ſom mig befjæler, 


Hvorfra du kom, fra Himlen eller . . Bee mig! 
(folder begge Hender for Dinene og træder hen i Baggrunden. 
Enrico og Leontio komme tilbage.) 


. Enrico. 
Jeg tog et feil — jeg fane det tydeligt: 
Prindſesſen flod paa Skibet. 
Leontio. (affidesh. 
Og mig ſyntes, 
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Det var Alonſo, fom ved Siden flod. 
(hstt). 
Hvo løfer denne Gaade og? 
Pagen (nærmer fig). 
Min Konge! 
Jeg bringer Eder her et Afſtedsbrev 
Fra den bortflygtede Prindfesfe. 
(ræffer ham Brevet). 
Enrico. 
Hvad! 
Du vover end for Øine mig at fomme? 
Bi! Du flal fane din Løn. 


(aabner Brevet og læfer; hans Brev til Blanca falder ud deraf; 
Leontio tager bet op og laſer bet.) 


Døg net, hun flyer mig, 
For evig hun forfaftet har min Haand; 
(til Pagen). 
For dette Budſtab jeg dit Liv dig ſtjenker. 
Pagen (afſides). 
Fordomte Naadesord! afvæbner du mig? 
K (hoit). 
Hvorledes? Konge! bette Bud Jer glæder? 
Enrico. 
Ja hoiere, end om du havde bragt mig 
Den ſtorſte Verdenskrone. 
Pagen (affides). 
Er det muligt? 
Han elſter hende ei? 


En rico (feer i Brevet). 
"Men hvad er det? 
Hun taler om en Dolk, en blodig Hevn .. 


P agen (kaſter Dolfen og ſtyrter fig for hans Fod). 
Den ligger her nu knuuſt for Eders Fodder: 
8 
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Hvor kan jeg myrde Eder i det Nu, 
J Livet fljrænfer mig? 
Enrico (forundret). 
Du vilde bræbe mig? 
Pagen. 
Med denne Dolk 
Jeg ſtulde Cder Afſkedshilſnen bringe — 
Jeg fan bet ef; dreb mig nu! 
(reiſer fig). 
Enrico. 
Er bet muligt? 
Du, fom jeg troede en uſtyldig Ungling! 
Du, ſom jeg til min Elffovsengel kaared! 
Du har forraadt mig? vilde myrde mig? 
Ulykkelige Yngling! hvad har bragt big 
"Gaa vidt, faa rædfom vidt? med hvilfen Trolddom 
Har hun til Moderengel dig omſtabt? 
Dig, hvem et Ord til Taarer funde bringe — 
Gaa ung, faa from — og Helvede faa nær! 
Det er mig ubegribeligt. 
Pagen. 
Fordom mig! 
Og ſporg ei om den Magt, ſom mig henriver 
Til hendes Fod! jeg veed et hvad det er; 
Men flynd big, flød mig Sværdet i mit Bryſt! 
gør Dolfen atter brænder i min Haand, 
Og Budſtab om din Død jeg hende bringer . . 
Enrico. 
Ulykkelige! fly! — jeg dig tilgiver; 
Nu fjender jeg dit Vanvid. 
Pagen. 
Vil ei du 
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Mig Doden give — nu, faa ſtal jeg ſelv 
Bift vide den at finde — jeg vil flye 
Saa langt paa Jorden, mig min Fod vil bære, 
Indtil jeg ſynker og den ſtjuler mig. 
Du feer et mig — jeg feer et hende meer. 
' (ftyrter ud.) 
Enrico (griber Leontios Haand). 


Leontio! — ſaavidt fan Glffov bringe 
Det med os; fee! felv den Umyndige 
Den giver Morderdolk i Haand. — Og jeg, 
Jeg ſtulde føre Septret her forgjeves ” 
Og nu et fæmpe for min Blanca? nu, 
Da felv ben værfte Fjende tager Flugten. 

Leontio. 
Min Konge! jeg opgivet har mit Haab, 
Ut du en Lidenſtab befæmpe fan, 
Hvorfor du nær et Offer alt var bleven, 
Og faft fortryder jeg hvad alt er ſteet; 
Men nu det ei fan gjøres om. 

Enrico. 

Hvorfor ei? 

Alonſos Xgteſtab ophæves flal; 
Som Kongemorder ftaaer han for min Domſtol, 
Og jeg har ogſaa her en geiſtlig Arm, 
Som Kirkens apoftoliffe Legat; 
Dog ſtaaner jeg fom Dommer end hans Liv, 
Han er min Fange, til han afſtaaer felv 
Hver grum, tilfnegen Ret til Blancas Haand. 

Leontio. 
Det var at dynge Vold paa Vold, Enrico! 
Og drive Spot med Sacrament og Ed; 
Dog ſaae jeg ikke feil, faa er Alonſo 

8* 
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J Sikkerhed nu for et Deſpoti, 
Som et fig over Middelhavet ftræffer. 
Enrico. 
Hvad figer du? 
En Høvding (træder frem). 
Min Konge! tilgiv mig, 
At feg et ufjært Budſtab Eder bringer: 
Den Grev Alonſo, fom aa Evers Bud 
eg fængsle lod — er udbrudt af fit FJængfel 
Men man er alt paa Sporet efter ham: 
Man troer at have feet ham paa et Skib, 
Som nylig afgik til Neapel. 
Enrico (affibes). 
Hm! 
Saameget bedre! 


(bsit) 
Lad ham undflye da! 


J maa ham ei indhente paa hans Flugt; 
Men fundgjør i mit fongelige Navn, 

At han er landsforviiſt og maa et fætte 

Fod paa ficiliff Grund meer under Livsftraf. 


Hovdingen. 
Jeg iler Eders Bud i Kraft at fætte. 
(gaaer). 
Leontio. 
Hvad gjør du? 
Enrico. 


Han har villet myrde mig; 
Dog ſelv fom Blancas Brudgom ſtal han bort. 
Nu har jeg Luft da — mine Fjender flygte, 
Og Seiren vorder min. O! Blanca! Blanca! 
Nu vil jeg ile i din Arm .. 
| (vil bort). 
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Leontio (holder Ham tilbage). 
Min Konge! 
Er hendes Ro og Salighed dig Hær, 
Saa nærm big aldrig den Utyttelige! 
Hun tør ei meer dig fee. . 
Enrico. 
Hun tør, hun maa, 
Og juß for hendes Ro og Salighed: 
Dun maa mig fee, retfærdiggfort "mig fee, 
Om faa hun fane mig ſidſte Gang nu. 
Leontio. 
e . Selv 
Retfærdiggjørelfe jeg dig maa negte; 
Af mig hun vide ſtal, du er uſtyldig, 
— Af dette Brev jeg felv nu har det feet; 
Thi ogſaa mig din Maſte havde ſtuffet — 
Det ſtal jeg bringe hende nu; men bliv! 
Af dig hun intet Elſtoosord tør høre: 
Selv bet Uffyldigfte er nu en Brode. 
Kan bet Umulige du gjøre muligt 
Og hæve hendes Forhold til Alonſo, 
Kan Himlen felv fit Sacrament kuldkaſte, 
Og vil hun da — hvad aldrig jeg fan troe — 
Sin Haand dig ræffe — da førft fan du nærme 
Dig den Ulykkelige. 
Enrico. 
Net, jeg vil, 
Jeg maa retfærdiggjøre mig; jeg fordrer 
For Dieblikket dette Ene fun. 
Om hun endnu fan vorde min, jeg veed ei; 
Men flal faa aldrig meer jeg hende fee 
J denne Verden; er det fidftegang, 
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Og flal vi Afſted tage fom ved Graven; 
See hende maa jeg, fige hende maa feg, 

At jeg dog fun var fvag, men iffe troløs; 
Hun maa tilgive mig, hun maa mig elſte, 
Miskjendes af min Blanca fan jeg iffe — 
gør vil jeg offre Liv og Salighed. 


Leontio (omarmer fam). 
Enrico! — Tad mig end eengang big falde? 
Ved dette elffte gamle Vaon — min Søn! 
Nu fer jeg førft din hoie, ſtore Sjæl: 
For Blancas Haand du vilde Kronen offre, 
Det faldte jeg en Svaghed og det hindred; 
Men fnufende var min Retfærdighed. 
For Blancas Sjælefred du nu har Mod til, 
Den Elſtedes Beſiddelſe at offre, 
Det falder Storhed jeg og Sjælefraft. 
Bliv faft, Enrico! lad den iffe vafle 
Den Heltedyd, hvorfor din Lidenſtab 
Nu overvunden boier fig i Støvet! 
Og du endnu eengang ffal Blanca fee; 
Dog iffe aabenbart: — i Verdens Pine 
Maa Blancas Dyd for Daddel ei udfættes : 
Nu ſtylder hun Alonſo og fig felv, 
Ci aabenbart hans Fjende at modtage; 
Selv Sfinnet bør vi føge at undgaae. — 
Dog flal du hende ſee — der er min Haand! 
J Aften ffal hun vente dig. 
(ræffer ham Haanden og gaaer). 
Enrico. 
Jeg kommer; 
Udkaſt mit Lod da, ſtore Verdensdommer! 
(gaaer.) 
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Alonſo CGemmer forlladt og næften ufjenbelig). 
Nu er Tyrannen tryg; nu gaaer jeg filter 
Og ukjendt her, mens Navn og Sfitfelfe 
Flyer med min gamle Tjener til Neapel. 
Nu flal jeg fee om du er ſtyldfri, Blanca! 
Og Held mig! Held dig! gjør jeg Uret dig; 
Jeg gav mit Liv derfor, du var uſtyldig — 
Men ren er mig dyrere end Livet: 
Hevn! — Død! og Helved! har du ſtuffet mig. 


(gaaer). 


gemte Sandling. 
(Begynter ben anden Dags Aften og ender den ſamme Nat.) 





(Slotshaven ved Belmonte). 


(Stjerneflar Aften, Leontio og Blanca lomme med hinanden). 
Blanca (med Enricos Brev i Haanden). 
O! Fader, du har Livet mig gjengivet — 
Du fra Fortvivlelfen min Sjæl har frelft: 
Gud være evig fovet! — min Enrico 
Er iffe troløs. 
Leontio. 
Men dog tabt for dig. 
Blanca. 
O! hvad er tabt, naar Kjaerligheden lever, 
Naar Troen paa det Evige her 1 os 
Og bet hiſtoppe, Fader! et er tabt! 
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O! Hvad er felv et Livs Elendighed 

Mod denne flore, falige Forvisning: 

Her er bøg Kjærlighed, og Naade hiſt! 
Leontio. 

Barn! har du tvivlt om Naaden ſelv i Himlen? 
Blanca. 

Ja, Fader! dertil var det med mig kommet, 

At er til Gud jeg funde bede meer, 

Ut et paa Frelferen jeg turde haabe; 

Thit Herrens Aand var udfluft hos mig. 
Leontio. 

Blanca! 

Saaledes har din geder aldrig elſtet — 

Det er ei godt at elſte ſaa, min Datter! 
Blanca. 

Ja, at jeg tvivlet har paa Sjærtigheben, 

Det var et godt: derfor har Gud mig ftraffet 

Og vendt fig fra mig i mit Raferi; 

Nu har han fig forbarmet over mig 

Og giver mig min Tro mit Haab igjen. 
Leontio. 

O! Blanca, denne Elffov er din Jammer. 
Blanca. 

Forſynd big ikke, Fader! — hver en Synd 

Tilgives ffal, fun iffe den mod Aanden. 

SD! fjender du den Trøfter et — ſom flagrer 

Liig Duen over os i Andagtsſtunden, 

Og tænder Alterilden i vort Hjerte, 

Hvergang det løfter fig til Gud i Bønnen, 

Hvergang vt fee ham i Naturens Tempel, 

J disſe tuſind Verdner, ſom hiſt funkle, 

J Menneffet, i Sjælens dybe Indre 
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Og i dets Samklang med den Eneſte, 
Naar her vi for hang Billed mæle — Fader! 
Saa har bu aldrig Herren feet. 


Leontio. 
Mit Barn! 
Jeg frygter Gud ſom du og ham tilbeder; 
Men hvad du figer ber forftager jeg et. 


Blanca. 
Forſtaaer da jeg det? — net, det er en Baade 
Som Ingen uden Gud 08 løfe fan; 
Men den er hellig; visfelig engang 
Du føle ſtal hvad et jeg dig fan fige, 
Men hvad mig gjør fan grandſelos lykſalig. 

Leontio. 
Gud hjelpe dig, du Arme! er bet Lykke, 
At elffe den, ſom aldrig din fan vorde, 
Skjondt lige varmt han elffer dig? 

Blanca. 

Ja, Fader! 

Langt Meer det er end Lyffe; fald det Jammer! 
Det ér dog Salighed — o! glæd dig med mig! 
Hvad har jeg nu at førge over mer? 
Min Kjærlighed ſtaaer atter klar og hellig, 
Som Englen, der mig til min Himmel vinfer: 
Naturen ſmiler atter mig faa ſtjon, 
Og Eoigheden firaaler mig imode 
Fra hver en Stjerne, funflende og Far, 
Fra hver en Blomſt, ſom kjerlig fmiler til mig — 
Og Salighed flal tone mig imøde 
Fra Kildens Sang, fra Fuglens høre Ovad, 
Fra Hav og Bjerg og Dal, Fra Jord og Himmel — 
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Jeg here flal og vide det forviſt: 
Her er bog Kjærlighed, og Naade hiſt! 

Leontio. 
Men Kongen! men Alonſo! 

Blanca. 

O! forbinder 

Et jordiſt Baand da hvad ei Gud forbandt? 
Og kan en Verden Aanderne adſtille? 
Nei, Fader! jeg er fri nu og lykſalig: 
Jeg Fjender intet Baand, ſom nu fan hindre 
Min høie, glade Flugt fra Blomſt til Blomſt, 


Fra Fryd til Fryd, fra Stjerne og til Stjerne: 


Nu rinder atter Kilden i mit Bryft, 

Den levende, fom op til Livet quelder — 

En evig falig Himmel ſtaaer mig aaben. 
Leontio. 

Hvorledes? Datter! tenker du, det Baand 

Som til Alonſo binder big, fan loſes? 
Blanca. 

Ja visfelig! bet loſes fan og maa, 

Om iffe før, faa dog naar Traaden brifter, 

Som binder end til Jorden denne Aand, 

Hvis Salighed mig alt til Himlen hæver. 

O! Fader, lad et disſe nedre Sorger, 

Ei disſe ſnevre Misforhold os qvæle! 

Det er jo lette Aftentaager kun, 

Som ei de hoie Stjerner kan fordunkle; 

Hvor fnart er ei den længfte Nat forbi? 

J Gitjerneffjær vi født ben fan bortvaage 

Og fryde os til Morgenroden — fee! 

Jeg fordrer ei af Jorden anden Glade, 

End den, alt Himlen + min Sjæl har lagt: 
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Med ben jeg fan 1 Sorgeklæeder vandre, 
Og gjennem Taarer flue evig Fryd. 
Leontio. 
O! lykkelige Drøm! 
Blanca. 
Hvad ſiger du? 
Nei fald faa før en Drøm, en ængftlig Drom 
Vor trange Verden med dens folde Pligter, 
Og alle disſe ſmaa indffrænfte Fængfler, 
Hvori den ſtore Kjærlighed fig vaander! 
Den Drøm vil fnart forfvinde, Fader! — feer du, 
Der gives ſtore Dieblik, hvori 
Et Glimt af evig Salighed os vakker, 
Og Sandhedsenglen hviffer: hiint er Drøm, 
Men ikke hvad du nu lyffalig føler ; 
Gnart rinder op den flore Livets Morgen, 
Og da flal vi tilbagefee og ſmile — 
Og prife Gud, at dette fun var Drøm. 
Leontio. 
Forunderlige Barn! hvad ſagde du? 
Hvis det er fan, hvad var min Klogſtab da? 
Hvad var den hele Statsfonft, hvorfor fold 
Og haard, jeg. har mit eget Barn opofret ? 
Blanca. 
Bebreid big Intet, Fader! har du ofret 
Dit Barn, faa har til Herren du det ofret, 
Og i hang Faon jeg vil velfigne dig: 
Maaſtee, hvis jeg Enricos Brud var vorden, 
Vor Kjærlighed indſſumret var paa Jorden, 
Omſmilet af en venlig Foraarsdag: 
Men da var hift den førft en Cherub bleven, 
Som hoi og ſtraalende fig havde hævet 
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Til Livets Veld med ſtore Vingeſlag. 
Nu har en Krands du om min Tinding vundet, 
Du troer det er en jordiſt Brudekrands, 
Af ſtarpe Torne fynes den dig bundet; 
Men feer du et dens underfulde Glands? 
Forklaret alt den om min Isfe blinfer, 
Som Stijernekronen hift paa Himlens Blaa, 
Til Herrens flille Bolig den mig vinfer, 
Did vil jeg med min høre Elſtov gaae: 
Der ſtal den ryfte Støvet af fin Vinge 
Og her alt reen fig mod fin Himmel fvinge. 
Leontio. 
Hvad mener du? vil du din Tilflugt tage 
Til Sloret? Barn! 
Blanca. 
Ja, hvis det Slør et brifter, 
Som gjennemfigtigt flagrer for min Sjæl, 
Igjennemfunklet af de ſtore Gnifter, 
Som fjernt fra Evighedens Straalevæld 
Nedſtromme fil mig; vil et Gud borttage 
Den Reſt af Taage her er end tilbage; 
Saa griber jeg det Slør, du taler om, 
Og venter Herren i hang Helligdom. 
Leontio. 
O! Datter, er det dig, ſom for mig ſtaaer? 
Jeg Hender neppe meer dit Aaſyn, Barn! 
Dit Pie ſtraaler faligt fom en Engels — 
Jeg neppe vover åt omarme dig: 
Du fom forklaret for mig ſtaaer. — O! Blanca, 
Nu maa jeg knele for din Kjærlighed - 
Og bede Gud den bift mig aabenbare — 
Her er den mig en hellig Gaade. 


⁊ * 


A" 
* 
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Blanca (omarmer Sam). 
Fader! 
Lad min Enrico nu for ſidſtegang 
Mig møde her. — fee! Tiden er et lang -— 
Snart Kjærlighedens Himmel fig oplader. 
Leontio. 
Nu tor jeg rolig i din Arm ham bringe. 


(gaaer.) 
Blanca (alene). 


Kom, Elffte! kom! nu ffal du finde 
Din Blanca fri for Sørg og Oval: 
Nu har hun feet det Lys oprinde, 
Som Aanden fane før Stovets Fab: 
Nu ſtaaer hun ſom hiin førfte Ovinde 
J Paradiſets Myrteſal 

Og hører — Gud i Skovens Kroner, 
Og i Cherubers Hymnetoner. 


(gaaer.) 





(Ridderſal paa Slottet Belmonte). 


lonſo, forlladt ſom en gammel Harpeſpiller trader ind, ledſaget af 
Slottets Huushofmeſter). 


Huushoſmeſteren. 
Vil her J vente, Gamle! fnart, jeg tænfer, 
Grevinden kommer; hun vil gjæftfri viſt 
Og venlig Jer modtage. 
Alonſo. 
Er hun hjemme! 
Huushofmeſteren. 

Hun gif i Haven med fin Fader nylig. 
J maa et undres, om J hende finder 
Lidt ſorrigfuld; igaar hun forſt blev Brud, 
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Og hendes Husbond er imorges alt 
Af Kongen landsforviiſt. 
Alonſo. 
Saa tager hun 
Sig hans Forviisning nær? 
Hunshofmeſteren. 
| Naturligviis! 
Saa ung og deilig, og ſaagodtſom Enke! 
Det maa dog være tungt! desuden maa hun 
— Om aldrig end hun førgede derover — 
Jo ved en Xgteherre flamme fig, 
Som er en Landsforræder. 
Alonſo (heftig). 
Landsforræder 2 
(affides.) 
Dit gode Navn, Alonſo! bet ſtal hevnes. 
Huushofmeſteren. 
Ja, veed maaſtee J ei, at Grev Alonſo 
Har villet efterftræbe Kongens Lp, 
For felv fig her til Konge at opkaſte; 
Men det blev røbet, og Forræderen 
J Fængfel faftet; men han vidſte ſnart 
At fætte fig i Frihed, og for dog ei 
Med tomme Hænder at forlade Landet, 
Har ſtammelig han bortført Kongens Brud, 
Prindſesſen. — Skade, at han et blev greben! 
Det fulde have glædet mig at fee ham 
Sin ſtolte Nakke boie under Øren. 
Alonſo (effides). 


Ha! ſtjonne Eftermæle! 
(doit.) 
Men hans Huſtru? 
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Huushofmefteren. 
Man haaber, at vor gode Konge vil 
Af Naade for Grevinden føge Paven 
Om dette Baands Opløsning, og da finder 
Den fljønne Frue vel Erſtatning. — Ja, 
Hvo veed hvad Lykke hun endnu fan gjøre? 
Hun doer viſt neppe fom Grevinde 
Alonſo. 
Hvad? 
Du mener, Kongen . . 
Huushofmeſteren. 
Nu, derom man taler 
Juſt ei ſaa hoit; Folk mumler allehaande, 
Hver har jo Lov at mene hvad ham lyſter. 
Alonſo (affides) 
Ha! taler Verden om min Skjandſel alt? 
Bi, du ſtal dig forregne, Konge! — Blanca! 
Trolsſe! bu ffal følge mig! gaaer ogſaa 
Min Vei herfra til de Fordomtes Bolig. 
Huushofmeſteren. 
Hvad er det vel, I mumler der i Skjegget? 
Jeg troer, I taler med Jer felv. 
Alonſo. 
O! ja, 
Det er min Bane faa. — Jeg tænfer paa 
En lyftig Viſe til Grevinden. 
Huushofmeſteren 
Ret ſaa! 
Lad mig kun ſee, J muntrer hende lidt! 
Hun er ſaa from og god, kun lidt tungſindig 
Hun altid var; men ved en Minneſang, 
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En ſtion Muſik hun græde fan af Glæde. 
Tænk Jer nu om! jeg vil Jer et forſtyrre; 
Men overlader nu i Selffab Cder 

Med disſe gamle Niddersmænd. 


(peger paa de gamle Familiemalerier.) 


For dem 

J frille fan og fjunge til hun kommer. 
(gaaer.) 
Alonſo (alene). 

Ja ved min Gang jeg kunde væffe Eder 
J Graven, gamle Riddere! ifald jeg 
Beſang min Huftrues Troffab nu; — den fidfte 
Af Eders Stamme, vandrer hun nu her — 
O! maa hun et for eders Aaſyn blues? 
Dog net, Alonfo! end du et fordomme! 
— End er det muligt dog, hun var uſtyldig — 
Prøv førft! — og lad faa Dommens Time fomme, 
gorfærdelig, fom den, der venter hiſt! 
.. Røb dig nu et! men lad fom du er træt 
Og ønffer Hvile! — muligt venter hun 
Min res Morder end i Nat. — Hun fommer. 
Staae mig nu bi! hver Hevnens Plageaand ! 


(tilbyler fit Anfigt ſaa meget fom muligt, og filer fig hvor ber er 
morkeſt i Stuen). 


Blanca (træber ind). 
Velkommen Fremmede! - 
Alonſo (med forvendt Stemme). 
Vær hilſet, Frue! 
Vil FJ en Olding laane Huus inat, 
Saa ſtal jeg Jer en lyſtig Viſe ſpille. 
Blan Ca (betragter bam). 
En Harpefpiller! ham ſtaae alle Døre 
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Og Hjerter aabne. — Lyffelige Lod, 

At vandre ſaa med Harpen til ſin Grav 
Og intetſteds at have Hjem paa Jorden! 
Saaledes maa vel Livet være dig 


— Hvad virfelig det ér — en Reiſe, Gamle! 


En munter Netfe til et bedre Land, 

Som ſtedſe flygter her, til hiſt det findes. — 
Alonſo. 

O! ja, min ædle Frue! 
Blanca. 

Saadan gaaer dut 

— Kra Land til Land vel, fremmed overalt, 

Med Himlen fun og Stjernerne fortrolig, 

Som troe og venlig Vandringsmanden følge! 
Alonſo. 

Ja Troſtab maae vi neppe føge her. 
Blanca. 

Hvorledes? gode Gamle! ikke her? 

Jo vigfelig! men fom en Flygtning fun, 

Der Kjærligheden til fin Himmel følger. 

i Alonſo (affites!. 

Hun elffer — ha! mig er det et, Troløfe! 

(hoit.) 

Tillader J, Grevinde! vil jeg ſynge 

En Sang om Troſtab og om Kjarlighed. 
Blanca. 

O! derom fan du ffjønnere et ſynge, 

End Hjertet fønger i hvert trofaſt Bryft, 

End Fuglen qpidrer i den høie Luft, 

Dy Blomſten hvifter falig fra fin Stangel. 

D! Gamle, du, fom med din Harpe vandrer 

gra Dør til Dør og blander vennefuld 
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Din Harpeklang med hver en hellig Tone, 
Som tolfer Haab og Kjærlighed og Glæde 
J Menneffets og i Naturens Barm! 
Du maa dog Meget have hørt og feet, 
Hvorfor du Gud for dette Liv maa prife, 
Og hvorom hisfet felv du fjunge maa, 
Naar du har glemt hver Mislyd, her du hørte, 
Og fun beholdt de rene Toners Gienklang. 
Alonſo (affibes). 
Hun ſynes mig faa glad, faa lykkelig — 
Forbryderiſte Glæde! 
(hoit.) 
Xdle Frue! 
De rene Toner, ſom J taler om, 
Gar jeg fun faa af paa min Vandring hørt: 
Men vil J høre hvad jeg har fornummet? 
Blanca. 
Belan! rør Harpen, Gamle! gjerne hører 
Hver Sandhed jeg, fom gjennem Tiden toner, 
Selv om ben ſynes førgelig paa Jorden: 
J Harmoni den bog oploſer fig 
Og fmelter hen i hellig Samklang med 
Det Evige, naar Dette er forbi. 
(fætter fig.) 
Alonſo (afftes). 
Ha! hvor tilfreds! hvor rolig! — jeg ſtal ryfte 
Din Rolighed, ffal Strængene faa brifte. 
(fan griber vildt i Harpen og ſynger meb en haard og frygtelig Stemme:) 
En Riddersmand drog fra fin unge Brun, 
For re og Seier at vinde: 


Dun Troffab ham ſpoer ved den hoieſte Gud; 
Men brændte i Løn for hans Fjende. 
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Og ber han tilbage med Seler kom, 

Ei Hunden ven Porten ham Fjender; 
Gang re er røvet, hang Borg er tom, 
Gang Brud er i Fjendeng Hander. 


Da gaaer fom en Betler i Natten han ud, 
Befværger ſelv Afgrundens Dære, 

Til Helved han flyrter den troloſe Brud, 
Med Fjenden, ſom myrded hang EXre. 


Nu glad han fig ſtyrter i Afgrunden ned 
Med Morkets de hevnende Hare; 
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.. Den Ridder jeg prifer; han holdt dog fin Co — 


Og Salighed gav for fin re. 


Blanca (syfer). 
Hu! Afgrundsſang! forfærdelige Stemme! 
Alonſo. 
Maaſtee J lider ei ſlig Sang, Grevinde! 
Hvorfor er I faa bleg? 
Blanca. 
Hvo maa et grue 
Ved flige Toner? — Gamle! dem du et 
Har af Naturen laant: — de ſturre ilde, 
Alonſo. 
Ja Uglen fjunger heller ikke ſmukt 
Ved Nattetide; men dens Ovad dog ſtemmer 
Heelt fælfomt med faa mange Toner 1 os. 
.. Giv mig et Nattely nu for min Sang! 
Thi jeg er modig. 
Blanca. 
Hiſt et Kammer ftaaer 
Beredt til Huſets Gjefter — gak med Fred! 
Men fov ei ind med denne Sang i Hjertet! 
9% 
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Alonſo. 
Mig foruroliger den ei. — Godnat! 
lafſides.) 
O, Helved! ſtaf mig Vished kun — og Hevn! 
(gaaer.) 
Blanca (alene, urolig). 
Forunderligt med denne Harpeſpiller! 
Han har forftemt mig med fin Sang. — Jeg voved 
Faſt et af være ene med ham længer. 
Mig fyneg, jeg har hørt den Stemme før; 
.. Dog net, jeg feiler vift; men den var rædfom. 
Jeg var faa glad, faa lyffelig; nu ængfter 
Kun Eet mig: hvi far jeg Alonſo et 
Alt aabenbaret, førend han forlod mig? 
Hoi maa jeg nu tilftaae ham, fom en Brøde, 
Hvad dog et meer er nogen Brode? — Ya, 
Jeg tør — jeg maa Enrico evig elffe — 
Men Ingen ſtal nu Blancas Brudgom være; 
Alonſo! du maa denne Net afftaae — 
Jeg gav dig den jo i Fortvivlelfe; 
Nu ffal du vide Alt, og mig tilgive, 
Gom Gud mig har tilgivet — Herren griber 
Den Haand nu, fom jeg big affindig rafte, 
Og jeg er fri; — Alonſo! bu fan dog ei 
Mig troløs falde, naar jeg aldrig meer 
J denne Verden min Enrico feer, 
Men ſidder ene med min Kjærlighed 
Og venter paa Forflaring i min Celle. 
Kun denne ene Gang endnu! — jeg maa 
Dog fee ham, førend Verden jeg forfager, 
Endnu eengang ham fige, at jeg elffer 


J — — — — — — 


od 
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Ham evigt, helligt, med min hele Sjæl, 

Og at jeg aldrig meer ffal tvivle paa 

Hans Kjærlighed. — O! hvis det er en Synd, 

At jeg endnu eengang omarmer ham, 

Saa tilgiv mig det, Gud! — det er den finfte. 

Han kommer — ja! — Han er der, — Min Enrico! 

(fyrter i hans Arne.) 

Enrico. 

O! Blanca, evig Elffte! — ſaadan mødes 

Engang vi blandt de Salige, forfonte 

Med Gud og Verden og os felv! Nu ſtaaer bog 


Min Elffov reen, retfærdiggjort og hellig 
For dine Dine, Blanca! 


Blanca. 
Ya faa klar, 
Som Naaden og Barmhjertigheden hift. 
Tilgiv mig, Gud! at jeg fortabt mig troede! 
Nu ffal jeg aldrig meer forfage. 


Enrico. 
Elftte! 
J dette Hieblik er jeg faa falig, o 
At felv det Sacrament, ſom os adſtiller, 
Mig et forfærder; det er dog ei evigt: 
For Gud i Himlen er du min. 


Blanca. 
Ja ſandlig! 
Did higer ogſaa nu mit Haab, min Længfel, 
Og indtil Gud min Kjærlighed modtager, 
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Den fjer ffal vandre ſom en Himmelbrud 
J dunkle Slør og langt fra Verdens Glader. 


Enrico (plubfelig nebflagen). 
Ak! Elſtede! — er bet din Billie nu? 
Jeg ærer den; jeg ſtulde med dig frydes 
Men af! jeg fan def et. — Du vælger Sløret! 
— O! hvorfor ſlager mit Hjerte dog faa tungt 
Bed denne Tanke? — har jeg end den Trøft, 
At Blanca elffer evigt fin Enrico, 
At ingen anden Mand paa Jord dig favner — 
— Thi for Alonſo ffal min Kongemagt 
Beffytte dig — hvor fmerteligt! hvor tungt! 
Hvor ulyffaligt dog, at vide dig 
Indmuret i et Klofter! — fjernt og fun 
Igjiennem Gittret og det dunkle Slor 
At funne ffimte Skyggen af den Elffte, 
Og aldrig meer dig flutte til mit Bryſt! .. 


Blanca. 
Du fan dog gjennem Gittret tale til mig, 
Din Aand fan dog i Bøn og Andagt møde 
Mig fjærlig her, indtil det ſtore Gitter 
Imellem os nedftyrter — Sløret brifter 
Og Aanderne forenes evig hift. 


K 4 
Enrico. 


O! var fom du en Seraph jeg paa Jorden, 
Jeg kunde ogſaa falig fvinge mig 

Til denne Hoide, hvortil du nu hæver 

Som en Forflaret dig; men Blanca! — fee! 
Jeg mangler Englevingen, fom dig hæver: 
Jeg ſtaaer paa Jorden end, en Stevets Søn, 
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Kan ei din Himmel naae og vover et 
Vanhellig den 1 Støvet at neddrage. 


Blanca. 


Snart ſtal bu fee, at det var bedre dog 
Som Herren nu har følet det, end fom, vi 
Selv troede bedft det og lykſaligſft. — O! 
Sad felv jeg nu paa Thronen ved din Sire, 
Du havde den forbrudt — jeg havde opvaft 
Strid 4 dit Indre, blodig Strid omkring dig, 
Og for en Lykke, fom langt hoiere 

Og renere vi nu fan evig nyde 

J aandelig og falig Elftov. 


Enrico. 
Wige! 

Jeg troer, min Elſtov evig er ſom din; 
Men fom den fig paa Jorden aabenbarer, 
Den menneffelig ven Naturen hænger, 
Kan et fornegte den; jeg føler det: 
Forgjeves vil jeg felv indbilde mig, 
At jeg har Kraft til voldſomt at løsrive 
Mit Væfens ene Halvdeel fra den anden; 
Jeg fan mig er af dine Arme rive, 
Saalænge du paa Jord end for mig ftaaer. 

Blanca. 
O! er det fandt, faa fom da, Dødens Engel! 


Og vverffjær ben fidfte fvage Traad, 
Som binder mig til denne Verden ! 


Enrico. 
Er ba 
Enricos Favntag værre dig, end — Dødens? 
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Blanca. 
O! Elſkede, nu gjør du mig bedrøvet, 
Ret inderlig bedrøvet; nu jeg feer, 
Det var en Drøm — vi fan det ei — O! Himmel! 
Forbarm dig over os! 


Enrico. 
Vi fan det et! 

Du fan det heller iffe, Blanca! — Held mig! 
At heler iffe du det fan — nu ſkal du 
Det heller aldrig. — Elſtte! ſtal jeg end 
Til Chriftenhedens Fader ſom en Pilgrim 
Idmyget gaae og for hans Fod mig kaſte 
Og trygle, fom en Betler, ham i Støvet; 
Han løfe maa den Pagt, fom os adſtiller. 

Blanca. 
Han fan det et, og kunde han det end, 
Det blev dog Synd for Gud; Alt, hoad jeg onſter, 
Er, at man Kloſtret mig vil aabne. 


Enrico. 
Aldrig! 
Blanca. | 
Saa aabne bu mig da din Favn, o, Himmel! 


Enrico. 

Net, din Enricos Faon dig aaben ſtaaer, 

Og ven ſtal aldrig — aldrig ſig tillukke; 

Du har bet ſagt — felv har du fagt det, Blanca! 
Er heller du det fan; det var en Drøm, 

En qvælende, en unaturlig Drem, | 

At vi paa Jorden fulde drage Aande, 

Og et udaande Livet Barm ven Barm; 

Ei derfor var vor Elffov mindre hellig, 
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Den maa jo vore Vasner heelt forbinde, 
Kan et adſtille Sjæl fra Legem faa, 

At vi ſom rene Aander her ffal vandre; 
Det er umuligt — det har Gud et villet, 
Da han og ffabte i fit Billed her 

Som Menneffer; — vi Menneffer ſtal blive 
Gaalænge vi er her, vi har ei Magt til 
Vort Vaſen i fin Heelhed at adſtille — 
Det er umuligt, — Kom da, Elffte! kom! 
Er noget Sacrament er mere helligt, 

End det, fom evig alt forbinder 08 

J vore Hjerters inderligfte Samfund, 
Kun det fan ilke Himlen felv kuldkaſte. 


Blanca. 


Enrico! net, hvad nu jeg maa fordemme, 
Som en Forbrydelfe for Gud og Verden, 
Det fan jeg heller et. 


Enrico. 


Fortvivlte Pagt! 
Staaer du nu ſom en Muur imellem os? 
Omſtyrtes ſkal du. — Blanca! elffte Blanca! 
Hvor fuude du mig denne Marter volde? 
Hvor funde du mistvivle om min Elſtov? 

Og hevne dig faa redſomt paa og Begge? 


Blanca. 


Ja, det var Synd, maaffee faa flor en Synd, 
At aldrig den tilgives fan: — mod anden 
Den hellige har jeg forbrudt mig — ja, 
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Jeg veed det — Blancas Synd er ſtor paa Jorden: 
Hun tvivlet har paa Naaden felv i Himlen, 
Hun tvivlet har paa Kjærligheden ber; 
Men derfor er dog Naaden iffe udfluft, 
Og Kjerligheden lever end — og Haabet — 
.. Tilgiv mig, Gud! — tilgiv mig, min Enrico! 
Jeg var affindig. 
Enrico. 


Skal du derfor bøde? 
Skal derfor du nu mig affindig fee? 
.. Jeg flipper aldrig dig af mine Arme. 


(omfavner bende beftigt.) 


Blanca (fader ham forfærdet fra fig). 


Jeg ved vor Kjærlighed befværger big! 
Forlad mig nu! og fee mig aldrig meer ! 


Enrico. 


O! Blanca, er ſaavidt det med 08 kommet, 

At du maa felv mig fløde fra dit Bryft? 

— Velan! faa ffal du aldrig meer mig' fee; 
Jeg ffal mit Aaſyn i min Sorg indhylle, 

Som var du død og borte — jeg ſtal fidde 
Paa Thronen fom en Mand og ffjule Sorgen, 
Men græde fom et Barn, naar jeg er ene. 

.. Men fly mig, Blanca! fly til Verdens Ende! 
Hois et Enrico mere dig maa fee; 

.. Dog ogſaa did min Elffov dig forfølger. : 
Jeg Land og Kongerige vil forlade 

Og følge dig — og til mit Bryft dig trykke — 
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— J famme Verden aander du fom jeg. 
Du fan mig et tilbageftøbde . . 
(omfavner bende heftigt igjen ) 


Blanca (river fig 186). 
Tving mig 
Dog ifke til den Elffov at forbande, 
Som er mit Haab, min Tro, min Salighed! 
Enrico! fan du et dig fra mig rive, 
Kan du ei fee mig flyve og lave af 
Ut følge mig — 
(Inæler for ham.) 
faa dbræb mig da, du Elſtte! 
Og jeg velfigne ſtal den Haand, ſom ftøbder 
Af Kjærlighed mig Dolfen i min Barm. 
Enrico (ou). 
Tys! Blanca, bed mig oftere et derom! 
Jeg kunde i Fortviolelſe det gjøre. 
Farvel! — farvel da, Elſtte! — lad mig da 
For ſidſtegang dig knuge til mit Hjerte! 
O! gid det funde brifte nu! — Farvel! 
(omfavner hende og vil flye.) 
Blanca (holder ham tilbage). 
Bliv! flyrt et fra mig i Fortviolelſe! 
..O! Elffede, var nu din Blanca bød, 
Saa vilde dig din Kfærlighed et være 
En Smertens men en Salighedens Engel, 
Som dig omflagred, hvor du ſtod og gif, 
Og peged ſtille til hiint Troſtens Hjem, 
Hoor bedende for dig hos Gud jeg flod; 
Da vilde du din Gjerning dog fuldende 
Paa Jorden med en Chriſtens Haab og Mod, 
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Og med ben hele Kraft, big Gud har fljænfet 
Til fongelig og herlig Daad — da vilde 
Du et forftyrres af en jordiſt Attraa, 
Naar dybt du aned bet Guddommelige, 
Og i dit ſtore Kald det aabenbared. 
Naar træt af Livets ſtore Sorger da, 
Forglemmende de ſmaa, du gif til Hvile 
Ved Midnatstid, da ſtulde ofte du 
J ſtjonne Drømme fee din Blancas Aafyn, 
Naar hun forflaret ftanded for din Sjæl, 
Og høre hende med en himmel Roſt 
Velſigne dig og ſtyrke dig paany 
Til fraftig og taalmodig at fuldende. 
. O! Elſtede, Tad os da Afffed tage, 
Som jeg paa Evighedens Grændfe flod! 
Hvo veed hvor nær min Time er? — Farvel! 


Enrico (Gerh. 
Ja, Blanca! du er bød for mig — garvet! 


(De fane ten fum Omfavnelfe. Alonſo træber ind uden 
Forflæbning). 


Alonſo (betragter bem). 
Tak! Helved, taf! nu har jeg Lys og Vished. 
(ſtoder Bordet om, Lampen ſlukles.) 


Nu ffal J aldrig mere Lyfet fee. 
Vaagn op af din Henryffelfe, min Huftru! 
Vaagn op, min Xres Morder! — og forfvar dig! 
Hvis iffe du vil falde fom en Synder 
Paa Retterſtedet . . 
(brager fit Sværd og angriber Enrico.) 


Enrico. 
Hvad? — Alonſo! 
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Blanca. 


Himmel! 
liler ud.) 
(De kampe I Merket.) 


Alonſo. 
Her hjelper hverken Himmel æller Helved. 
Enrico. 
Hun er uſtyldig — jeg befværger big 
Ved Gud i Himlen! .. 
Alonſo. 
Sværg ved Satan heller ! 


Saa vil jeg troe dig. 
Enrico. 


Tro ba hvad du vil! 


Og far til Helved! 
(feber ham neb.) 


Blanca (fommer tilbage med Lys). 
Himmel! ſtaa os bs! 
Alonſo i fit Blod! — Hjelp, Hjelp! 
(Huusfolkene fle til.) 
Enrico. 
Alonſo! 
Hvor har jeg ſaaret dig? 
Alonſo. 
J Sjælen — fa! 
Min re har du myrdet — iffe mig. 
Blanca Uraler for Alonſo). 


Lab mig forbinde big! er Saaret dybt? 
Ulykkelige! 
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Alonſo. 
Blanca! ræf din Haand mig! 

Sværg! elffer Kongen du? 

Blanca. 

Ved Gud i Himlen! 

Jeg elffer evig ham; men vid . . 

Alonſo. 

Ei meer 


Jeg vide vil; nu do, troloſe Brud! 
… (føder hende fit Sværd i Bryftet.) 


(til Enrico.) 
Du ſtal dig ikke glæde ved din Seier. 


, Blanca. 
Hav Taf! min Brudgom! jeg velfigner dig: 
Nu har du givet mig min Tro tilbage. 
Enrico! — nu jeg i din Arm fan dve. 
(kaſter fig t Enricos Arme) 
Enrico. 
Gud! Blanca myrdet! — 
Blanca. 
Ja — jeg haaber det. 
Alonſo (eer). 
Den Ridder jeg priſer: han holdt dog fin Ed — 
Og Salighed gav for fin re. 
Enrico. 
Bort! Djævel! — bort! din Helvedlatter ſtal 
Er blande fig med denne Engels Dodsſuk. 
Til Bodlens Haand jeg ſpare ſtal dit Liv. 
Alonſo. 
Jeg leer ad Helved felv; men hun, ha! fun 
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Skal følge mig. — Kald hende ei en Engel! 
.. Dog bort! jeg vil et hendes Aaſyn fee: 
Hun fmiler fom en Engel jo .. 
(han føres bort). 
Enrico. 
Min Blanca! 
Blanca. 
Ja Elſtede! nu er din Blanca jeg: 
Hiſt intet Sacrament vor Aand adffiller ; 
Til Himlen ræffe disſe Lænfer ei, 
Hvori vaa Jorden Sjælen fig forvilder. 
Adſkilt var alt paa Jorderig vor Vei; 
En mægtig Haand vor Afffedsftund formilder. 
Ei her ffal meer din Blanca dig undvige: 
Hun flyer; — men fee! hun flyer til Himlens Rige. 
Enrico. 
O! Eiſtede, forlad mig ei! 


Blanca. 
Jeg maa, — 

Den evige Beſtemmelſe mig tvinger: 
Bor Stjæbne vil et Offer; jeg det bringer — 
Vær lovet, Gud! at Du det endte faa — 
Nu feer jeg hoi min Kjærlighed fif Vinger: 
Den ſtal et mellem dig og Thronen flaae — 
Den flygte ffal og over Thronen fvæve, 
At du fra den fan ſeirende dig hæve. 

Enrico (fofter fit Sværd). 
O! Elffeve, lad mig da med dig flyve! 


Blanca (holder hans Haand tilbage). 
Net, 
Du blive maa og tro din Gjerning ende 
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Og fongelig fom Ørnen Flugten vende 
Igiennem Skyen til en evig Vei; 
Og Gud ſtal vift en Engel til dig ſende, 
At du vanfmægter og forfager et; 
Den Engel — Elſtte! flal din Blanca være — 
Hun ſtal engang din Sjæl til Himlen bære. 
Et Bud. 
Nu dode Grev Alonfo af fit Saar. 
Huushofmeſteren. 
Hans ſidſte Ord var: Blanca! var du tro! 
Saa tilgiv mig: og bed for mig hiftoppe! 
Blanca. 
Gud være med ham! 
' Eurico. 
Bed ei for din Morder! 
L eon ti 0 (fommer forfærbet). 
Mit Barn, min Blanca dræbt! — Alonſo ded! 
O! jeg er Skyld i al ven Jammer; — Vee mig! 
(Inæler for Blanca.) 


O! Datter, fan din Fader du tilgive? 
Hans folde Klogſtab myrded dig. 


Blanca. 





O! Fader! 
Jeg feer en mægtig Haand fravven her — 
Den Hjertet fnufer, men vor Synd forlader; 


Fred være med dig! fnart du mig gjenfeer. 
(til Enrico). 


Farvel! min Elſtte! — feer du? — hiſt oplader 
Mit Paradiis Cheruben med fit Sværd; 
Min Kjærlighed har Veien did nu fundet — 


Du har ei tabt — du har . . mig evig vundet. 
| (dper i hans Arme). 


| | 


v 
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Enrico. 
Du er bortflygtet alt, du. høie Sjæl! 
SD! ſalig var din Himmelflugt, min Blanca! 
(til Leontio) 
Ulykkelige Fader! ſom forftenet 
Du ſtander her — din folde Klogſtabs Offer — 


(lægger Blancas Liig i hans Arme.) 
Omfaon din Datter! — hun er kold fom du. 
Gud dig tilgive! — jeg fan er. 
(fturter ub). 
Leontio (lægger Blancas Liig fagte ned, knaler og ysſer hendes 


Haand). 
O! Blanca! 
SD! bed du for og i din Evighed! 
Naar der du ftaaer af Englene omgivet, 
Nedbed til Kongen Trøft og Kraft i Livet! 
Mig Ro i Døden! — Fædrelandet Fred ! 


10 


UAnmærfning. 
Ved Opførelfen af Blanca ere følgende Forandringer foretagne. 


Førfte Handling. 

Side 4. Sangen udelades (naar Skueſpillerinden iffe fan ſynge), der 
præluderes fun og i det Foregaaende ſiges „ſpille⸗ for ⸗ſynge⸗, 
„Harpe⸗ for Stemme». De 7 førfte Linier efter Sangen 
udelades. 

— 6 udelares Lin.%) 5—7 og 26—28. 
— 7 udl, Lin. 7—12 og 22 —31. 
— 8 udl. Lin. 1—10 til «Vel jeg veed, Lin. 21—22, i hyis 
Sted figes: „har du forglemt?… famt Lin. 24—32, 
— 9 udl. i Linien 1 vog det ffal ffee…. 
— 10 udl. Lin. 25—30 fra Stedet: „ſtjondt ingen Mands til «men 
giennemluttret.“ 
— 14 udl. Lin. 5 
— 14—17 udl. Scenen mellem Alonſo og Leontio. 
— 17 udl. Lin. 1—10 franeden. 
— 18 udl. Lin, 1—9 til: „Men er det⸗ſamt 
Lin. 7—9 franeden. 
— 19 udl. Lin. 8, i dens Sted figes: ⸗Tpsa! 
— 1924 udl. Scenerne med Leontio og Alonſo, med Lægen eg 
Pagen famt med Hofmanden og Lægen til Munkens Replu. 
— 24 udl. Lin, 4—8 franeden. 
— 26 efter Lin. 12 tilfoies: 
Kongens Striftefader 
(gaaer over Scenen med en Munkeproecesſion). 
Lad os nu førge for den Dødes Fred, 
Mens Verden ſtrider om hang Kongekrone! 
(Et lort Regqviem fynges, medens Procesfionen brager over Ecenen). 
— 26—28. Sceneforandringen: „Conſtanzes Gemak⸗ bortfalder. Con 
ſtanzes forſte Replik og Pagens Replik udelades og Conflanzes 
Monolog overføres forkortet til Begyndelſen af den Handling 
— 29 udl. Lin. 12—15 til: »See! Leontio!⸗ 
— 30 udl. Lin. 1—6 til: »for Gud og Menneffer. » 


") Replilernes Overfirifter og be indklamrede Linier tælles med; Liniernes ie 
er incluſivt. 





Anden Handling. 


Side 32. Scenen begynder med Conſtanzes udeladte Monolog 
fra Ifte Sandling S. 26—28, hvoraf udelades S. 26 de 3 nederſte 
Linier og S. 27 de 20 overſte Linier. 

S. 33 udl. Lin. 13 famt Lin. 21—32. 6.37 udl. efter Ade Lin. 
hele Siden og S. 38 de 6 førfte Linier. S. 42 udl. Lin. 28—26 og 
28—30. S. 44 udl. Lin. 22, S. 45 udl. Lin. 23—31. S. 47 udl. 
Lin. 6—7. 6.49 udl. i Lin. 10 de 3 fidſte Ord famt Lin. 11—15 og 
i Lin. 16 ve 3 førfte Ord. S. 52 ud. i Lin. 8 de 3 fidſte Ord ſamt 
tin. 9—21. S. 58 udl. efter 4de Linie hele Siden. S. 54 udelades. 
S. 55 udelades de 7 førfte Linfer og Lin. 8 paa de 3 fidſte Ord nær. 
S. 56 udl. i Lin. 3 de 5 fidſte Ord famt Lin. 4 og 7. 


Tredie Handling. 


Sinde 60 udelades Linfe 32 og S. 61 førfte Lin. paa de tre ſidſte 
Ord nær. S. 63 udl. Lin. 5—17, £ Lin. 18 figeg „Jeg⸗ for »Og«, 
tin. 22—25 udelades. 6.65 udl. Lin. 9—13; i Lin. 14 figes Juſt⸗ 
for 13. S. 67 udl. de 4 fidſte Ord i Lin. 28, de 4 førfte Ord i 
Lin. 29, det ſidſte Ord i Lin. 30 ſamt Lin. 31. S. 68 udl. Lin. 3—23, 
tin. 28 og det det, 3die og 4de Ord i Lin. 31 famt Lin. 32. S. 69 
udl. Lin. 1—2 famt Lin. 25—27. 6. 76 udl. tin. 13—15. S. 79 
er Decorationen Blancas Kammer med Løndøren. S. 84 Blancas 
fidſte Replik figes efter Leontios. Scenen forandres iffe. Enrico kom⸗ 
mer ind ad den hemmelige Dør. Af hang Monolog figeg fun S. 85 
det ſidſte Ord i Lin. 11, Lin. 12, de 3 førfte Ord i Lin. 13 famt S. 
87 &. 21—23, 3 Linie 22 figeg „Du⸗ for „Hun⸗. Enrico gaaer ud 
til ben modſatte Side af den Dør, hvoraf Leontio gif ud med Blanca 
og Alonſo. 

fjerde Handling. 


Side 88 udelades Lin, 6—11 og Lin. 18—23, 3 tin. 24 figes 
øhuns for »dus. S. 89 udl. Lin. 13—14 og Lin. 16—17. S. 90 
udl. Lin. 6—11. S. 92 for det ſidſte Ord i Lin. 6 figeg »£ammer. »… 
S. 100 udl. Lin. 7—8, de 3 fidſte Ord i Lin. 13 famt Lin. 14—16, 
de 6 førfe Ord i Lin. 17 og Lin. 19—20, S. 104 udl. bet fidfte 
Ord i Lin. 1 og Lin. 2—5 paa det ſidſte Ord nær. S. 108 udl. de 
2 fidſte Ord i Lin. 7 og Lin. 8—11 famt de 2 førfte Ord i Lin. 12 
og Lin. 31—32, S. 10% udl. tin. 1 og Lin. 19—28. 6. 110 


udl. det ſidſte Om i Lin. 3, Lin. 4—6, vet ſidſte Ord i Lin. 2 
Lin. 23—24 paa det finte Ord nær. S. 111 udi. tin. 2—11, år. 
28—32. S. 112 udi. Lin. 4—11. S. 114 udl. Lin, 12—13, te 3 
ſidſte Ord i Lin. 16 og Lin. 17—20, S. 115 udelades ve 2 fit 
Ord i Lin. 10 ſamt Lin, 11—13 og Lin. 24—26., S. 117 ud. &. 
9—10 famt Lin 12—13. S. 118 udl. Lin. 4, Lin. 21—25 famt de 5 
førfe Ord i Lin. 26. | 


Semte Handling. 


Side 120 udl. Lin. 31—32. S. 121 udl. Lin. 1. S. 124 udl. 
gin. 28—29 paa de 2 fidfte Ord nær. S. 130 udl. Lin. 3 og be? 
ſidſte Ord i Lin. 18 famt Lin. 19—23. S. 134 udl. de 3 ſidſte Or 
i Lin. og 6 Lin.7—14. 3 Lin. 15 for „igjennem⸗ ſiges: „Skal gier: 
nem⸗. I Lin. 16 for sat kunne“ figeg: snu fun jeg”. S. 135 ud 
Lin, 1—21, S. 136 udl. nederfte Lin. S. 137 udl. Lin. 1—13. 6. 
142 udl. de 3 fidſte Ord i Lin. 14, Lin. 15—16 ſamt ſidſte Lin. S 
143 udl. de 3 forſte Ord i Lin. 1, de 6 fidfte Ord £ Lin. 2 famt Lin 
17—26. S. 144 udl. Lin. 1—6 og Lin. 9—11, S. 145 udl bes 
ſidſte Ord i Lin. 6 ſamt Lin. 7. 











Hjyrden af Toloſa 


Nomantiſk Tragoedie 
i 
fem Handlinger. 


Forſte Gang udgivet 1916, opført paa det dongelige 
Hheater 1821, 


Giennem Dale, over Bierge 
Gik jeg i et fremmed Land, 
Syner ſtued, Toner hørte, 

Som jeg aldrig glemme kan. 


Helte drog i Pantſerplader 
Sælfomtfjungende forbi: 

» Til Tolofa, for vor Frelfer, 
Til Tolofa fare vi!“ 


Konger ſaae jeg blandt dem vandre, 
— Korſet fvæved over dem; 
Brynieflædte Chriſtenhyrder 

Gif med Bifpeftave frem. 


Jorſals tappre Ridderſkarer 
Fulgte Hæren, fjæf og from, 
Og fra alle Verdens Hjørner 
Pilegrimme til dem kom. 


Bilde Raab lød i det Fjerne, 
Lænfer rasled, Svarde klang; 
Underligt i Vaabenlarmen 

Nonner bad, Hyrdinder ſang. 


Og til fjælne Elſtovsſange 
Huult fom Latter Stormen lød; 
Korſet vafled i Orkanen; 
Mahoms Maane lued rod. 


See! — ba flod jeg paa en Slette; 
Ridderhæren ei jeg ſage; 

Slagets Bulder var henrullet — 
Dodningbeen fun for mig laae. 


Kæmpebeen i Støvet ſmuldred; 
Sorte Kors paa Heden ſtod; 
Vinten over Græsfet fufed, 
Vifted Duggen bort fom Blod. 


Stille ftod paa fjerne Klippe 
Bleg en Mo i Sorgeflor, 
Peged pag et Korg og ſmiled, 
Sang og flirred op fra Jord. 


„Ingen dig i Verden fjendte, 
Gode Hyrde! uden jeg; 

Men hvad Gud ved dig har øvet, 
Glemmer Jord og Himmel ei.” 


Saa hun fang — de Toner fvæved 
Sæljomt over Valen ben; 

Faldne Kœmpers Been fig rørte: 
— Døde ftanded op igjen. 


Og jeg fange en Daad, ſom lonlig 
Glimter giennem Tidens Bog; 
Daadens ſtille ffjulte Kjærne 
Tonerne for Lyfet drog. 
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— — G———— t— 


perſonerne. 


— — 


Alfonſus den æble, Konge af Kaftilien. 

Don Pedro den 2den, Konge af Arragonien. 

Sancho den Stærte, Konge af Navarra. 

Donna Clara, hang Datter. 

Don Rodrigo, Erfebifp af Toledo. 

Flere Bifper, Chorherrer og geiftlige Ordensbrodre. 

Muhamed el Nagir, (med Zilnavn den Ørønne, af fin Turban) 
Sultan af Maroffo og Herre over Andaluſien og Murcien. 

Don Diego Lopez de Haro, driften Ridder og Feltherre. 

Don Lupo, bang Søn. | 

Flere chriſtne Riddere af forſtjellige Ordener. 

Emanuel, en ung Hyrde. | 

Andreas, en gammel Hyrde. | 

Bella, hang Datter. ' 

Albenaliz og 

Almoad 

Maurer og Korsſoldater. ' ' | 


mauriſte Feltherrer. 


(Scenen er I Omegnen af Havnen Muradal, ved Baeza, Sierra Morena⸗Biergene 
og Toloſa; Tiben 1212.) 





Forſte Handling. 


(Klippeegn ved Havnen Muradal. Nat. Scenen oplyſes af Vagtblus 
og Fakler. En Deel af den chriſtne Leir. To Korsſoldater holde 
Vagt uden for £opes Haros Telt. Man feer Erkebiſpens Telt 
paa den ene Site og Kongeteltet paa den anden). 


Forſte Kriger. É 
(fætter fig fortræbelig paa en Steen.) 
Hvad Tid er det paa Natten? kommer fnart 


Aflosningstimen? 
Anden Kriger. 
Skam dig, Kammerat! 
Er det nu Tid at længes efter Ro?” 
Hvo vil et gjerne vaage nu og bede 
Og vove ſidſte Draabe Blod for Korſet? 
Nu er det, vi ſtal viſe, vi kan Meer, 
End bære det paa Skulder og paa Glavind. 
Forſte Kriger (reifer fig). 
Ja var det for Jeruſalem vi ftod, 
Vi havde dog en hellig Grav at vinde; 
Her graves os en ſpanſk men Maurerfværd. 
Anden Kriger. 
Beffæm dig iffe med flig modles Tale! 
Ei for en Grav at vinde hid vi kom; 
Net for at værne Chriſtenhedens Liv 
Og Kirkens Helligdom imod de Vantroe; 
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End intet Korstog var faa ſtort og helligt: 
En Dæmning ſtaae vi her mod Mahoms Strom; 
Den truer nu jo alle chriſtne Lande 
Ja Herrens Rige felv med Undergang ; 
Dog vi har fongelige Kæmper blandt og, 
Og under Lopez Haros Helteøie 
Det er en Lyft af færdes mandelig; 
J Noden ſtal han fjende fine Folk. 

Forſte Kriger. 
Det mener jeg han har tilfulde lært 
Ved Calatrava. 

Anden Kriger. 

Nævn den Skjandſel er! 

Ha! lad dem fun gaae hjem, de ufle Flokke 
Udlændinger! hvi ſtoled vi paa dem? 
De fulgte Korfet fun, for under det 
At plyndre Stæber og vanære Ovinder 
Og myrde Vargeloſe. 

Forſte Kriger. 

Siig ei bet! 

Ven Malagon de fæmped dog ſom Helte 
Og meied Vantroe ned ſom Ar i Hoſt. 

Anden Kriger. 
Ja rigtig, for at hoſte raadden Blodfrugt 
Og føre Guld og Sølv fra Korstog hjem. 

Forſte Kriger. 
Nu, det er faa jo Skik og Brug i Krigen: 
Hvor Stader ſtormes, har man Ret at plyndre 
Og lave Alle over Odden fpringe ; 
Det ſtulde man ei have os formeent 
Ved Calatrava, og vi havde et 
Med Tabet af den halve Chriſtenhær 
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Nu ſtandet her indſluttet og betrængte 
Fra trende Sider af den grønne Mahom 
Imellem disſe falffe Klippeſnevrer. 
Hvad hjelper det, at man i Rom har faſtet 
Og fordret hele Verden op til Korstog 
Mod denne Satan af Mahomedan? 
Hvad nytter det, at vi har tvende Konger 
J Spidſen for os? — her vi falde maae, 
Om et for Sværd, faa dog for Hungren ſnart, 
Hvis et vi flygte til ben fjerde Side, 
Hvorfra vi fom. 

Anden Kriger. 

Net, det forbyde Gud! 

Barbaren ſtal et nyde den Triumf 
At fee os flye; før maa han fee os døe 
Som Chriſtne og fom Helte, om endog 
Med os de Chriftnes ſidſte Haab forfvandt. 

Forſte Kriger. 
Troer du, flig Lyſt til Martyrdoden her 
Befjæler hele Korstogshæren? 

Anden Kriger. 

Dig 

Og vine Lige et, ſaavidt jeg mærfer ; 
J maatte heller have fulgt med Strømmen, 
Som løb fra Calatrava hjem med Bytte, 
End her udfætte jereg unge Liv 
For Korſets Fred og re. 

Forſte Kriger. 

Spotter bu? 

Tag big iagt, min Helgen! at jeg ikke 
Dig vifer ftrar, at for min egen re 
Jeg har et Liv tilovers. 
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Anden Kriger. 
Som bu vil! 
Her ſtaae vi paa vor Poft og ffal famdrægtig 
Bevogte Lopez Haros Telt, et flages. 
Naar vi er afloſt, flal vi taleg ved. 
Forſte Kriger. 
Ya fan maaffee min Vrede er forbi; 
Vil du et ſtrax, vil jeg et ſiden. 
Anden Kriger. 
Har du 
Maaſtee fun da et Uv tilovers, Karl! 
Naar Krigens Lov betrygger dig? — Dog nei, 
Dit Heltemod jeg iffe bør betvivle: 
Det var jo big, ſom vifte dig faa modig, 
At du drog Sværd imod Albenaliz 
Og Almoad, de tappre Maurerhelte, 
Da de os vaabenloſe kom imode 
Med Calatravas Nogler. 
Forſte Kriger. 
Klogere 
Jeg havde handlet, havde jeg Dem ſpiddet, 
End Lopez Haro, da han førte dem 
J Sifferhed midt gjennem Chriſtenleiren, 
Mt nu de ved den grønne Mahoms Side 
Sligt Xdelmod med Staalmynt fan betale. 
Anden Kriger. 
Laft ef vor ædle Hovding! du, fom her 
Seer ei mod Himlen fremad efter Frelfen, 
Men flirrer ræd tilbage efter den! 
For dig er Ridderdaad og Hoimod Daarffab. 
Forſte Kriger Maanlig). 
Neri, Tangtfra! jeg maa hoit den Viisdom priſe, 
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Af Ridderhoflighed at bære ſelv 
De fangne Ulve ud igjen i Skoven. 
(leer.) 


Jo ret vi ſom Biscaterhelte tee os, 

Hvis her vi ftolt mod Klipperne gaae frem, 

Og vente, de ſtal høflig vige for os. 
Anden Kriger. 

Maaſkee du agter at forlade Leiren? 


Fo rſte Krig er (vender fig bort og mumler lydeligt): 
Du Vet mig vifte, var du klog. 


(Flere Korsſoldater komme.) 
Anden Kriger. 
Hvem der? 
Tredie Kriger. 
Aflosning. 
(De ſtifte Poſter.) 
Anden Kriger. 
Vel, J komme ret tilpas. 
(til den forſte): 
Nu ſtal jeg bjelpe dig paa Veien, Skurk! 
Forſvar dig! 
(angriber ham; be fæmpe hidſigt.) 
Tredie Kriger. 
Hvad er det? 
Anden Kriger (fæmpende). 
Om Flugt han taler. 
Tredie Kriger. 
Gug ned da den Forræder! 
Fierde Kriger. 
Sfjelder du 
Min Kammerat, fordi han et er dum, 
Som du og jeg, og her vil holde Stand, 
Hvor vi fun har den visfe Død for Øie! 
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Tredie Kriger. 
Du er en Skurk ſaagodt ſom han — og for 
J falde ſtal for Chriſtenhaand, end lobe 
Og brede ud vor Sfjændfel blandt de Vantroe. 


(angriber ham; be fæmpe.) 
(Flere Koreſoldater ſtimle til og blande fig t Striben.) 


Nogle Stemmer. 
Forræederi! — de flygte vil fra Leiren. 
Andre. 
Gug ned! og lad bem flye til Helved da! 


(Forſte Kriger ſaares og falder til Jorden.) 
Lopez Hard (træder ud af fit Telt). 
Hvad Larm er her ved Nattetid t Leiren? 
Har Fjenden overrumplet og? — hvad feer jeg! 
J — mine egne tappre Krigere! 
Staae fjendtlig mod hverandre. — Rolig her! 
Flere Krigere. 
Bor Hovding taler; ſtille! 
Lopez Haro. 
Er det muligt? 
Er det ſaavidt med Korſets Helte kommet, 
At Toedragt river Sværdet dem fra Bælte, 
Og Chriſtenblod beſmitter chriſtne Sværd! 
Hvo ſlog det forſte Slag? 
Anden Kriger (Grader frem). 
Jeg, ædle Ridder! 
Lopez Haro. 
Du har bit Liv forbrudt. 
Anden Kriger (ræffer ham fit Svært). 
Modtag mit Værge, 
Og tag mit Hoved, Herre! hvis det ci 
Tilgives fan, at jeg en Tunge lammed, 
Som taled om at flye. 


É 
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Lopez; Haro. 
Hvo var den Usle? 
Tredie Kriger. 
Her ligger han. — Jeg troer han har. betænft fig. 
Anden Kriger. 
Han var en Ven af Heltene, ſom nys 
Tog Veien hjemad. 
Lopez Haro. 


Bær ham bort! forbind ham! 
(den Saarede bæres bort.) 


Lo pez Haro (til den anden Kriger). 

Hvo fatte dig til Dommer fer? — Imorgen 
Du ſtal for Kongerne til Anſvar ſtande. 
Jeg borger for dig — fag dit Bærge! gaa! 

(giver ham Sværdet tilbage.) 

, Anden Kriger. 
Jeg eders Vrede har fortjent, men bog 
Ei eders Tillid miſtet. — Taf, Herr Ridder ! 
— Med flig en Høvding er det Lyft at døe. — 


(gaaer.) ; 
(Uro blandt Krigerne. Ben og Sang hores fra Erkebiſpens Felt.) 


Lopez Haro. 
Nu flille her i Leiren! — Til vor Gud 
Bi fætte tryg vor Lid! og vente paa 
Hvad Kongerne i denne Nat beſlutte! 
De holde Raad i Kongeteltet hiſt, 
Imens til Himlen fromme Bonner ſtige 
Fra Erkebiſpen af Toledos Telt. 
Lad ei vor Stilling ſockke eders Mod! 
Den Herre, fom vi fæmpe for, har Magt til 
At fprænge Fjelde og os aabne Bei, 
Hvor Dødeliges Dine ingen ſtuer. 
En trofaſt Chriftenhelt forfager er, 


Om faa det hele Helvede ham fruer. 
11 
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En Kriger (fommer). 
Vor yvre Forpoft melder, at den ſterke 
Kong Sancho af Navarra nærmer fig, 
Gom Bundsforvant og Ven, til Chriſtenleiren 
Og vil med fine faa Navarrer bele 
Bor Seier eller Død. 


Lopez Haro. 
Gan er velfommen, 
Den ſtœrke Chriſtenhelt; modtager ham | 
Med aabne Arme! felv jeg melde flal 
For Kongerne hans Ankomſt. 


Nogle Korsſoldater (saae). 
Sancho kommer! 
Den drabelige Sancho! 


Lopez Haro (til de Andre). 
Seer J, Born! 
En trofaſt Ven i Noden ſlaaer fig til os, 
Og Denne ene Helt er mere værd, 
End hele hiin Udlændinghær, ſom foeg os. 
Hvo end har Løft til Leiren at forlade 
Han flygte fun! vi ſtal ei ftandfe ham: 
Vor Styrke vinder og vort Samfund adles 
Ved hver en Nidding, fom forlader os; 
Men Hvo med mig for Korſet end vil kempe 
Han gaae nu rolig i fit Telt tilbage 
Og vente til ham Krigsbaſunen kalder! 
(gaaer ind i Songeteltet.) 
Krigerne. 

Bør tappre Hovding Lopez Haro leve! 


(Clara, forlladt ſom Vilgrim, kommer fra Baggrunden og forfvinder i Erlebiſpene 
Celt.) | 








Forſte Handling. 163 


En Kriger. 
Der gaaer igjen den underfulde Pilgrim 
Med Korſet os forbi; fee! hvor det blinfer 
Som Stjernerne paa Himlen. É 
De Andre. 
, Ti! og fnæl! 
(Ale mæle, medens Pilgrimmen gaaer forbi, derpaa reiſe be fig og gaae tauſe bort.) 
Don Lupo 
(Fommer i fort Ridberruftning med en Mandolin i Haanden; han ſynger:) 
Hiſt de ſove — her de bede; 
Konger raadſlage; — ſtille! 
Hvo mon hid Don Lupo lede? 
.. Underfulde Syner mig forvilde. 


Engel, ſom med Korſet fvæver 
Sælfomt gjennem Leiren! 

See! mød dig min Arm fig hæver; 
gører du til Døden eller Seiren? 


See! Don Lupo fan et hvile — 

Dunkelt Stjernen blinfer. 

— Giennem Natten maa jeg ile; 

Veed ei felv hvorhen mig Englen vinter. 
(gaaer om bag Erlebiſpens Felt.) 


(Don Vodrigo og Clara, fom Pilgrim, træde ud af Erkebiſpen af 
Toledos Telt). 
Rodrigo. 
Har du atter nu ven Midnatstid 
Som fædvanligt gjennemvandret Leiren, 
Mens vi her holdt Bøn? 
Pilegrimmen. 
Ja, fromme Gubbe! 
NL 
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Og min Gang var iffe frugteslos: 
Mange tale) modlos om at flye, 

Hiſt og Her lod Tvedragtsord i Hæren, 
See! da ſtraaled venligt i min Haand 
Solverkorſet lyſt i Maaneglands, 

Og Ven ſjunkne Tillid kom tilbage 

J ve Svages Bryſt, og Mod i Sjælen, 
Og hvorhen jeg Helligdommen bar, 
Svæved Fredens Engel over Leiren. 


Rodrigo. 
Ubekjendte, underfulde Ingling! 
Du, hvem jeg har Banneret betroet, 
Uden big om Navn og Byrd at ſporge! 
J dit lyſe Øie ſaae jeg ſtrax, 
At en hellig Iver hid dig forte, 
Og det tyktes mig fan godt et Tegn, 
At en barnlig Haand bar Korſet for os. 
Trende Dage gif du nu alt fer 
Som en Aabenbaring gjennem Leiren — 
Sig mig nu, Hvo er du? 


Pilegrimmen. 
Xdle Gubbe! 
Vil du dolge ſom et Skriftemaal 
Hoad jeg dig i denne Stund betroer — 
Og du ſtal mig kjende. 
Rodrigo. 
Tal, min Son! 

Hellig ſtal din Londom være mig; 
Visſelig den ingen Brode fljuler. 


Pilegrimmen. 
Hør, og dom mig faa i Herrens Navn! 
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Kender bu Navarras Kongehuus 
Og dets Sfjæbne i de fidfte Tider? 
Rodrigo. 

Hvo er Spanier og et nævner ftolt 
Afrikanens Skræl, den flærfe Sancho? 
Er hans Stamme din — en Helt du vorder. 

Pilegrimmen. 
Han min Fader er. 

Rodrigo. 
Hoad ſiger du? 

Sanchos Soen? — end hørte jeg fun tale 
Om hans fromme, tabte Datter Clara, 
Som et Kloſter bygged og forlod 
Kongeglands og Verdens Herlighed, 
For at dyrke Gud i eenſom Stilhed; 
Men da hendes Kloſter blev afbrændt, 
Og hun felv af Maurerne blev røvet, 
Døde hendes Moder jo af Sørg 
Uden flere Børn, ſaavidt jeg vidſte. 

Pilegrimmen. 
Dette eneſte fortabte Barn, 
Denne Clara ſeer du her. 
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Uaſter Pilegrimskappen tilſide og ſtaaer i hvid Nonnedragt for ham.) 


Rodrigo. 


Hvorledes? 


Du er ingen Ingling? — Sanchos Datter, 
Donna Clara ſtager for mine Dine! 

Store Gud! — ja visfelig! faa er det: 
Dette Aaſyn er den fromme Piges, 

Dette lyfe Øie ingen Mands; 

Men hvorledes frelft af Maurervold, 
Sommer du nu ene her tilbage? 
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Clara. 
Hør min hele underfulde Skjcebne! 
J Marolko Roverne mig folgte 
Til ben ſtorſte Chriſtenhedens Fjende, 
Denne Mahom, fom nu her os truer; 
Til hans Harem blev jeg bragt — O Gamle! 
Nær jeg var fortvivlet — fee! da fandt jeg 
En Beffærmer i hans ældfte Dronning ; 
— O! hun var faa from, faa god, ten Arme! — 
Hun fom jeg fra Spanien var røvet, 
Og hun fom en Moder elffev mig, 
Da hun hørte, jeg var Sanchos Datter: 
Sely hun var hang førfte Elſtede. 

Rodrigo. 
Chriſten altſaa? 

Clara. 

Ja — bøg Mahoms Huſtru 
Og ved ham den ædle Selims Moder; 
Denne Ingling fane jeg, Gamle! — ſaae, 
Og — hvor ffal mit Aaſyn jeg dig ſtjule? — 
— Ja jeg elffed ham; — og fan forlod 
gader, Moder, Fædreland, og flygted 
Lonlig med mig til den ſpanſte Kyſt. 


(tier og feer paa ham.) 
.. Olding! jeg forftaner bit Blik — en Nonne 
Maa ei elſte — Sanchos Datter maa 
Kun til Kyſten folge Mahoms Son; 
Dog — fordem mig ei! — jeg fulgte ham 
Kjærlig forſt pan Veien til Guds Rige, 
Og forlod ham ſom en driften Hyrde. 
HE Rodrigo.” 
Du har omvendt Mahoms Søn? 
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Clara. 
Hang Aand 

Stræbte længfelfuld mod Livets Vald, 
Dg jeg viften Taagen fra hans Øie, 
Viſte ham bet ſtore Øftens Lys 
Og forlod ham i dets rene Glands, 
Medens ſelv bet fortned for mit Die. 

Rodrigo. 
Og bit Løfte brød du et? du Fromme! 

Clara. 
Aldrig har min Læbe røbet ham, 
Hvad fun Gud og jeg og du nu veed, 
Ut mit Hjerte for en Jordſon brænder ; 
Men — det brænder, og er det en Synd, 
Vil jeg gjerne med mit Blod den fone; 
Men jeg glemmer aldrig Mahoms Søn. 
Hvor han vandrer nu blandt Spaniens Bjerge 
Veed jeg ei; men hvor han ogſaa gaaer, 
Veed jeg, han for Herrens Aaſyn vandrer, 
Og hvorhen han Hyrdeftaven fætter, 
Glemmer han den arme Clara ei. 

Rodrigo. 
Wole Datter af den flærfe Sancho! 
Hellig er mig Taaren i dit Øie; 
Jeg forftaaer den — fuldend! og vær flærk! 

Clara. 
Ja, med Herrens Hjelp jeg vil fuldende, 
Veed jeg felv end ikke hvad jeg ffal; 
Dog det veed jeg jø: — ben Aand, ſom brev mig 
Bort fra Hyrden, da mit Hjerte flammen, | 
Og min Sjæl ham fvulmed hørt imode, 
Den omſuſed mig i Nattens Storme 


. e 
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Paa min Pilgrimsgang blandt Bjergene; 
Den mig hid til Chriſtenleiren førte, 
Gav mig Banneret i Haand og fagde: 
Du til Seir flal føre Korſets Hær, 

Og igjennem Dodens Porte føge 

Veien til den ſjunkne Helligdom. 


Rodrigo. 
Underfulde Mo! dit Aaſyn lyſer 
Som en ſalig Engels — var velkommen! 
Bær du Korſets Banner i vore Nød! 
Før til Seir os gjennem Døbdeng Porte! 
Don Lu po (ſynger udenfor til fin Mandolin) 
See! Don Lupo fan ci hvile — 
Dunfelt Stjernen blinter. 
Giennem Natten maa jeg ile, 
Veed ei felv Hvorhen mig Englen vinter. 
Rodrigo. 
Hvad var det? Don Lupos Røft jeg hørte. 
. Clara. 
Mon ben Yngling ikke fjender mig? 
Fra den førfte Stund, jeg kom til Leiren, 
Har han ſtedſe fulgt mig fom min Stygge, 
Og hver Nat han fjunger her for Teltet 
Underlige Sange. — Kjender du ham? 
Rodrigo. 
Det er Lopez Haros Søn, Don Lupo; 
Halv et Barn endnu, han hid er fulgt 
Som en Helt med Faderen og længes 
Dag og Nat fun efter Kamp. 
Stemmer (udenfor). 


Han fommer: 


Sancho af Navarra leve! 
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Clara (forbanfet). 
Himmel! 
Rodrigo. 
Hører du? — bin Fader er ber Clara! 
Clara. 
Ja, det har jeg ventet; ſtulde Sancho 
Her et være med, faa var han død. 
Jeg flal fee ham; af! men ei ham favne: — 
Svoret har jeg — hellig er min Ed: 
gør jeg har min Pilgrimsgang fuldendt, 
Og mig Gud min Elffov har tilgivet, 
Skal et Fader Hende mig paa Jord, 
Kan et Himmelen fin Brud gjenfjende. 
Rodrigo. 
gromme Barn! fom følg mig da, og fee ham! 
J mit Folge fjender Ingen dig. 


(gager.) 
(Clara indhyller fig i Pilgrimskappen og følger bam.) 





(Alfonfus og Bon Pedro træde ud af Kongeteltet.) 


Don Pedro. 

Mig undrer Sanchos Komme. 
Alfonſus. 
Hvo ſom Fjende 

Har kjiendt Navarras Konge, veed tilfulde 
Hvad vi fan vente og i ham ſom Ven; 
Og fljøndt han hidtil vældigft mig beftred, 
Jeg ham til Dommer mellem os tør vælge. 

Don Pedro. 
Mu vel! lad denne tredie Kongeſtemme 
Sig føre til den Mening, ſom ſtal gjælde! 
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Alfonſas (siver ham daandflag). 
Det er et Ord. — Jeg eders Klogſtab ærer, 
Min fongelige Bundsforvant! — men ber 
Jeg ikle eders Kulde dele fan 
Og faa beſindig maale hvert et Skridt, 
Hvor bet om Chriſtenhedens Frelſe gjælder 
Og Ridderſtabets re; — her er Livet 
Det mindſte, vi fan tabe . . 
Don Pedro. 
Kong Alfonſus! 
Med Rette falder Verden Jer ven Ædle, 
Og ſtorre Herſter ef Kaſtilien ſaae; 
Dog her behoves meer end Xdelmod 
Og chriſtelig Udholdenhed i Trængflen: 
Afhœnger — ſom I felv fo mig tilftaaer — 
Ei blot Hiſpaniens men Europas Sfjæbne 
Af bette Korstog — ffal vi tænfe med 
En ſockket Hær at modſtaae Mahoms Vælde, 
Saa maae vi et iblinde flyrte frem, 
Hvor felv Naturen vil vor Undergang: 
— At ville det Umulige er uklogt — 
Og troer J, at Don Pedro iffe veed 
Saagodtſom J hvad Ridderæren fordrer, 
Saa nærer I ei noget høit Begreb 
Om Arragoniens Ridderſtab. 
Alfonſus. 
At flygte 
Var aldrig Ridderdyd, om felv Kong Artur 
Bed runde Bord det havde ſagt. — Tilgiv mig! 
Med al Høiagtelfe for eders Mød 
Og Arragoniens ædle Ridderſtab — 
Jeg kan ei eders Forſlag billige; 
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Og flal jeg ogſaa med min liden Hær 
Gaae ene mod de Vantroe — vel! jeg gaaer 
Og lader Herren raade. 


Don Pedro. | 
— Bi har ſvoret 
At følges ad i denne Ridderfard, 
Og Even jeg et bryder, — Sanchos Stemme 

Skal flille og imellem. 
Alfonſus. 
Vel! der er han, 


Vor Fjende før — men nu vor Voldgiftsmand. 


S anch O (trader frem og lader fit Folge trade tilbage). 
Var hilfet, ædle Konger! — ſom jeg hører, 
Troer Mahom her at have lokket Cder 
Og hele Chriftenhæren i en Grav, 

Som fun et Undorvark ffal kunne fprænge; 
Gee! derfor vil nok Sancho være med: 
Her gjælder det vor fællevs Tro og Ære. — 
Gee! verfor har jeg dlemt hver gammel Toiſt 
Og ræffer Ever nu en trofaft Haand 
Saalænge her er Nød paafærde. 
, | Don Pedro. 
| Sandlig! 
J er hoimodig, Konge! e 
Alfonſus. 
| Vær velfommen ! 
Og vær fra denne Gtund min Ven til Døden! 
Sand o (rætter ham Haanden). 
Det vil vel fige til imorgen. — Bel! 
Saalænge fom I Sanchos Arm behøver, 
Den hører Eder til. 
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Don Pedro. 
Maaſtee vi meer 

Behove eders Raad, end eders Arm 
J denne Trængfelsftund. Gom gammel Kriger, 
J fan vor Stilling vel med Kulde fee 
Og domme — uden Jilfind eller Fordom 
Og falfft Begreb om Ære — om det her 
Er viſeligt, at ville trænge frem 
Jgiennem utilgjængelige Fjelde, 
Hvor hvert et Pas af Fjenden er befat, 
Hvav heller et Tilbagetog er fjer 
Det Eneſte, fom Hæren frelfe fan 
Og gjøre Landets Forfvar mulig — 


Sancho. 
Hvad? 
Er Talen fer om Flugt? e 


Alfonſus. 
Med Rette maa 

Den ſtoœrke Sancho ſtudſe ved fligt Forflag, 
Skiondt klogt, hvis her en verdslig Krig vi førte, 
Men iffe fred for Gud og Chriſtendom. 
Hvert Skridt, vi gaae tilbage, fvælfe vil 
De Chriſtnes Mod og Tillid, men forøge 
Den ſtolte Mahorgs Overmod; — mit Raad 
Er fremad, Seter eller Død! 


Sancho. 
Hvad Andet? 
Var her kun ſlet og ret en Kamp at vente, 
Hoor Kræfterne var lige, hvad var her 
Da Stort at tage Haand i for tre Konger 
Og Spaniens tappre Ridderſtab? 
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Don Pedro. 
Velan! 
Nu har jeg raadet hoad feg vifeft fandt, 
Og nu jeg efter Ed og Ridderpligt 
J hver en Daarffab tager Deel. — Hvo veed 
Hvad Undervark os frelfe fan? — men mindre 


Formaaer bet heller ert. 
(Clara træber indb i Baggrunden i Pilgrimsdragter.) 


Sandy. 
Det vil vi fee. 
Alt hvad retfærdigt Had og Hevn formaaer 
Mod Mahoms Styrke I af mig fan vente: 
Han bleget har før Tiden Sanchos Lokker; 
eg har en gammel Fordring paa hang Blod. 
Alfonſus. 
Vort Raad er endt da, vor Beſlutning tagen: 
Imorgen fremad, Seier, eller Ded! 


Sancho. 
Hvorfor et ſtrax? Hvo denne Nat fan ſove 
Jeg frygter vil imorgen fove med. 
Alfonſus. 
Velan! 
Don Pedro. 
Ei her jeg meer har nogen Stemme. 
Alfonſus 
(Hil Krigshovdingerne ſom trede ind pan hans Bind). 
Lad ſtrax Trompeterne i Leiren rores! 
Vi bryde op endnu i denne Stund. 
(gaaer med bem.) 
Sancho. 
Det kan jeg lide; — op! til Vaaben, Helte! 


(gaaer.) 
(Frompeterne Ivde, og man hører Larm i Leiren). 
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Don Pedro. 
Jeg følger; — men hois dybere I flyrte 
Os i den Grav, fom end vi fan undgaae, 
Hois den imorgen over os fig luffer — 
Skal mit og hele Chriſtenhærens Blod 
Betynge eders Hoveder. 


(gaaer.) 
Clara (fom Pilgrim). 
O Faber! 
Jeg har big feet; men luft er mig din Favn, 
Til jeg er værd at nævnes Sanchos Datter. 


(Maurernes Leir ved Baeza). 


(Auuhamed el Nazir og Albenaliz ſtaae under aaben Himmel i den 
fijerneflare Nat. Fakkellys; efterhaanden bliver det liſere) 


Muhamed. 
Du ſtudſer ved min Plan, Albenaliz! 
Jeg veed dog, den er intet Foſter af 
Er Diebliks Opbrusning; mange Aar 
J Løn jeg foftret har den ſtore Tanfe, 
Som nu i Daad fremtræde ffal paa Jord 
Og ryſte Chriftenheden + dens Grundvold. 
Albenaliz. 
Ja, Sultan! visfelig jeg ſtudſe maa 
Bed denne Hoide, hvortil Allah hæver 
Din Orneaand. — Du til Profetens Side 
Dyfvinger dig ved denne ene Tante: 
Den faft for flor er for en Dødelig; 
Dog Himmelbæreren, den gamle Atlas, 
Din Landsmand var, og paa Herakles' Støtter 
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Dit Seiersbanner vater ftoltelig ; 
For dig Europa ſtjelve maa med Rette. 
Muhamed. 
Ved Skjelven ffal det iffe blive ber — 
Net falde ffal det møre Afgudstempel, 
Som fjer er bygget paa Naturens Grav; 
Og ſlukkes ſtal den matte Jorſals Stjerne, 
Som med fit Lillieffjær faa ſygeligt 
Fra Jordens Glæder vinfe blege Skygger 
Af Menneffer og ſtandſer Livets Væld 
Bag Savnets ſtumle Mure — ben flal fluffes, 
Fordunklet af Profetens ſtore Lys. 
Albenaliz (veger paa Maanen). 
Men feer du, Herfter! rød. fom en Komet 
Profetens Falfel blusſer — rød fom Blod — 
Muhamed. 
Ret faa! i Blod den ogſaa ſtal henflamme 
Og ødelæggende fom Meteoret, 
Til Stjernen for dens Guddom bøjer fig; 
Da flal den fmile blidt ſom Livets Huris 
Og med fin lyſe Elſtovsſtraale løgne 
Det ſnevre Pantfer af Europas Barm, 
Naar overvunden, blusfende hun fafter 
Som Brud fig i den ftærfe Blaamands Arm. 
Albenaliz. 
Europa er en ædel Skjoldmo, Herre! 
Af mange tappre Riddersmand beſtyttet, 
Og ſom fun ſtaaer med Korfet i fin Haand, 
Til hellig Kamp beredt, hun tyffes mig 
Heelt ſtæerk og ſælſom at bekempe. 
Muhamed. 
Derfor 
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Behoves ogſaa mere fer, end Sværd 
Og Mandemod — vør hellige Koran 
Sfal i min Haand opflamme Mahoms Helte, 
Hver Trolddom døve, ſom en Talisman, 
Og ſonderknuſe Golgathas Trophæ, 
Imens Nodvoendighedens Kemper flynge 
Til Allahs Priis de blanke Damaſcener. 
Albenaliz. 
Men, Herre! er du da ſaa ſikker paa, 
At den er falſt den underfulde Lære, 
Som du forfølger her med Ild og Sværd? 
Har et Profeten felv men Xrefrygt 
Hiin Nazaræer nævnet? har du et 
Hørt Sagnet om de tuſinde Martyrer ? 
Ja har et felv din egen Søn for Chrift 
Opoffret Fødeland og Fader — 
Muhamed. 
Derfor 
Inſt berfor dobbelt hader feg den Tro, 
Som fønderriver felv Naturens Baand 
Og river Søn fra Fader. — Nævn ham ei 
Den Skjcndige — bet Unaturens Foſter! 
For hans Skyld ffal nu Chriſtenheden bløde. 
Jeg har fortjent at avle flig en Søn: 
Hvor funde jeg en Chriftenqvinde elſke? 
Jeg dyrt har kjobt den ſtolte Fryd, at flutte 
Den flærfe Sanchos Brud til denne Barm. 
Jeg nu forbande maa bet Dieblik — 
Albenaliz. 
Forband bøg et din æble Søn, min Sultan! 
Har han fig fra den rette Tro forvildet, 
Saa har han paa din Fadermedynk Krav ; 
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Han høit har elffet dig, og visfelig! 
Den Magt har været flor, fom ham henrev 
gra Fader, Moder, Glands og Kongemagt, 
Ti Armod i et fjendtligt Land — Hva vegd 
Hvor nu maaſtee han gaaer fra Dør til Dør 
Og betler om en Sfjærv blandt disſe Chriſtne, 
Som fljælve for hans Faders Arm. 
Muhamed. 
Ti ſtille! 
Han aldrig mere nævnes ſtal min Søn, 
Og dod hans Ihukommelſe ffal være. 
Albenaliz. 
Men naar han angerfuld nu kom tilbage 
Og ved din Fod afſooer ſin Tro? 
Muhamed. 
Ha! troer du, 
At det var muligt? — ved Profeten! ja 
Jeg derfor gav Maroffos Krone glad; 
Dog net, den Aand, ſom eengang førft har bøiet 
Sig under Korſets Aag — den hæver aldrig 
Sin Binge meer mod Islamismens Lys; 
Han er fortabt — Albenaliz! ti ſtille! 
Min Heon maa et i Haab intblunde. 
Almoad (Fommer med flere Hovdinger). 
HDerffer! - 
En Speider melder, at den chriſtne Hær 
Oprykker Leiren og gaaer frem. 
Muhamed. 
De Daarer! 
. Saa ile de mod deres Undergang. 
Min tappre Almoad! brag med din Hær 
Endnu i denne Stund imod Toledo! 
12 
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Og ſper bem der Tilbageveien! — ſelv 

Jeg ſamler Hæren ved Sjerra Morena. 
Almoad. 

Saa har vi Loverne i Gruben, Herre! 

Og ei en eneſte ſtal os undgaae. 

Farvel! Profeten vere med Jer, Sultan! 


(gaaer). 

Muhamed. 
Ja visfelig! hans Aand er over og, 
Den Seierskrandſen bringer og imode, 
Og Fjenden flyrter blind fig i fin Afgrund. 
Naturen felv forener fig med os 
Dg flutter i fit Klippefængfel her 
Den ſidſte Reſt af Chriſtenhedens Kraft 
Og SKjærnen af Europas Ridderffab ; 
Hvo ei for Sværdet falder, lænfes ſtal, 
Og ſeirende ſtal mine Tufinder 
Henſtromme over Pyrenæerne, 
gorfærde Galliens og Velſtlands Sønner, 
Og ikke ftandfe før paa Romas Høre; 
Der ſtal feg vriſte Verdensſcepteret 
Af Haanden paa den blege Hierark, 
Og dobbelt ſtærk ſtal Ørnen hæve fig 
Fra Capitolium paa Mahoms Tok 
Og ſlynge Lynet mod hver Dødelig, 
Som et for Allah og Profeten fnæler. 

Albenaliz. 
See! Herre! fee! hver Stjerne flyer forfærdet, 
Og Maanen fønfer bleg — 

Muhamed. 

Vor Morgen gryer — 

Fremtager Lænferne! nu er det Tid; 





U 
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De ſmeddet er for Riddere og Konger. 
Nu ſtal et Chriftne mere Jorſal true: 
Det ſidſte Korstog har de nu fuldendt, 
Og Afreren ſtal Aſiaten hevne. 

Lad nu den dode Gud fra Golgatha 


Dem frelſe, om han fan! — til Blodhevn, Maurer! 
(gager). 





Anden Handling. 


(Klippeegn ved Sjerra Morena. En eenlig Hyrdebolig. Den gamle 
Hyrde Andreas og hang Datter Bella fidde udenfor Hytten; Andreas 
med fit Paternofterbaand i Haanden, Bella med fin Lyre. Det er 
Morgendæmring.) 





Bella 


(lægger Lyren fra fig og faner utaalmodig op.) 

Nu Har han atter vanfet hele Natten 
Omkring paa Bjergene og veed kun lidt af 
Hvorlænge jeg har fiddet fer før Dag 
Og feet i Maanffin efter ham, og hvergang 
Jeg ſaae en Skygge fvæve over Bjerget, 
deg troede, det var ham. 

Andrea. 

Men derfor, Barn! 

Har bu vel ei din Morgenbon forſomt? 

Bella. 
Nei, Korg! den har jeg læft; men ſiig mig rigtig: 
Du holder dog ret grumme meget af- ham ? 


Er fandt? min gode Fader! 
(Flapper ham paa Kinden.) 
” 12 
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Andreas. 
Hvo fan Andet? 
Yeg Har fan kier ham fom han var min Sen; 
Han har mig bragt Velfignelfe med Hjorden 
Og Hielp og Trøft paa mine gamle Dage. 


Bella. 
Og Han er from og god og feer faa fjøn ud 
Og falder mig fin lille Soſter Bella; 
See! derfor har jeg ogſaa bundet fam 
En Krands idag, faa ſmuk, faa ſmuk. 


(vifer ham Krandſen.) 
Andreas. 
Ret faa! 
Bind Krandſe, Barn! og nyn fam dine Sange! 
Saa faner bu ham bog flundom til at ſmile; 
Han er mig ellers altfor tanfefuld 
Og ſtille. 
Bella. 
Ja, han græder ogſaa tidt, 
Den Stakkel! naar han troer, han er alene; 
Men jeg har jo beluret ham og ſeet det. 


Andreas. 
Fy, Bella! det var ikke ſmukt. 


Bella. 
Jeg vilde 

Saa gierne vide hvad han førger for; 
Du figer jo, at naar man fun er god 
Og elffer Gud, faa er man altid glad ; 
Hoad Ondt har da Emanuel vel gjort? 
Han beder bøg faa Hønt fin Rofenfrands 
Hver Morgen og hver Aften. 
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Andreas. 
Hoo kan vide 
Hvad han har lidt, før fremmed og forladt 
Han fom til os og føgte Huusly her 
J denne øde Egn? — maaffee begræbder 
Han Tabet af en Fader eller Moder — 
Maaſtee han miftet har en elffet Brud. 
Bella (rødmer.) 
En Brud? — af! Fader! troer du, han har havt 
En Brud engang. — Det var ret flemt. 
Andreas. 
Hvi faa? 
Bella. 
Jeg mener, det var flemt — han mifted hende. 
— Mu har fan da vel ingen; — men hvor troer bu, 
At han har været, før han fom til os? 
Andreas. 
Jeg har ham aldrig villet ſporge om 
Hans Hjertes Londom; men jeg ærer ben. 
Tidt, naar vi ved det fromme Navn fam nævne, 
Han ſtudſer, fom det var ham fremmed felv, 
Og ſaae jeg ef, han var fan from en Chriſten, 
Jeg flulde hartad troe, han var en Afrer. 
Bella. 
En Maurer? — hu! net faa var han fo fæl 
Og troede et paa Jeſusbarnet. — See! 
Der kommer han fra Bjerget ned. — 
deg løber, 
At vife ham min Krands. 
(gaaer haſtig.) 
Andrea$ (alene). 
Du Lykkelige! 
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Ak! hoi fan bet et altid blive fan? 
Jeg gruer for det Dieblik, da Barnet 
Ophorer Barn at være. — Aldrig fan 
Dog denne underlige Hyrde vorde 
Os mere, end en Gjeſt, fom gaaer og kommer; 
Hans Sjæl er altid andenſteds, naar her 
Han ſidder meeſt fortrolig mellem os 
Og ſmiler veemodsfuld til Bellas Sange. 
At! hvorfor har mit gamle Hjerte felv 
Den Fremmede fan Hær? — naar han engang 
Forlader 08, her bliver tomt i Hytten, 
Og Bella nynner neppe meer faa glad; 
Selv Hjorden vil ham favne: Hvo flal føre 
Den paa hiin fljulte Fjelvſti over Bjerget, 
Hvor han den ffjønne Græsgang fandt? — Og kommer 
Nu Krigens Larm vor ftille Hytte nær, | 
Og doer jeg bort fra Bella, Hov ſtal vogte 
Den ſpæede Blomſt for Stormen ? — Det maa han, 
Som klader Fugl i Luft og Engens Lillie, 
Han vaage over os og Korſets Helte! 
Og frelfe os fra Maurens vilde Hær! 
(Emanuel lommer med Bella ved Haanden). 
Bella. 
Men fee dog paa din Krandé, Emanuel! 
Emanuel (forvirret). 
Taf, gode Bella, — taf! 
Bella. 
Kom hid med Hatten! 
Saa flal jeg pynte den. 
(tager Hatten fra ham og fætter fig hen under Yjeldet og fletter Blomſter om den.) 
Emanuel (til Andreas.) 
Ak! veed J, Gamle! 
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Den flore Nod? — den hele Chriſtenhær 
Staaer fængflet mellem disſe Bjerge. 
Andreas (forfærdet.) 
Vee os! 
Hvor har du hørt det Rædfelsbudffab? Søn! 
Emanuel. p 
Ak! var feg eders Søn — jeg kunde... 
Bee bem! 
(afſides.) 
O Himmel! pan hvad Prøve har du fat mig! 
Andreas 
(fatter fig og betragter ham med et forffende Blik.) 
Hvad figer du? — hyi flirrer du faa bleg 
Forvirret paa mig? .. 
i Emanuel. 
Veed bu, at Song Mahom, 
Marokkos flore Konge, har befluttet 


At øvelægge hele Chriſtenheden? 
(afſides.) 


O Fader! grumme Fader! 
Andreas. 
Det kan Ingen, 
Saalænge Verdens Grundvold ſtager — ſaaſandt 
Der er en Gud i Himlen — men vort Land 
Kan ødelægges — denne hele Hær 
Kan falde ſom et Offer for Guds Kirke, 
Hvis Herren et dem Frelfe ſender. — 
(afſides, idet han betragter Emanuel.) 
Himmel! 
Mon han en Udvei veed? — maaſtee han funde .. 
Hvi ſtjuler fan fit Aaſyn for mig? — 
. Emanuel. 
Troer du, 
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En Engel fan fra Himlen flige ned 
Og knuſe hine Klippemure! 
Andrea. 
Ja, 
Hvis bet behøves, fan vel ogſaa Engle 
Endnu nedſtige; men hvor Herrens Aand 
Gaaer over Jorden, lyſer Frelſens Stjerne 
Tidt i et Barns, tidt i en Ynglings Die, 
Og Bee da den, fom Piet luffer til, 
Og ſlukker Aandens Flamme i fit Hjerte! 
Emanuel. 
Ja, Gamle! jeg kan frelſe dem — jeg vil det, 
Hois det er Himlens Villie. 
Andreas. 
Jil, min Son! 
— Jeg ſaae det i dit Die, da du kom: — 
Du Englen er, ſom Herren har udkaaret 
Til Chriſtenherens Frelſe; du har fundet 
En Redningsſti for ben fortabte Hjord 
Hoit vover disſe Fjelde — dig alene 
Har Herrens Aand viiſt Veien; — tag din Stav! 
Og til og frels! bu gode Hyrde! 
Emanuel (med indre Kamp.) 
Ja, 
Jeg fan, jeg maa — jeg vil — Gud ſtyrke mig! 
— Du veed ef, Gamle! hvad den Gang mig fofter; 
Men jeg har givet Chriſt mit Liv — min Sjæl, 
Og — Gud jeg meer enn Menneffer maa lyde. 
Andreas. 
Du er mig uforflarlig, Fremmede ! 
Hvi tøver du? fee! jeg er graa og gammeb; 
Men vidfte jeg den Udvei, du fun veed, 
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Mig Jorden vilde gløde under Foden, 

Til de var frelft de ædle Korſets Helte. 
Emanuel (i gær? Spænding.) 

Mig gløder ef blot Jorden uuder Foden, 

Men — Himlen over Isſen, Gamle! — fee! 

Jeg føver jo ei heller — bed du for mig! 


(omfavner ham vildt og vil gaae.) 
Bella (ter til og giver ham Hatten.) 


Hvad fattes dig ? Emanuel ! 
Andreas (tager hende tilfide.) 
Ti ſtille! 
Ophold ham iffe, Barn! 
Emanuel. 
Farvel, J Gode! 
Maaſtee jeg ſeer Jer aldrig meer — farvel! 


(omfavner dem og ſtyrter bort.) 
Bella. 
O! Fader, hold ei paa mig! — lad mig folge 
Emanuel! — hvor gaaer han hen? 
Andreas. 
Min Datter! 
Vil du et blive hos din gamle Fader? 
Emanuel har os forladt ... 
Bella. 
For evig? — 
Du gøde Gud! 


(græber.) 
Andreas. 
Det frygter jeg dog et. 
Som, Bella! Tad os bede! — venne Hyrde 
Kan vorde Chriſtenherens gode Engel; 


Men Sud maa vide hvad han vorde ffal. 
(ryfter betænkelig paa Hovedet.) 
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Bella. 
O! Faber, jeg forſtaaer ei hvad bu ſiger. 


(de gade indb i Hytten.) 


(Snever Dal mellem Serra Morena-Bjergene, paa tre Sider omgivet 
af ſteile Klipper. En Deel af Korstogsharen rytter ind fra den 
fjerde Side, med de tre Konger i Spidſen. Donna Clara gaaer 
fom Pilgrim men Banneret i Haanden ved Erfebifpen af To— 
ledos Side blandt Chorherrer og Munke. Don Lupo følger 
hende ved fin Fader Lopes Haros Side. Mange Riddere af for: 
ſtiellige Ordener omgive bem. Solen ſtaaer op.) 


Alfonſus (til 2opej Haro). 
Byd Hæren ſtandſe! 
(til be Andre udenfor Gceren.) 
Og tilbagetræd 
Enhver, fom ef har Stemme i vort Raad! 

(Lopes Haro tilbagetrænger Korsſoldaterne og Ridderne i en flor 
Halvkreds. Kongerne blive ene i Midten. Don Rodrigo gaaer 
om imellem Krigerne og ſynes at ſtyrke dem med fin Tale. 
Clara Inæler med Korsbanneret paa en Fjeldkant.) 


Don Pedro (til de andre Konger.) 
Caſtiliens Drot! og J, vor ftærfe Sancho! 
Er nu de Viſe, vi adſporge maae. 
J hørte ilke mig, da bet var Tid; 
Nu jeg af Raadet fan tilbagetræde 
Og vente paa hvad Vaaben I beflutte 
Vi bruge flal mod denne Klippehær. 
(Pauſe.) 

Hvorfor ſaa ſtum? Navarras Konge! 

Sancho (hugger i Klippen med fit Svarb.) 

Graven 

Er taus, Don Pedro! — fa I havde Ret! 
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Den over os har luft fig — og mit Sværd 


Kan ilke knuſe Klipper. 
(afſides.) 
O! Jolanda! 


Skal jeg dig aldrig hevne? Ungdomsbrud! 
Og iffe dig, min Clara! 
Don Pedro, 
Kan et heller 
Jer flærfe Tro, Alfonſus! Steeu forvandle 
Til Brod? og disſe Bjerge flytte? 
Alfonſuv. 
Konge! 
Slig haanlig Tale ſommer ſig ei her 
J chriſtent Lag; vi fan et meer end — døe, 
Og har vi fvoret troe at holde Stand, 
Vi ſtande mage mod Hungren ſom mod) Sværdet 
Og Klipperne. 
Don Pedro. 
Jo meer vi kan, end døe: 
Thi vi i fan tages levende til Fanger; 
Det er alt ſteet; vi er et længer frie: 
Tilbageveien er jo felv os fyærret. 
Sando. 
Saalænge. jeg har Sværd i Haand, jeg flulde 
Dog troe; jeg Frihed har — om et til Andet, 
Saa — til at fløde Sværdet i mit Bryft. 
Alfonſus. 
Det ſaare vidt med og maa være kommet, 
Naar felv ben ſterke Sancho fan forſage. 
Sancho. 
Net, jeg forſager et i Helved felv ; 
Men harmfuld er det for en ærlig Kæmper, 
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At ſtandſes paa fin Gang af døbe Stene, 
Og et engang at funne hugge fig 
En Bet til Helteded for Fjendebryn. | 
... Ga! usfel er din Serier, grønne Mahom! 
Den ſtal i Tidens Bog dig brændemærfe: 
Du tør og ikke under Pine fee, 
Før Hungren har udfuget Heltens Marv 
Imellem disſe Fjelde — ha! forbandet! 
Staae de et der ſom ſteenomſtabte Trolde 
Og fafte haanende Forbandelſen 
Tilbage paa os felv med Skoggerlatter? 
... Afſted — her fee vi jo er ingen Udvei; 
Vi maae tilfidft dog finde een, og ſtaaer der 
End tuſind Maurer imod hver en Chriſten, 
Saa fan vi dog os hevne før vi falde, 
Og hoine os en Grav af Maurerliig. 
Alfonſus. 
En liden Stund maa Hæren fig udhoile, 
Og tykkes mig det fømmeligft, at her 
Vi holdt vor Morgenbøn og et i Nøden 
Forglemte Gud og Chriſtus! han vil viſt 
Ei heller os forglemme. 
Sancho. 
Bon er god nok, 
Naar Noden iffe fræver mandig Daad, 
Med mindre J ved Ottefangen troer 
At kunne fprænge disſe Fjelde. 
Alfonſus. 
Konge! 
Tal et formafteligt! — jeg fætter meer 
Min Lid til Himlen end til Mandemod: — 
Her fan fun Gud os frelfe. - 
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Sauch o. 
Som J vil; 
Jeg har min Salighed faa hær ſom J. 
Og vil ei nogen Chriſtens Andagt hindre; 
Men gjior bet fort og godt! 


Don Pedro. 
Hvo veed, om ef 
Den Otteſang vor Svanefang fan vorde! 


Alfonſus (veger van Klara.) 
See! alt den unge Pilgrim hiſt med Korſet 
Nedknæler andagtsfuld 1 Morgenglands; 
— Han ſmiler ſom en venlig Troſtens Engel 


Sancho (affides.) 
Hvad fælfomt Syn! mit Barn, mit tabte Barn! 
Saaledes ſmiled du engang, o Clara! 
Som Himmelbrud. 


Alfonſus «(til Rodrigo.) . 
Toledos Erkebiſp! 
Byd hele Chriſtenheren med os fnæle 
J Herrens Navn! og lad en Morgenpſalme 
Ygjennemtone disſe Klippemure! 


Rodrigo. 
Iſtemmer Sangen, Brodre! 
(en Choral begynder.) 
Clara. 
Gud! bonhor os! 
(Alfonſus og Don Pedro Inæle med Haren.) 


Sancho 
(Raaer ſtottet til fit Svært sg betragter den bedende Clara. Tåarerne ſtige ham 
Dinene og han ſonker nedb i en bedende Stilling.) 


Forunderligt! den Dreng gjør mig andægtig. 
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Erkebiſpen og Chorherrerne (funge:) 


J Dragers Hjem vi blev nedſtodt, 
Os ſtiuler Dodens Stygge; 

Den Herre, ſom for os har blodt, 
Paa ham vi tryg kun bygge! 


Og fønfer end den hele Jord, 
Flye Bjergene til Havet, 

Der er en Stad, Hvo deri boer 
Ei vorde ſtal begravet. 


Alfonſus (reifer fig med de andre Konger.) 


Et Lys oprinder under disſe Toner 

Heelt fælfomt i min Sjæl — her visfelig 

En Klippeſti maa gives, fom fan føre 

Os ubemærft af Fjenden op paa Bierget; 

Hvad om det der var frugtbart og beboet? 

O! ſtod vi forſt hiſtoppe, Brødre! — da 

Laane Maurerhæren under vore Fødder. 
Don Pedro 


Og vi var Himlen nærmere, end be; 
Det er vi alt. . 

Sancho (peger paa Clara.) 

Seer J den YUngling hiſt? 

Han har min Tillid ſtyrket — Gud er med os, 
Og disſe Klipper ſtal og et begrave, 

Don Pedro (il Alfonſus.) 
Jer Gisning, Konge! ſynes mig belt uvis; 
Dog var ber ogſaa flig en Himmelſtige, 
Hvo er ben Jacob da, ſom ben har feet? 
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Erkebiſpen og Chorherrerne (fynge.) 


Den Herre midt i Staden boer, 
Hvem Jord og Himmel lyder; 

San frelfer hver, fom paa ham troer, 
Naar Morgenen frembryder. 


En Hood ing (nærmer fig til Alfonſus.) 
"En fremmed Hyrde har indfneget fig 
J Hæren fom en Speider; han forlanger 
For Kongerne at ſtedes. 
Alfonſus. 
Lad ham komme! 
(Hovbingen gaaer, og Emanuel nærmer fig med dvalende Skridt.) 
Clara (betragter ham, affibes.) 
O Himmel! Selim! — har du brudt bin Ed — 
Og føger mig! 
Emanuel (fandfer og feer Clara; afſides.) 
Net, det er ingen Drøm — 
Jeg feer dig, Clara! — ja! bu mæler hiſt — 
Din Bon har Himlen naaet — det er befluttet. 
(træber raſt frem for Kongerne.) 
Alfonſus. 
Er du en Speider, ſom udforſte vil 
Hvorlunde Chriſtne fig til Dodskamp ruſte, 
Saa ſiig de Vantroe, ſom udſendte dig, 
Hvad du har hørt og feet! 
Sand o. 
Net, før os til dem! 
Saa flal vort Sværd nok fige dem Beſted. 
Emanuel 
Jeg er ei nogen Speider. — Jeg fom J 
Tilbeder Verdens flore Frelſer — fee! 
Hans Korg jeg bærer paa min Hyrdeftav, 
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Som i hans Haand feg har min Sjæl hengivet; 
Og i hang Navn jeg Eder lede maa 
Tu Udgang her af denne Dødens Dal. 
Alfonſus. 
Du veed en Udgang — Hyrde! 
Don Pedro (fagte.) 
Tro ham iffe ! 
Hans Stemme røber ham: han er en Maurer. 
Sands. 
Siig frem! hvad veed bu? 
Emanuel. 
At J her er fledte 
J fvarlig Nød og Trængfel, ædle Konger ! 
Med Chriſtenhedens bedſte Riddersmænd, 
Det veed jeg? men at J til Gud og Chriſt 
Har eders Tillid fat, det hørte jeg, 
Da eders Morgenfang mod Himlen toned; 
Viid, den har gjennemtonet dybt min Sjæl: 
Jeg lyttet har til Stemmerne foroven, 
Og følt, at ogſaa mig en Daad blev givet, 
Hvorved jeg Chriſtennavnet fan betale . .. 
EN (aſſides.) 
— Hoor let den er mig veed kun Gud og jeg — 
(boit.) 
See! Herren mig har ſendt, den Grav at aabne, 
Den ſtore Mahom over Jer har lukt: 
Jeg veed en Sti, hvorpaa den chriſtne Hær 
Kan flige op af denne Morderhule 
Og et bemarkes af et fjendtligt Pie. 
Sancho. 
Vi Fjenden vel før under Dine fee; 
For os fun fremad ! 
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Alfonſus 
(ſagte til Don Pedro, medens han betragter Emanuel noie.) 


Nei, han os ei ſtuffer: 


Det Aaſyn jeg blandt Mordere tor troe. 
(hoit til Emanuel.) 


Velſignet være du! O Himmelbudſtab! 
Hvad er dit Navn? 
Emanuel. 
Det — fan jeg her et fige. 
Don Pedro. 
Er du en Spanier? 
Emanuel. 
Mer! 
Don Pedro. 
Hvo er du da? 
Emanuel. 
En Hyrde — fom I fee — en fremmed Hyrde. 
Meer fan og vil jeg ikke Eder fige. 
eg fjender noie denne Klippeegn: 
En Maaned har jeg græsfet fer min Hjord; 
Til min Veiledning fan I tryg betroe Jer. 
... J holde mig for en Bedrager, feer jeg. 
Alfonſus. 
Nei ſandelig! det er du ei. 
Sancho (afſides.) 
Det Aaſyn 
Den Stemme ei mig fremmed er — 
Emanuel. 
Mit Liv 
Er fo i Evers Haand, hvis jeg Jer ffuffer. 
Alfonſus. 
Jeg troer dig, Fremmede! — gak nu tilſide 
Et Hieblik! ſnart ſtal vi falde dig. 


t 
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Clara (affites, idet hun reiſer fig.) 
O Selim! ædle Selim! jeg forftaaer big. 
Emanuel 


(gaaer alene ben i Forgrunden, medens Kongerne tale hemmeligt fammen i 
Baggrunden.). 


Her er hun — her — jeg hende og ſtal frelſe 
Hun, ſom har frelſt min Sjæl i Evighed .. 
Hun, ſom — O Gud, kun dig jeg det tor ſi ige — 
Se, fom jeg evig, evig brænder for 

J haablos Længfel. — Underfulde Mo! 
Du ingen Mand tilhore kan paa Jorden, 
Det veed jeg — Du er Himlens ſvorne Brud; 
Men tør du derfor heller aldrig elffe? 
Ei hemmeligt, i Sjælens Inderſte — 
Er det ba Synd? — nei, fan forſtaaer jeg et 
Den milde Lære, fom du mig forfyndte, 
Saa er dens Kjærlighed mig felv en Gaade; 
Ja, visfelig du tør mig elſte, Clara ! 
Det har fun Menneffer, et Gud forbudt — 
Wen fan du da! — o! funde du det dog! 
O! maatte dit det med et Ord mig fige! 
For dette ene Ord — jeg gif i Døden. 
See! Alt hvad Livet havde fjært før mig 
Har feg forladt, for dig at følge. — Moder! 
Dig flal jeg aldrig meer i Verden fee; 
Mit Fædreland! du er for mig forfvundet: 
En Fremmed gaaer jeg nu i Verden om... 

" Og Fader! — Ak! for dig jeg maa bortfly, 
Som før en Vredens Aand — o! vidſte du 
Hvad jeg i denne Stund ſom Chriſten øver, 
Maaſtee fordømte du din egen Gøn ... 

Og bøg jeg maa — jeg fan fo iffe Andet. 


I 
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Du farer frem paa Nattens Vinger, Fader! 
Som en Orfan, og hvirvler Slægter bort — 
Hvad vil du her? er Atlas? Kæmpeverden 
Ci flor nof for din vilde Helteaand? 
Bil du Guds Rige felv paa Jorden ſtyrte? 
O Fader! grumme Fader! — Chriſt tilgiv fam! 
Han veed et hvad han fønder — 
(Clara nærmer fig.) 
Emanuel. 
Fromme Clara! 
Du nærmer dig igjen til den Forladte? 
Tilgiv! — jeg har ei føgt dig. 
Clara. 
Mahoms Søn! 
Stor er din Daad idag, bu gode Hyrde! 
For den velfigner dig vor Fader hift. 
Emanuel. 
Om ogſaa her en Fader mig fordemmer? 
O Clara! Clara! er det ret, jeg handler? 
Du ſiger det, og jeg maa troe dig — ja! 
Hvor fan jeg tvivle? — dig jeg og ſtal frelſe — 
Var nu bet en Forbrydelfe — jeg mag bet. 
Clara. 
Forring et felv din Handling! ædle Selim! 
Du fom at frelfe dine chriſtne Brødre 
Og rive Ofret af din Faders Haand, 
gør mig du blandt dem fane. 
Emanuel. 
Jeg vilde — ja, 
Men vafled end paa Klippeſtien, Clara! 
Til jeg dit Aaſyn fane i Morgenglands, 
Da ſaae jeg, at jeg maatte. 
' 13% 
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Clara. 
Seer du, Selim! 
Derfor mig Aanden brev faa mægtig fra dig, 
At her den funde ſtyrke dig ved mig; 
Saa var det derfor Herren hid dig førte, 
Til din og min og Chriſtenhedens Frelſe! 
Fred være med dig! — her har Gud og ſamlet — 
Nu fløde atter vore Veie ſammen 
En liden Stund — 
Emanuel (affides.) 
Ak! fun en liden Stund! 
— Gæt fort din Stav, Forladte! 
(hoit.) 
Siig mig, Clara! 
Hvortil den Pilgrimsdragt? 
Clara. 
Et helligt Løfte 
Opfylder jeg — bevar min Løndom vel! 
(afſides.) 
AL! hørt tør jeg ham et betroe ben ſtorre? 
Don Lupo (fommer.) 
Nu Kongerne dig vente, Hyrde! — gak! 
Snart ſtal vi følge dig. 
Emanuel (tir Clara) 
Fred med dig! Pilgrim ! 
(gaaer hen i Baggrunden til be Andre.) 
(Don Lupo bliver ſtaaende i nogen Fraftand og betragter Clara.) 


Clara (afftres.) 
O æble Selim! ſaae du i min Sfæl 
Saa Hart ſom din jeg giennemſtuer nu, 
Du vidſte hvad jeg aldrig dig tør ſige. 
.…… Der ſtaaer han atter med fit Drommeblik, 
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Den unge Ridder — ſtal jeg tale til ham ? 
Hans Taushed og Hengivenhed mig rører 


Heelt underlig. 
(boit.) 
Hvi feer du paa mig, Ridder! 


Saa veemodsfuld? 
i Don Lupo. 
Det veed jeg ſelv er, Pilgrim! 
Tre Dage nu jeg ſaae Jer blandt os gane, 
Og fledfe ſyntes mig, der Noget var, 
Jeg vilde fpørge Eder om, — men aldrig 
Jeg havde Mob dertil. — Stig kommer J 
Fra Jorſal alt? hvad heller gaaer J did? 
Clara. 
Vil Gud, bet ſidſte, Ridder! 
Don Lupo. 
O! faa fov mig, ” 
At jeg maa følge Eder did engang, 
Hvis denne Kamp jeg overlever; men 
Hois et — da lad mig døe ved Eders Side, 
Hvis fremmerſt $ med Korſet vandre vil! 
Elara. 
Det lover jeg dig, Ridder! 
Don Lupo. 
Tak! — farvel! 
Snart, haaber jeg, I ſtal Don Lupo fjende. 


(gaaer.) 
Clarg (alene i Forgrunten). 
Et venligt Møde pan min Pilgrimsgang! 
Jeg frygter iffe meer for denne Ungling: 
Han vil mig følge fom en ſtille Ven 
Og fjender et den Glod, ſom mig førtærer. — 
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.. O Selim! Selim! atter har dit Suk 
Dyvaft be Storme, ſom henrive mig 
Fra Helligdommens dampende Ruiner 
.Igjiennem Kampens vilde Sfjærsildsflammer — 
O! kunde luttret jeg af dem udgaae 
Og ved min Frelfers Grav min Brode fone! 
Da ſtulde Himlen atter aaben ſtaae, 
Og mig Forfoningen imøde tone. 
i (hun feer Sancho nærme fig.) 
O Faber! at undvige dig er fungt; 


Men ſaadan ſtal du ei din Clara fjente. 
i (gaaer tilfide.) 


(Kongerne træde frem med Emanuel, £ope3 Haro, Bon £upo 
og flere Riddere.) i 
Don Pedro. 
Saa er det ba befluttet. 
Alfonſus tir Emanuel), 
Fromme Høyrde! + 
Jeg fom et Himlens Budſtab ærer dig, 
Og funde tryg dig følge felv iblinde; 
Dog hift og her din Adfæerd og din Tale 
Har opvaft Tvivl: en Fremmed ſynes bu, 
Og ikke vant til Hyrdeſtav at bære, 
Og i en fremmed Haand vort Liv at lægge 
Med hele Chriſtenhedens Haab og Frelfe, 
Betænfeligt er fundet — ſtjondt vi veed, 
At Herrens ſtore Haand er over os, 
Og alle vore Hovedhaar er talte — 
Sec! derfor maa du for en liden Hob 
Udvalgte Riddersmand forſt Veien vife, 
Og naar de frelſte ſtaae paa Fjeldets Tind, 
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Skal hele Hæren følge deres Fodſpor. 
Vor tappre Høvding Lopez Haro ſtaaer 
Beredt at følge dig med tredive 
Af Ridderſtabets førfte Helte. 
Sancho (affibes, idet Han betragter Emanuel). 
Sælfomt! 
Jo meer jeg pan den Hyrde feer, jo meer 
Min Ungdomsbrud! dit Billed mig gjenſmiler; 
Er bet din Skytsaand, fom til Hevn mig falder? 
(bsit.) 
Jeg ftrar gaaer med; ſtod end mit gode Sværd 
Ei inde mig for Alt — dit Aaſyn, Hyrde! 
Var mig det bedfte Leide. 
Emanuel (hilfer ham med ERrefrygt). 
J er vift 
Navarras Drot, ben ftærfe Sancho? 
Sancho. 
Kom! 
Ci blot paa mine Ord bu ſtal mig fjende. 
Don Ped ro (fagte til Sancho). 
Hvor overilet! Konge! eders Liv 
Er os for vigtigt til paa Spil at fættes 
Ved dette Eventyr. 
Sancho (til Don Pedro). 
, Er jeg da bedre, 
End disſe æble Riddere? 
(fsit.) 
Afſted! 
Lopez Haro (til Don Pedro og Alfonſus). 
Naar J det chriſtne Banner hiſt ſee vaie 
Paa Fieldets Top, fan Hæren tryg os følge. 
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Alfonſus. 
Gud være med Jer! ſnart vi Eder naae. 
(Sancho, Emanuel, Lopez Haro og flere Ridbere gaae.) 
Udraab fra Hæren. 
God Lykke! Brødre! 
Lopez Haro (med de Vortdragende). 
Herrens Sendebud 
Ledſager os. 
S ancho (affides, idet han gaaer). 
Jolanda! Clara! Hevn! 
Alfonſus. 
Os folge Hovedbanret! — dig, Don Lupo! 
Betroer jeg til med Ridderſtabets Ungdom 
At dælfe Hæren Ryggen. 
. Don Lupo. 
Bi er vrede! 
(gaaer tilſide) 
Alfonſus. 
Don Pedro! eders Toivl var viſt ugrundet; 
" Den Hyrde fan et ffuffe 08. 
Don Pedro. 
Mit Hoved 
Er eders, Konge! er han ef en Maurer: 
Hvo veed, om Mahom et har fendt ham hid, 
At lede os end dybere i Graven. 
Alfonſus. 
Han er en Chriſten, og vi kan ham troe; 
Desuden er hans Liv jo i vor Magt, 
Og ſtuffed han os — hvad har vi af vove? 
Vor Trængfel fan jo iffe vore meer. 
Dog visſelig! en venlig Genius 
Den Hyrde var og ingen fjendtlig Dæmon: 
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Han kom ſom himmelſendt Nodens Stund, 
Da vi vor Roſt til Frelſens Himmel hæved. 
Op, Brøvre! lad os langfomt følge efter! 
Iſtemmer Korstogsſangen, Chriſtenhelte! 


CEn Krigsmarſch begynder. Hæren brager forbi. I Spidſen gane Tempelherrerne 
med bereg Ordens Stormeſter, Don Gomez Ramirez. Derpaa folge Ridderne 
af den hellige Johannis Orden af Jerufalem under Don Gutier Hermildez's 
Anforſel; deres Fabne er et hvidt Kors irodt Feldt; bem felge St. Jacobs 
Ridderne med Don Pedro Aria; i Spibfen; deres Fahne er et rodt korsformet 
Svard i goldent Felt med ben Omſtrift: Rubet ensis sangvine Arabum. J Mid- 
ten gaae Kongerne med Erkebiſperne Arnaud af Narbonne, Thibaud Bacon og 
Don Rodrigo af Toledo. Ham følger Clara ſom Pilgrim med bet ſtore Kors- 
banner i Haanden, hvori Frelſerens og ben hellige Jomfrues Billeder fecs ihvidt 
Felt. Don Lupo med de unge Riddere af Calatrava, St. Stephan, Gormaz og 
Medina Celi flutte Toget.) 


Korsſoldaterne (fynge) 
Brodre! lad og fremad gange! 
Hellig er vor Gang, vor gid: 
Korſet har vor Synd borttaget, 
Kaldt og til den gode Strid. 


Styrk og! alle Helgner fromme! 
Stjærp vort Glavind med jer Bøn! 
Sign og helligfte blandt Modre! 
Før til Seir og for din Son! 


For hang Rige vil vi fæmpe, 
Dam vi ofre vil vort Blod, 
Og ban flal vor Sjæl bevare, 


Om paa Helveds Rand vi fod. 
(Toget forſvinder.) 


( Maurernes Leir ved Sjerra Morena). 


(Muhamed el Nazir og Albenalig flage ſammen i det Indre af et Maurertelt 
i fortrolig Samtale ) 


Albenaliz. 
Jeg hørt beundre maa, min ſtore Sultan! 
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Den Keompekraft, ſom Allah Eder gav 

Til Seir med Aandens ſom med Modets Glavind; 

Men naar med Mord og Brand J vil udbrede 

Profetens Lære indtil Verdens Grændfer, 

Jeg foimler vel ved den uhyre Villie, 

Men fan et dæmpe Tvivlen i mit Bryſt, 

Og jeg maa fpørge Himlen: vil du faa? 
Muhamed. 

Derom bu ſpurgte et, hvis fart fom jeg 

Du overffued Slægterne paa Jorden 

Og fane Profetens Himmel i dens Glands; 

J ben flager ingen blødende Forfoner 

Og vinfer med den tunge Tornekrands; 

Net, ingen Skygge af en Halogud der 

Fordunkler Allahs Herlighed; der fmile 

Os under Sidrahs eviggronne Lov 

De ſtjonne Huris vinkende imede, 

Naar vi med Heltekraft har Livet oſt 

Af Jordens friſte Skjonhedsveeld, og founget 

Os over den paa Seirens røde Vinger. 


Albenaliz. 
Men troer J, Herre! at den fromme Længfel, 
Som flille over Jordens Blomſter fvæver, 
Paa fine hvide Svanevinger ei 
Kan famme Himmel naae? 


Muhamed. 
D! maa en Helt 
J kraftig Manddomsfylde et foragte 
Den ſtrantne Flagren mellem Jord og Himmel, 
Som fun den foage Mand bedaare fan, 
Der felv fortærer fig i frydleſt Savn 
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Og vil fig til Naturens Herre hæve 
Paa Menneffenaturens Sarkophag? 
Albenaliz. 
Det er maaſtee de Chriſtnes Munketro; 
Men ſaa jeg ei har deres Helte fundet: 
Den ædle Lopez Haro er en Mand 
Saagodt fom J og Nogen — Sancho med, 
Skjondt eders værfte Fjende. 
Muhamed. 
Ti med ham! 
Og flal bu endlig mine Fjender priſe, 
Saa lav det være nof med Lopez Haro! 
Hang Xdelmod feg et miskjender. 
Albenaliz. 
Sandlig! 
Saa var J heller ei den ſtore Mahom. 
Stig hvad J vil imod de Chriſtnes Tro! 
At handle ridderligt de og har lært. 
Jeg frit for Eder det tilftaae, min Sultan! 
Den ædle Lopez Haro er min Ven, 
Selv om jeg for hans Landſe falde ffal, 
Selv om jeg ffal med denne Arm ham fnufe. 
O! havde J vor Afffedsfavrntag feet, 
Maaſtee bet Svælg fig lukked, ſom adſtiller 
For eders Die Muſelmand og Chriſten. 
Muhamed. 
Den Afgrund ingen — Evighed udfylder. 
Tag dig iagt, Albenaliz! du vafler 
Paa Randen af dens Dyb; ſtaa faft og kemp! 
Og du ſtal fee, Profetens Paradis 
Sig reiſer ſnart paa blodige Ruiner 
Og ſpirer frodigt frem af Korſets Aſte. 
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Albenaliz. 
Nu vel! hvis bette ſteer, min ſtore Konge! 
Da tvivler jeg et meer paa Himlens Billie, 
Da boier jeg mig dybt i Støvet ned 
For Allah og Profeten og for Ever: 
Kun een er Veien da til Salighed — 
Og Bee da den, ber et fom vi tilbeder! 
En Maurerhøvding (ommer 
Et fælfomt Syn, min Sultan, har vi feet: 
Hoit over os bet chriſtne Banner vater 
Paa Fieldets Tind, og Fjenderne vt fee 
Opſtige bid, ledſaget af en Hyrde, 
Ad Veie, hvor den vilde Steenbuk ei 
Har kunnet klavre før; fom gjennem Luften 
De hæve fig, og Ingen feer hvorledes. 
Albenaliz. 
Forunderligt! 
Muhamed. 
Saa har de mig undveget! 
Det er umuligt — har vi ei beſat 
Med ſtærke Baghold hver en Klippeſti? 
Og giennem Luften fan de dog et flyve. 
Op, Mufelmænd! de ſtal os et undgaae! 
Endnu vi ſtal bem Alle knuſe — ha! 
Den Udvei maa en — Djævel have viiſt dem. 
(gaaer.) 
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Tredie Handling. 


CMaurernes Leir neden for Sjerra Morena⸗Bjergene. Det er Aften. 
Hoit oppe paa Klipperne ſees det chriſtne Banner vaie, omringet 
af Korsfoldater og Riddere. Det bliver ſtedſe mørtere.) 


Fo rſte Maurer (feer op paa Bjerget). 

Der kommer Fleer og Fleer;-— de myldre op 
Som Myrer af en Tue. 

Anden Maurer. 

Ved Profeten ! 

De Chriſtenhunde er faa fnue ſom Ræeve: 
De har et Lyſt at lade fig begrave 
J Klippehulen — nu, faa har de da 
Af deres Afgud lært Opſtandelſe 
Og Himmelfart. 

Tredie Maurer. 

Han ſtaaer bem mægtig bi! 

Man figer fo, han fom en Hyrde har 
Dem gjennem Luften baaret. 

Fjierde Maurer. 

Hoo fan vide . . 

gemte Maurer. 
Troe ogſaa J bet dumme Eventyr? 

Tredie Maurer. 
Man nodes jo dertil, naar felv man feer 
Miraklet foregaae for fine Pine. 

Fierde Maurer. 
Nei, Ingen ffal indbilde mig, at Sligt 
Kan gaae naturligt til; vi havde jo 
Hoer mulig Udgang fpærret; allevegne 
Bar jo Fodangler lagt . . ” 


41986 Hprden af Tolofa 


Clara. 
Ser bu, Selim! 
Derfor mig Manden drev faa mægtig fra dig, 
At her den funde ftyrfe dig ved mig; 
Saa var bet derfor Herren hid dig førte, 
Til din og min og Chriſtenhedens Frelfe ! 
Fred være med dig! — her har Gud os ſamlet — 
Nu ſtode atter vore Veie ſammen 
En liden Stund — 
Emanuel (affides.) 
Ak! fun en liden Stund! 
— Gæt fort din Stav, Forladte! 
( hoit.) 
Siig mig, Clara! 
Hvortil den Pilgrimsdragt? 
Clara. 
Et helligt Lofte 
Opfylder jeg — bevar min Londom vel! 
(afſides.) 
Ak! hot tør jeg ham et betroe den ſtorre? 
Don Lupo (fommer.) 
Nu Kongerne big vente, Hyrde! — gak! 
Snart ſtal vi følge dig. 
Emanuel (tir Clara). 
Fred med dig! Pilgrim ! 
(gaaer ben i Baggrunden til de Andre.) 
(Don Lupo bliver ſtagende i nogen Fraſtand og betragter Clara.) 


Clara (affites.) 
O æble: Selim! ſaae du i min Sjæl 
Saa klart ſom bin jeg gjennemffuer nu, 
Du vidſte hvad jeg aldrig dig tør fige. 
. .. Der ſtaaer han atter med fit Drommeblik, 
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Den unge Ridder — flal jeg tale til ham? 
Hans Taushed og Hengivenhed mig rører 


Heelt underlig. 
(hoit.) 
Hvi feer du paa mig, Ridder! 


Saa veemodsfuld? 
” Don Lupo. 
Det veed jeg felv et, Pilgrim! 
Tre Dage nu jeg ſaae Jer blandt 08 gane, 
Og ſtedſe fyntes mig, der Noget var, 
Jeg vilde fpørge Eder om, — men aldrig 
Jeg havde Mob dertil. — Siig fommer J 
Fra Jorſal alt? hvad heller gaaer J did? 
Clara. 
Vil Gud, det ſidſte, Ridder ! 
Don Lupo. 
D! faa lov mig, | 
At jeg maa følge Eder did engang, 
Hvis denne Kamp jeg overlever; men 
Hvis et — da lad mig døe ved Eders Side, 
Hvis fremmerſt J med Korſet vandre vil! 
Clara. 
Det lover jeg dig, Ridder! 
Don Lupo. 
Tak! — farvel! 
Gnart, haaber jeg, J ſtal Don Lupo fjende. 


(gaaer.) 
Clara (alene i Forgrunden). 
Et venligt Møde paa min Pilgrimsgang! 
Jeg frygter ilke meer for denne Ungling: 
Han vil mig folge ſom en ſtille Ven 
Og fjender et den Glod, ſom mig fortærer. — 


ct 
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.. O Selim! Selim! atter har dit Suk 
Opvakt be Storme, ſom henrive mig 
Fra Helligdommens dampende Ruiner 
.Igjennem Kampens vilde Sfjærsilbsflammer — 
O! kunde luttret jeg af dem udgaae 
Og ved min Frelfers Grav min Brode fone! 
Da ſtulde Himlen atter aaben ſtaae, 
Og mig Forfoningen imøde tone. 
. (hun feer Sancho nærme fig.) 
O O Fader! at undvige big er tungt; 
Men ſaadan ſtal du ei din Clara fjente. 


(gaaer tilfide.) 


(Kongerne træde frem med Emanuel, £ope; ars, Bon £upo 
og flere Riddere.) ' 
Don Pedro. 
Saa er det da befluttet. 
Alfonſus (til Emanuel), 
Fromme Hyrde! + 
Jeg fom et Himlens Budffab ærer dig, 
Og kunde tryg dig følge ſelo iblinde; 
Dog hiſt og her din Adfærd og din Tale 
… Har opvaft Tvivl: en Fremmed fynes du, 
Og iffe vant til Hyrdeſtav at bære, 
Og i en fremmed Haand vort Liv at lægge 
Med hele Chriſtenhedens Haab og Frelfe, 
Betænfeligt er fundet — ſtjondt vi veed, 
Ut Herrens ſtore Haand er over os, 
Og alle vore Hovedhaar er talte — 
See! derfor maa du for en liden Hob 
Udvalgte Riddersmand førft Veien vife, 
Og naar be frelfte ftane paa Fjeldets Tind, 
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Skal hele Hæren følge deres Fodſpor. 
Vor tappre Høvding Lopez Haro ſtaaer 
Beredt at følge dig med tredive 
Af Ridderſtabets førfte Helte. 
San cho (afſides, idet han betragter Emanuel). 
Salſomt! 
Jo meer jeg paa den Hyrde ſeer, jo meer 
Min Ungdomsbrud! dit Billed mig gjenſmiler; 
Er det din Skytsaand, fom til Hevn mig falder? 
(hsit.) 
Jeg ſtrar gaaer med; flod end mit gode Sværd 
Er inde mig for Alt — dit Aaſyn, Hyrde! 
Var mig det bedfte Leide. 
Emanuel (hilfer ham med Xrefrygt). 
J ev vift 
Navarras Drot, den flærfe Sancho? 
Sancho. 
Kom! 
Er blot paa mine Ord du ſtal mig Fjende. 
Don Pedro (jagte til Sancho). 
Hvor overilet! Konge! eders Liv 
Er os for vigtigt til paa Spil at fættes 
Bed bette Eventyr. 
San do (til Don Pedro). 
, Er jeg da bedre, 
End disſe ædle Riddere? 
(bsit.) 
Afſted! 
Lop ez Ha ro (til Don Pedro og Alfonſus). 
Naar J det chriſtne Banner hiſt fee vare 
Paa Fjeldets Top, fan Hæren tryg os følge. 
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Alfonſus. 
Gud være med Jer! fnart vi Eder naae. 
(Sande, Emanuel, Lopez Gare og flere Riddere gane.) 
Udraab fra Hæren. 
God Lytte! Brødre! 
Lopez Haro (med be Vortdragende). 
Herrens Sendebud 
Ledſager 08. 
S ancho (affides, idet han gager). 
Jolanda! Clara! Hevn! 
Alfonſus. 
Os folge Hovedbanret! — dig, Don Lupo! 
Betroer jeg til med Ridderſtabets Ungdom 
At dakke Hæren Ryggen. 
Don Lupo. 
Bi er rede! 
(gader tilſide) 
Alfonſus. 
Don Pedro! eders Tvivl var viſt ugrundet; 
” Den Hyrde fan ei ffuffe os. 
Don Pedro. 
Mit Hoved 
Er eders, Konge! er han et en Maurer: 
Hvo veed, om Mahom et har fendt ham hid, 
At leve og end dybere 1 Graven. 
Alfonſus. 
Han er en Chriſten, og vi kan ham troe; 
Desuden er hang Gv jo 1 vor Magt, 
Og fluffed han og — hvad har vi at vove? 
Bor Trangſel fan jo iffe vore meer. 
Dog visfelig! en venlig Genius 
Den Hyrde var og ingen fjendtlig Dæmon: 
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Han kom ſom himmelſendt ĩNodens Stund, 
Da vt vor Roſt til Frelſens Himmel hæved. 
Op, Brødre! lad os langſomt følge efter! 
Iſtemmer Korstogsſangen, Chriſtenhelte! 


(En Krigsmarſch begynder, Hæren brager forbi. J Spidſen gane Tempelherrerne 
med deres Ordens Stormefter, Don Gomez Ramirez. Derpaa følge Ridderne 
af den hellige Johannis Orden af Jeruſalem under Don Gutier Hermildez's 
Anforſel; deres Fahne er et hvidt Kors f rødt Feldt; bem folge St. Jacobs 
Ridderne meb Don Pedro Aria) i Spidſen; deres Fahne er et rodt korsformet 
Sværd i goldent Felt med ben Omſtrift: Rubet ensis sangvine Arabum. I Mid- 
ten gade Kongerne med Erlebiſperne Arnaud af Narbonne, Thibaud Bacon og 
Don Rodrigo af Toledo. Ham felger Clara fom Pilgrim med det ſtore Kors- 
banner i Haanden, hvori Frelſerens og den hellige Jomfrues Billeder ſees t hvidt 
Felt. Don Lupo med de unge Riddere af Calatrava, St. Stephan, Gormaz og 
Medina Geli flutte Toget.) 


Korsſoldaterne (fynge). 
Brodre! lad og fremad gange! 
Hellig er vor Gang, vor Jid: 
Korſet har vor Synd borttaget, 
Kaldt og til den gode Strid. 


Styrk og! alle Helgner fromme! 
Sfjærp vort Glavind med jer Bøn! 
Sign 08 helligfte blandt Mødre! 
Før til Seir og for din Søn! 


For hang Rige vil vi fæmype, 
Dam vi ofre vil vort Blod, 
Og han flal vor Sjæl bevare, 


Om paa Helveds Rand vi flod. 
(Toget forſvinder.) 





(Maurernes Leir ved Sjerra Morena). 


(Muhamed el Razir og Albenaliz fane ſammen i bet Indre af et Maurertelt 
i fortrolig Samtale) 


Albenaliz. 
Jeg hoit beundre maa, min ſtore Sultan! 


202 Hyrden af Toloſa | 


Den Kempekraft, ſom Allah Eder gav 
Til Seir med Aandens ſom med Modets Glavind; | 
Men naar med Mord og Brand I vil udbrede 
Profetens Lære indtil Verdens Grændfer, 

Jeg fvimler vel ved ben ubyre Ville, 

Men lan ei dæmpe Tvivlen i mit Bryft, 

Og jeg maa fpørge Himlen: vil du fan? 


Muhamed. 
Derom bu fpurgte et, hvis klart ſom jeg 
Du overſtued Slægterne paa Jorden 
Og ſaae Profetens Himmel i dens Glands; 
J den ſtaaer ingen blodende Forſoner 
Og vinker med den tunge Tornekrands; | 
Net, ingen Skygge af en Halvgud der | 
Fordunkler Allahs Herlighed; der ſmile 
Os under Sidrahs eviggronne Løv 
De ſtjonne Huris vinkende imode, 
Naar vi med Heltekraft har Livet oſt 
Af Jordens friffe Skjonhedsveld, og ſvunget 
Os over ben paa Seirens røde Vinger. 


Albenaliz. 
Men troer I, Herre! at den fromme Længfel, 
Som flille over Jordens Blomſter fvæver, 
Paa fine hvide Svanevinger ei 
Kan ſamme Himmel naae? 


Muhamed. 
O! maa en Helt 
J kraftig Manddomsfylde et foragte 
Den ſtrantne Flagren mellem Jord og Himmel, 
Som fun den ſoage Aand bedaare fan, 
Der ſelv fortærer fig i frydleſt Savn 
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Og vil fig til Naturens Herre hæve 
Paa Menneffenaturens Sarfophag ? 
| Albenaliz. 
Det er maaſtee de Chriſtnes Munketro; 
Men ſaa jeg ei har deres Helte fundet: 
Den ædle Lopez Haro er en Mand 
Saagodt fom J og Nogen — Sancho md, 
Skjondt eders værfte Fjende. 
' Muhamed. 
Ti med ham! 
Og ſtal du endlig mine Fjender prife, 
Saa lad det være nof med Lopez Haro! 
Hans Xdelmod jeg et miskjender. 
Albenaliz. 
Sandlig! 
Saa var J heller ei den ſtore Mahom. 
Siig hvad FJ vil imod de Chriſtnes Tro! 
At handle ridderligt de os har lært. 
Jeg frit tør Eder det tilftaae, min Sultan ! 
Den æble Lopez Haro er min Ven, 
Selv om jeg for hans Landfe falde ſtal, 
Selv om jeg ffal med denne Arm ham knuſe. 
O! havde J vor Afffedsfavntag feet, 
Maaſtee vet Svælg fig lukked, ſom adffiller 
For eders Øie Mufelmand og Chriſten. 
Muhamed. 
Den Afgrund ingen — Evighed udfylder. 
Tag dig iagt, Albenaliz! du vafler 
Paa Randen af dens Dyb; ſtaa faft og fæmy! 
Og du ffal fee, Profetens Paradis 
Sig reiſer fnart paa blodige Ruiner 
Og ſpirer frodigt frem af Korſets Aſte. 
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Albenaliz. 
Nu vel! hvis bette ſteer, min ſtore Konge! 
Da tvivler jeg ei meer paa Himlens Billie, 
Da boier jeg mig dybt i Støvet ned 
For Allah og Profeten og for Ever: 
Kun een er Veten da til Salighed — 
Og Bee da ben, ber ef fom vi tilbeder! 
En Maurerhøyding (tommer) 
Et fælfomt Syn, min Sultan, har vi feet: 
Hoit over os bet chriſtne Banner vater 
Paa Fjelvets Tind, og Fjenderne vi fee 
Opſtige did, ledſaget af en Hyrde, 
Ad Veie, hvor ben vilde Steenbuk et 
Har kunnet klavre før; ſom gjennem Luften 
De hæve fig, og Ingen feer hvorledes. 
Albenaliz. 





Forunderligt! 
Muhamed. 

Saa har de mig undveget! 
Det er umuligt — har vi ei beſat 
Med ftærfe Baghold hver en Klippeſti? 
Og gjennem Luften fan de dog ei flyve. 
Op, Mufelmænd ! de ſtal os et undgaae! 
Endnu vi ſtal bem Alle knuſe — ha! 
Den Udvei maa en — Djævel have viift dem. 

(gaager.) 
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Tredie Sandling. 


(Maurernes Leir neden for Sjerra Morena-Bjergene. Det er Aften. 
Hoit oppe paa Klipperne ſees det chriſtne Banner vaie, omringet 
af Korsſoldater og Riddere. Det bliver ſtedſe mørtere.) 


Fo rſte Maurer (feer op paa Bjerget). 

Der fommer Fleer og Fleer;-— be myldre op 
Som Myrer af en Tue. 

Anden Maurer. 

Ved Profeten! 

De Chriſtenhunde er faa ſnue ſom RNæve: 
De har ei Lyſt at lade fig begrave 
J Klippehulen — nu, faa har de da 
Af deres Afgud lært Opſtandelſe 
Og Himmelfart. 

Tredie Maurer. 

Han flager dem mægtig bi! 

Man figer fo, han ſom en Hyrde har 
Dem gjennem Luften baaret. 

gjerde Maurer. 

Hvo fan vide . . 

Femte Maurer. 
Troe ogſaa J det dumme Eventyr? 

Tredie Maurer. 
Man nøbes jo dertil, naar ſelv man feer 
Miraklet foregaae for fine Pine. 

Fierde Maurer. 
Nei, Ingen ffal indbilde migg at Sligt 
Kan gaae naturligt til; vi havde fo 
Hver mulig Udgang fpærret; alflivegne 
Bar jo Fodangler lagt . . ” 
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Anden Maurer. 
Og disſe Chriſtne 
Kan vel ei flyve meer, end andre Foll — 


gemte Maurer. 
De maae fom Katte kunne Hattre, feer J, 
Det er det hele Underværf; naar fun 
Vi havde Fjendt flig ſjelden Egenſtab 
Hos denne vantroe Yngel for, vt havde 
Dem tidsnok kunnet Hale ned igjen 
Bed Benene. 


Sjette Maurer. 
Men Nu er det for fildigt; 
Nu ftaae de alt deroppe, fom en Fijeldſtov, 
Og fan os Alle over Hovdet fee. 


Femte Maurer. 
Ha! bi til vi paa Sletten mødes! 


Gjette Maurer. 
Troer du, 
At de er galne og forlade vil 
Saa faft en Stilling? Der, hvor nu be ſtaae, 
Kan et vor hele Hær med tifold Kraft 
En Fodsbred dem fortrænge. 


Femte Maurer. 
Nu, faa lad dem 
Sig længenof indmure der! — vor Sultan 
Kan midlertid erobre hele Verden. 


Syvende Maurer. 
Og vi er altid ſikkre nok paa dem, 
Saaſnart de deres Himmelpoſt forlade. 
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Muhamed. 


. (kommer med flere Hovdinger og Krigsfolk.) 
Fordomt! J kom for ſildig? 
En Høvding. 
Ja, min Sultan! 
Da endlig vi ven fjulte Fjeldſti fandt, 
Hvorpaa de var opſtegne, ſtod de frelfte | 
Hift over vore Hoveder og jubled ; 
Endnu ftod fun den unge Helt Don Lupo 
Ved Fjeldbets Fod men hundred Vovehalfe 
Af Ridderſtabets Ungdom, for at dæffe 
De Andre Ryggen; og med dem vi havde 
En blodig, ſtjondt forgieves Fegtning — 
Muhamed (opbragt). 
Hvad? 
J veg for nogle ffjæggeløfe Drenge? 
Hovdingen. 
J kaldte dem ei ſaa, min ſtrenge Herſter! 
Hvis ſelv J havde feet hvor raſende 
De os modtog — iſer hin unge Helt; 7 
Jeg veg et heller, før jeg faft ſtod ene 
Imellem mine Landsmænds Liig .. 
Muhamed. 
Dog veg du; 
Ha! derfor ffal du ei din Død undvige — 
Du et en Times Yv ved Flugten vandt. 
(Til de Andre.) 


Gak! klyng ham hørt i Tratop! 


Hovdingen UErnaler). 
Naade! Sultan! 
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Muhamed. 
Nei, ingen Muſelmand ſtal tvivle paa 
Beſtemmelſen den uundgaaelige; 
Ved Feighed frelſer Ingen Livet — fort! 
Hø vdingen (idet han bortfores). 
Ha, grumme Dommer! maalt er og din Blodvei. 
Muhamed. 
Ja, Mufelmænd! min Vei er maalt ſom Eders; 
Men, ved Profeten! den ſaavidt fig ftræffer, 
Som Sol og Maane over Jorden gaae. 
Ligt Purpur ſtal be Vantroes Blod ben ſmylkke; 
Men noder mig et til min Gang at fværte 
Med ureent Blod af flige Maurerhjerter, 
Som bet, der flog i denne Feiges Bryft! 
Lad fun ve Chriſtne imod Himlen flye 
Og vover vore Hoveder fig ſamle, 
Som Tordenſtyer! — felv de fig oploſe, 
Hvis de med Lyn fig over os nedſtyrte; 
Og fom en Storm vi ſtal henveire dem, 
Hvad enten de til og vil flige ned, 
Hvad heller vi ffal møde dem hiſtoppe. 
Vi til imorgen her vil vente bem: 
Paa Sletten fan vor Seir udſpile videft 
De ſtore Vinger. — Ruſter Jer til Slag! 
Bi ſtal forevige Toloſas Navn 
J Tidens Bog, og af de Chriſtnes Been 
Skal her engang det troende Europa 
Til Allahs Xre bygge en Moſtee 
Og priſe os, ſom ved Profetens Hjelp 
Fra Korſets Aag befried fjerne Slægter. 
Maurerne. 
Vor ſtore Sultan leve! 
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En Høvding (til &rigerne). 
Gaaer tilſide! 
(til Muhamed.) 
Et "Bud er fommet fra Maroffo, Herre! 
Med lonlig Tidende. 
Muhamed. 
Det træde hid! i: 


(Hevbdingen gaaer tilſide med Krigerne. En ung Maurer træder frem 
og fonderriver fin Kiortel). 


Muhamed. 
Hvad bringer du? — et Sorgebudftab feer jeg - — 
Tael frit og uten Frygt! — fom fjer jeg flander, 
Beredt til Kamp for Alt hvad helligt er 
Paa Jorden og i Himlen, fan et du — 
Er nogen Dødelig mig Sorg forfynde. 


Brudet. 
Ei heller, naar jer elſtelige Dronnings 
Jolandas ſidſte Suk jeg Eder bringer? 
Muhamed. 
(efter et Diebliks Taushed, med nedſtemt Tone) 
Døv er hun da — og bød mig hilſe? 
Budet. 
Ja, — 
Fra den Dag af, ba "eders Søn var flygtet 
Med Sanchos Datter, tog hun daglig af 
Og fvandt, fom Dug for Sol, og græd og bad fun, 
Indtil det Budſtab kom, at fra Profeten 
Han falden var, da fyntes hun førft rolig, 
Og denne Ro blev fnart til evig Stilhed 
En Time før fin Død hun gav mig dette — 
(tager et Brev frem.) 
14 
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Og bod mig bringe det i eders Haand, 
Om felv jeg ſtulde med mit Livs Fortab 
Jer ſtandſe midt i Kampen, ſtore Sultan! 
Det ſvoer jeg ved Profeten, og 1 Stunden, 
Da hendes Aand bortfoer, jeg iled hid. 


Muhamed (tager Brevet). 
Du for din Troffab lonnes ſtal. — Nu gaa! 


(Budet gaaer). 


Jolanda! ja bet vidſte jeg — bu kunde 
Er leve og min Serier fee: — for faft 
Dit Hjerte hang ved dine chriſtne Venner, 
Til at du ſtulde hæve dig med mig 
Paa Korſets Grav til Paradiſets Palmer. 
gorgjeves føgte du min Arm at lamme 
Med Bønner og med Taarer — Ovindegraad 
Ci ſtandſed mig, og et dit Dodningſuk 
Skal heller nu paa Seirens Vei mig ſtandſe. 
Jeg dig filgiver, du var Selims Moder — 
Jeg fan et Meer — bin Aand har ham forført 
Fra Allah og Profeten — bet er nok — 
Din Dodningroſt ffal nu et mig bedrage. 
Lan fee! 

' (aabner Brevet) 
J Døden hendes Haand har ffjælvet; 
Og Taarer har faft Ziffrene udflettet . . 
Ha! Ovindefvaghed! fan du røre mig? 

(læfer) 

„Jeg doer, min Konge! hør min fidfte Bøn! 
Tilgiv vor Selim! — fæmp et mod de Chriftne! 
Os Gud ſtal dig tilgive hvad mod mig ' 
Du fyndet far — og mod den gøde Aand.“ 
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(ban fønes et Dieblik at lempe met fig felv, derpaa farer han Sp meb vild 
Kraft og ſonderriver Brevet.) 


Net aldrig — Dedning! — aldrig — Bort! hvert Minde 
Om Mahoms Svaghed! — flyv i Luften hen! 
Som hendes Aand, I ſidſte Trolddomsord! 
J ſtal et meer bedaare mig — 
Albenaliz (nærmer fig). J 
Min Sultan! NM 
Jeg v venter eders Bud, for Alt at ordne 
J Haren til et Hovedſlag. 
Muhamed. 
Kom, Hovding! 
Du hore ſtal min Seiersplan og ſtudſe: 
Imorgen gryer de Chriſtnes ſidſte Dag. 


(de gane.) 


(De Chriſtnes Leir ovenpaa Bjerget. Nat. Vagiblus). 
(Lovſang hores af de Befriede i Bagg runden:) 


Serre! vi love dig! bu var tilftede, 
Du lød et Fienden fig over os glæde: 
Røften fra Hulen, o Herre! du hørte, 
Og dine Kæmper af Graven opførte. 
Herre! du tog os i frelſende Favn; 
Hoit vi loopriſe dit Navn! 


Emanuel (fommer alene). 

Nu er det ffeet, — de Frelftes Lovfang toner 
Nu over Bjerget høit mod Himlens Stjerner; 
Wen Hyrden, fom Gun fendte dem i Noden, 
De aldrig mer ffal fee og aldrig fjende. 
Skjul mig i mørfeft Nat! du Klippeland! 
Du Flygtningen modtog, før du ham kjendte. 

” 14" 
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Nu har den Fremmede ſin Gield betalt 

Og har dog Fordring paa en Grav bfandt Chriſtne. 
— Dog, Selim! er dit Dagværf alt fuldendt ? 
Har Herren ingen Henfigt med dig mere? 
Jeg veed det et, — O, Moder! fromme Moder! 
Hvi ſtaaer du for min Sjæl i dette Nu 

Saa flar, faa ſmilende? O! var det dig, 
Som gav mig derne Tanke? — flore Gud! 
Er det Indſtydelſe? — O! var det muligt 
Dit Hjerte at bevæge, haarde Fader! 

O! kunde jeg det ſtore Lys dig vife, 

Som jeg har feet — da var endnu en Daad, 
En herlig Daad for mig paa Jord at øve: 
Jeg fulde fom en Fredens Engel ſtaae 
Imellem dig og Chriſtenheden — Fader! 
Forfont med Gud og Menneſter, du fulde 
Tilbagevandre til vor Fædretfrone 

Og aldrig meer din Arm mod Korſet hæve, 
Undtagen for med mig det — at tilbede. 

O Himmel! var det muligt! da førft blev 

Jeg Criftennavnet værd — og Clara! da — 
Da elſted du maaffee mig dog — af! end 

Du fan jo et, og kunde du det ogſaa, 

Du vil og tør jo eft. — See! nu jeg gager 
Selv til min bedfte Gjerning uden Mod 

Og uden Haab — jeg er en eenlig Hyrde, 
Som intetſteds har Hjem paa denne Ford, 
Hvem Ingen elffer uden Gud i Himlen, 

.. Jo Moder! ogſaa du har elffet mig; 
Men af! dig feer jeg aldrig meer —-maaffee 
Din Aand forflaret alt omfvæver mig — 

Det aner mig faa underligt, førgmodigt, 
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Som nu jeg forſt i Verden ene ſtod. 
O Clara! — hot har ogſaa du forladt mig? 
Hvad fan jeg, naar dit Smiil mig er befjæler? 
Hvi maa jeg fledfe dig undvige her, 
Imens min hele Sjæl ven dig dog hænger? 
. + Hun kommer — ja, end eengang maa jeg ſee 
Om intet Haab i hendes Blik mig lyfer. 
Clara (fommer). 
Emanuel! nu ſtal med Net du nævnes 
Hor evig med det høje Chriſtennavn: 
Du har os frelſtz — Gud lonne dig! vor Skytsaand! 
Emanuel. 
Din Skytsaand? Clara! o! ja var jeg det, 
Saa ſtilte vore Veie ſig ei ad 
Paa Jord — og over Stjernerne . . 
Clara. 
Hos Gud? 
Met, ber jo alle gode Aander ſamles. 
Emanuel. 
Fa, de Udvalgte — de er Faa — Hvo veed, 
Om jeg blandt bem ſtal tælleg ? 
Clara. 
Hvi faa haablos 
Selv paa faa god en Gjerning? 
Emanuel . 
.Ti med ben! 
Jeg veed en bedre — giv mig Kraft til den! 
Da vil maaffee dog Haab om Salighed 
Gjenfødes i min Sjæl. 
Clara. 
Hvad mener du? 
Hvad rædfom Tvivl har i din Eenſomhed 
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Forjaget Haabet paa den ſtore Naade, 
Og Dræbt udi dit Bryſt den høre Ro, 
Som ſtraaled fra dit Blik, da vi tog Affted? 
Emanuel 
En Tomhed, Clara! har fra denne Stund 
Udbredt fig i min Sjæl — en piinlig Tomhed, 
Som ingen Himmel meer udfylde fan; 
Selv naar jeg beder nu, jeg græder — ei 
Af Andagt — nei, af Medynk med mig felv: 
Jeg ſynes mig faa grendſelss forladt, 
Clara. 
Emanuel! vet er du ei — Gud veed det! 
Jeg har dig — ſom — en Broder Fjær — og hift 
Har du en ſtorre Ven, end Jorden eier; 
Hvi vil bu da forſage? 
Emanuel (fagte). 
Som en Broder? 
Ak! Clara! er bet Alt? — 
Goit) 
See! trang er Veien 
Dg Porten ſnever — ſtager der jo — hvad om jeg 
Paa Beten nu vanfmægted — og ved Porten 
Stod fom en Betler udeluft? — 
Clara. 
Du har jo 
Din Engel og, fom for Guds Aaſyn ſtaaer, 
Og bever for dig, mens du er paa Veien, 
Og laaner dig fin Vinge, naar du fynfer ; 5 
Hvad vil du meer? 
Emanuel. 
Jeg efter Bingen. længes : 
Foruden den jeg aldrig Himlen naaer ; 


* 
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Wen — Englen vil et laane mig den, Clara! 
.. Farvel! — jeg feer, du ei forftaner mig — 
Clara (fagte) 


Hvi tør jeg er forſtaae ham. 
(bstt) 
Stig, hvorhen 
Du nu vil vandre? 
Emanuel. 
Til min Fader! 
Clara. 
Hvad? 
Din Fader? — rafer du? — 
Emanuel. 
Jeg vide maa, 
Om han forbander mig — jeg vide maa, 
Om hiſt engang han ei fan vorde falig 
Med Moder og med dig — og mig maaffee . . 
Der vorder Ingen af os det. 
Clara. 
Hvad Lyg 
Oprinder for mig! — fa, Emanuel! 
Nu feer jeg hvad du vil — ben høre Tante 
Jeg aldrig vovet har at tænke felv; 
O! var bet muligt! flore, ædle Sjæl! 
Du mig heariver i din Flugt — jeg maa .. 
(ubbreter fine Arme, men fatter fig og lader bem at er fynfe). 
Velfigne dig — 
' (fagte) 


Og flye dig — 
(høit) ' 


Saa med Gud! 
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Du gode Hyrde! — Clara beder for big, 
Naar from bu for din Faders Aaſyn ſtaaer, 
Og er bet Herrens Villie, ſtal hans Aand 
Befjæle big og boie Mahoms Hjerte 
Til den Korsfaſtede. 
Emanuel. 
Kun ved et Under 
Kan dette ſtee; dog jeg har Tro til Under: 
Heelt fælfomt er mit eget Væfen mig, 
Og underlig den hele Verden, Clara! 
Og fynderlige Herrens Raad . . 
Clara (fagte) 
"Det fan jeg, 
Det er dog ingen Synd. 
(woit) 
Emanuel! 
Tag dette Venſtabsminde med paa Veien! 
Og gjem det trolig! — denne Roſenkrands 
Jeg bar fom Himlens Brud — bed du med ven! 
Uoſer Paternofterbaandet af fin Hals og giver ham bet). 

Emanuel (med glad Forundring). 
Hvorledes! dette Baand du felv afløfer! 
Mig vil du give denne Perlefrands 2 

Clara. 
Ja til et helligt Venſtabstegn. — Farvel! 
(fagte.) 
O! fvage Clara! fly før du big røber! 
(iler Bort). 
Emanuel (alene.) 

Var bet en Drøm? — Nei, i min Haand jeg far dem, 
De hellige, de himmelfaldne Perler; 
Hun gav mig dem — o! lyffelige Selim! 
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En Haabets og en Salighedens Himmel 

Du gjemmer ved din Barm — hun har dig fjær, 
Er fom en Broder blot — o! før jeg troe det? — 
Er fom en Broder blot. — Forvovne Haab! 

Gior mig affindig! men forlad mig ei! 

„Den Krauds jeg bar fom Himlens Brud" — hun ſagde — 
Ak! Clara! vilbe dermed du mig fige, 

At du var evig ſtilt fra mig? — Nei, gav du 

Ei felv mig Taarefrandfen hen?. opløfte 

Du derved ei den unaturlige, 

Den grumme Vagt, fom Himlen alt far løft, 

Da Luerne din Kloftermuur omſtyrted? 

O! ſtod fun denne Muur imellem os, 

Jeg frygted Intet; men har du da ſagt 

At du mig elffev? Clara! ner, af! ner, 

Det Ord fil aldrig Tone paa din Læbe, 

Og bog jeg haaber — ja det vil, det maa jeg, 
Skal et min Langſelsglod fortære mig; 

Ja jeg vil haabe fom jeg troer og elffer. 

Nu har jeg Mod fil at fortjene dig, 

Du Himmelbrud! ſtal felv jeg med mit Blod. 
Afkœmpe Himmelen fin Ret til dig. 

Mu føler jeg dig førft i dine Flammer, 

Du hellige, du underfulde Aand! 
Du ffal mig flyrfe til et Underværf — 


(gaaer.) 


(Alfonfus, Jon Pedro og Sancho komme). 


Sancho. 
Hvor blev han af, ben underfulde Hyrde, 
Som hid os leded? har han os forladt 
Foruden Taf og Løn? 
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Alfonſus. 
Han er forfounden 
Saa haftigt fom han kom; han ſynes et 
Til Dodeliges Priis at trænge. 
Sando. 
Salſomt! 
(fagte) 
Jolanda! er du død? var det din Aand, 
Som hid os førte? ja, vi ſtal dig hevne. 
Don Pedro. 
J Sandhed! tappre Konger! her vi Alle 
Maae mere priſe Lyffen, end vort Vid: 
Her fan vi trodſe Fjendens hele Magt, 
Og vente tryg til han angriber os, 
Og da er denne Stilling os faa god, 
Som trende Gange ſtorre Magt paa Sletten. 
Sands. 
Hoad hører jeg? — ſtal her vi faft 08 fætte 
Paa Fijeldet, ſom en Flok forfultne Ravne, 
Og vente til og Byttet flyver ſelo 
J Klorene? — Nei, lad fom ædle Orne 
Os fun et ODieblik paa Klippen hoile, 
For Vingen over Dodens Mark at brede 
Til Kamp og Seier! 
Alfonſus. 
Ret faa, ſterke Sancho! 
Vi ſtal et ængftelig hver Fordeel vere, 
Og fee paa Mandetal og Stilling her, 
Hvor en uſynlig Haand er over os 
Og Aanden vs til hellig Kamp henriver. 
Don Pedro. 
Er bet maaffee ven hvert et Korstog Stå, 





Tredie Handling. 219 


At overlade al Fornuft til Himlen, 
Foragte menneſtelig Klogt og Krigskonſt, 
Og ſtyrte ſig iblinde fort? 
| Sancho. 
Iblinde 
Det et fan kaldes, naar vi felv ven Maanſtin, 
Kan overſtue Fjendens hele Lejr. 
Ifab J vil, faa fan vi Røften hæve 
Og Fjenden flaae her i al Silkerhed 
Med fyndig Tale — fee! fan fpares Blodet, 
Og Slaget blier en Ordſtrid. 
Don Pedro (opbragt). 
Som jeg mærfer, 
J til mit Mod har Tvivl og vil det prøve . . 
Alfonſus. 
Optandes et til Harme, ædle Konger! 
Sambrægtighed er her vor førfte Lov; 
Men Fjendens Sag det er, vort Mod at prøve. 
Tilgiv, Don Pedro! at vi et fan følge - 
De kloge Raad, fom i en verdslig Krig 
Jeg hoilig vilde prife; men hvor meer 
Det gjælder Korſets, end vor egen Xre, 
Hvor vi desuden et fan maale os 
J ydre Styrfe med en tallos Fjende; 
Der maa den indre Flamme et neddæempes 
Ved fold Beregning over hvert et Skridt. 
Er vi udfaarne til mød Korſets Banner 
At fønderfnufe Mahoms Overmagt 
Og frie Europa og den chriſtne Kirfe 
Fra Barbariets Ung; da maae vi troe 
Paa en uſynlig Magt, ſom os ledſager, 
Langt meer end paa al menneſtelig Kraft, 
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Og at ei denne Tro bedrager os, 
Det har vi nylig ſeet. 
Don Padro. 
Velan! beſtem 
Da Slaget til hvad Diebllik, I vil! 
J Daad om et i Raad jeg Eder følger. 
S ancho (rætter ham Haanden). 
Er vi endog ſom ofteft ueens, Konge! 
J er os dog en trofaft Bundsforvant. 
Don Pedro. 
Derpaa J har mit Ridderord. 
Sancho. 
Nu vel! 
Saa Haand paa Varket! — længe fan jeg et 
Udhohde her i Ro at fee paa Fjenden 
Dernedenfor; vil han til og ei komme, 
Veed vi nu Bei til ham. 
Alfonſus. 
Bor hele Hær 
Staaer rede til ved førfte Morgengry 
At rykke frem til Slag; — den er udvalgt 
Den markelige Valplads, ſom — vil Gud — 
Til Chriſtenhedens og Europas Frelſe, 
Skal flue vort Aarhundreds ſtorſte Kamp. 
Sancho. 
Hoi kan den ei i denne Stund begynde? 
(En Choral bereg.) 
Alfonſus. 
Giv Haren Ro til ſig at ruſte, Konge! 
Ei blot de deres Legemer nu ſtyrke: 
De Fleſte felv berede deres Sjæle 
Ved Bodens Sacrament og hellig Nadver, 
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Og veri maae vi et forftyrre dem; 
Toledos Erkebſip, den fromme Roger, 
Som felv men Brødrene har Sværdet grebet, 
Gaaer fom en Aron mellem Korſets Helte 
Og dem oyflammer til den ſtore Daad, 
Som leve ſtal faalænge chriſtne Tunger 
Lovſjunge Herren over vore Grave. 
Don Pedro. 

Han nærmer fig i væbnet Præfteffare 
Med Helligdommen i ſin Haand. 

Alfonſus. 
Hvert Knæ 
For Hoftien fig boie! 


(Don VNVodrigo nærmer fig med et Bryſtharniſt over fin Biſpedragt, med 
bet dragne Sværd i ben ene Haand og Monſtranſen i den anden; 
ham følger blandt bevæbnede Chorherrer og Ordensbrodre Clara 
med Korsbanneret; fun bliver ſtagende i Baggrunden, medens en 
hoitidelig Choral iſtemmes.) 


(Alfonſus og Don Pedro knœle med Krigerne efterfom Erkebiſpen nær: 
mer fig til Enhver; naar han er gaaet, reiſe de fig igjen.) 


Sa n ef o (betragter Clara). hd * 


Tauſe Pilgrim! 
Stager du nu atter der med Korſet for mig, 
Og tvinger mig til Andagt? — ha! Hvo er du?⸗ 
(Inæler.) 
Clara (affides). 
Jeg er et værd at fee dit Aaſyn Fader! 
Unaler og tilhyller fit Uafyn.) 
Rodrigo (boitidelig idet ban gaaer forbijs 
Svæv herned paa dine Seraphvinger, 
Sand, ſom hiſt i Straalehavet fvommer ! … 


* 
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Flammen tænd, ſom gjentiem Verden ſtrommer, 
Naar Cheruben Luefværdet fvinger! 
Sælfomt ruger Natten over Jorden; 
See! forventningsfuld hver Stjerne glimter 
Og en blodig Morgenrode ſtimter, 
Kommende fom Herrens Dag med Torden. 
Ingen veed, om meer han Stjernen fluer 
Over fig paa fjerne Himmel blinfe — 
Eller den imorgen os ſtal vinfe 
Til at luttreg i be klare Luer. 
Til den ſtore Dag vi os berede! 
Den os Seiren bringe eller Døden! 
Lav os luttret vente Morgenroden! 
Og indvie Sjælen til fin Glæde! 

(Toget brager forbi ; Choralen vedbliver.) 

Alfonfus 

Lan ogſaa os, J ædle Kongehelte; 
Indvie os ved Sacramentets Kraft 
Til Seier eller Død for Korſets re! 


Sancho. 
Velan! en vigtig Stund er nær. 
i Don Pedro. | 
Tilvisſe! 
(Kongerne gaae. Krigerne følge dem. Choralen vedbliver i det Fjerne.) 
2 Clara (rveifer fig). 


Hoitideligt omtoner Sangen mig, 

Og helligt fufer gjennem Cfriftenhæren 

J tuſind Bonners Lyd Indvielſen; 

Kun jeg vanhellig ſtaaer her med mit Kors, 
Med Hjertet foulmende i ſyndig Glod, 

Og fan de flærfe Længfler ei neddæmpe. 
gudviet var dog ogſaa jeg engang 
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Til Kamp mod Meer end Menneſter — til Kamp 
Mod Jordnaturen — jeg var Himlens Brud — 
Hvad er jeg nu? — Du ſank, min Helligdom! 
J Flammerne — mit Slør! du troloſt flagred 
Paa Nattens Storme hen — og, fvage Hjerte! 
Du foer i Verdensvrimlen bort fra Herren 

Og glemte Himlen i en jordiſt Flamme. 

Dog net, den er jo reen fom Solens Ild, 

Den Lue, fom fortærer mig — hyi ſtal jeg 
Den felv anflage og fordomme da? 

Er det et nof, jeg hvert dens Udbrud dæmper, 
Og uden Krav paa denne Verdens Fryd, 

Gaaer ført min Pilgrimsgang til Helligdommen? 
Jo — men jeg vafler nu — jeg ſtaaer jo ſtille, 
Og fer ved hvert et Skridt faa længfelfuld 
Tilbage til den tabte Ven, — O! turde 

eg eengang blot ham til mit Hjerte trykle, 

Og ſige: Selim! Clara elffer dig! 

Da maatte gjerne Stormen mig henrive 

Til Verdens Grændfer — og jeg havde Frø; 
Det er ſom dette ene Ord mig tynger 

Med Centnervægt; o! var bet fun udfagt, 

Og havde jeg ved det min Ed et brudt, 

Jeg fulde vandre ſom en ſtille Pilgrim 

Til Graven med mit Kors, og tffe flage. 

.. O Selim! Selim! ſtal jeg fee din Oval, 
Og gruſom negte dig den Troſtens Draabe, 
Som bette ene Ord kan ſtjenke big? 

Star du for Claras Skyld fortvivlet doe? 

— Mei, du ſtal vide hvad dog Himlen veed; 
Tilgiv mig! Gud! jeg fan et længer fæmpe . . 


(gaaer.) 
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Don Lupo (nærmer fig). 
Gif han der et atter, Pilegrimmen? 
Eller fane jeg ham igjen i Drømme? 
Underlige, ubekjendte Ven! 
Hvad fan bet dog være, fom faa mægtigt 
Sælfomt har mit Væfen til dig fnyttet? 
Længe bad jeg Himlen om en Pen, 
Ingen fandt jeg mellem mange Frænder, 
Ingen blandt min Barndoms Legebrodre, 
Ingen mellem Korſets Helte ber: 
Dig jeg fane, og dig jeg nu maa følge, 
Uden dig at fjende — underligt! 
Hvergang jeg vil tale til den Pilgrim, 
Standſer jeg, og Ordet har ei Stemme. 
Nu, faa vil jeg tie og ham følge, 
— Han har jo tilladt mig det; til Jorſal 
Vilde jeg fan gjerne med ham gane; 
Ak! men dertil er der jo faa langt — 
Dog Hvo fan fin Lolkke forudvide? 
Det er mig faa vel, faa underfuldt, 
Som ben Vilgrim mig til Himlen førte. 
(fønger til Mandolinen.) 
See! Don Lupo fan ei hvife — 
Dunkelt Stjernen blinker — 


Giennem Natten maa jeg ile, 


Veed ei felv hvorhen mig Englen vinter. 
(vil gaae). 


Lopez Haro (træder ham imode). 

Jeg troer, bu ſynger Minneſange, Søn! 
Imens vi Andre os til Slaget rufte, 

Og give Gud en Alvorstanke. 

Don Lupo. 

. gader! 
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Lav mig fun ſynge! — jeg er ruftet alt: 
Jeg er beredt til Herren at hengive 
Ei blot en Tanfe, men et — Liv. Imorgen 
Jeg tænfer mine Sporer af fortjene; 
S uden Ridderprove gav mig dem. 
Lopez Haro. 
Yvag ou har fortjent dem, fjæffe Søn! 
Du holdt dig brav og ridderligt. 


Don Lupo. 
J Sandhed! 
Den Seir var ingen ny Staalhandſte værd : 
End maa jeg rødme, naar man nævner mig 
Den tappre Lopez Haros Søn. 


Lopez Haro. 
Min Lupo! 
Ved dig min Stamme med forynget Kraft 
Skal fpire frem, naar jeg engang er dod; 
Du er dens fidfte Spire. — Gud dig figne! 
(omfavner bam.) 
Don Lupo. 
O! Faber — faf! faa har du mig dog fjær! 
Det var den førfte Gang, du mig velfigned. 
Lopez Haro (ryfer hans Haand) 
Nu far jeg førft dig lært at Fjende, Son! 





(Maurernes Leier ved Toloſa). 
(Emanuel ſtaager for Muhamed med en Korsſtav i fin Haand.) 


Muhamed. 
Du vovet har for Dine mig at træde 
15 
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Med bette Afgudsbilled i din Haand! 
Og fljælver et . . 
Emanuel. 
O Faber! aldrig flod 
Jeg for dit Aaſyn i faa flor en Stunn, 
Og fljælver jeg, faa er det ei for mig, 
Saa er det et for dette Liv alene, 
Saa er det for — din Salighed, min Faber! 
O! funde jeg den fjøbe med mit Liv — 
O! kunde jeg, felv døende, oplade 
Dit Øie, Fader! for mit Paradiis — 
Jeg ſtulde evig denne Stund velfigne. 
See! fom en Hyrde har mig Herren fendt, 
At leve dig paa Fredens Vel .. 
Muhamed. 
Ha, bort! 
Fordomte Trolddomsſtav! vil du med den 
Min Harme døve, Sfjændfelsføn! 


(river Korsſtaven fra ham og ſenderbryder ben.) 


Emanuel. 
O! Fader! 
Du bryder Staven over mig . . 
i Muhamed. 
Saaledes 


Jeg ſonderknuſe flal hvert Kors paa Jorden ; 
Mit Pie trænger iffe til at aabnes: 

Jeg feer fun alt for vel dit dybe Fald; ' 
Hæv big igjen, hvis du min Søn vil falde ! 
Træd paa det fnufte Korg der ven bin Fod! 
Affværg — forband din falffe Tro! — forband! 
Hvis ilke — fly for evig fra mit Aaſyn! 


&ø 
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Emanuel 
(tager Korſet op og gjemmer bet ved fin Varm.) 
Net, Fader! — aldrig. Hvad jeg troer, er Sandhed: 
Derpaa jeg før t denne Time døe. 
Min Gud og Herre aldrig jeg fornegter 
Om ſelv du mig forsfæfte lod derfor; 
Dog net, det fan du et; ſiig fan du hade 
Din Son, fordi han fandt den Himmelftr, 
Hvorpaa han dig til Salighed vil lede? 
O! hør mig, Fader! — vidfte du hvor høit 
Hvor inderligt jeg elffer dig — o! ſaae du 
Hvor ængfteligt mit Hjerte bæver for dig, 
Du vendte et dit Øie harmfuld fra mig, 
Du lod mig et forgjeves paa dig raabe 
Ved Svælget af den Afgrund, du ſtaaer nær. 
See! jeg udbreder mine Arme mod dig — 
Hør! jeg befværger dig ved Alt hvad" Helligt 
Du troer i Himmel og paa Jord! — befmit et 
Din Haand med Chriſtenblod! — ſtyrt ei big felv 
Og dine Tufinder i evig Ded! 
BViid, Korfet er uovervindeligt — 
Den Blodvei, hvorpaa du hentumler, Fader! 
Dig forer til — Fordærvelfen. 
. Muhamed. 
Ja, til 
Kordærvelfe for dig og Chriſtenynglen — 
Jeg ffal udrydde den af Verden. — Ti! 
Og gaa! og kom mig aldrig meer for Sine! 
Emanuel. 
Net, Fader! jeg maa blive, jeg maa tale, 
Om ogſaa nu vet fofte ſtal mit Lio — 
Forbarm big og vend om! forfolg et meer 
15" 
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Den Herre, fom har Magt til dig at frelfe 
Og — knuſe, om fan vil! 
Muhamed (hæver fit Svært). 
Ha, ven Profeten! 

Jeg dræber dig, hvis nu du mig ei flyer — 

Emanuel (fnæler). 
O! Mover! fromme Moder! bed bu med mig! 
Giv mig din milde Roſt, bit lyſe Aaſyn! 
Og lad mig fmelte Mahoms haarde Bryſt! 
See! Fader, ſee! det er ei Selim meer — 
Din elſtede Jolanda er det — ja 
Den Frommes Aand befjæler mig — fee! Fader! 
Jolanda dine Knæ omfavner — hør mig! 
Forfolg et Herren! myrd et felv din Son! 

Muhamed. 

Hvad? — rafer bu? ftaaer du i Forbund med. 
De Døde? — fa, det var din ſidſte Bøn 
Jolanda! 

Emanuel (farer sp). 


Hun er død? 
Muhamed. 
Fa død 
Af Kummer over dig, Elendige! 
Emanuel. . 
O Moder! — Moder! 
Muhamed. 


Vil du mane hende 
Frem af de Dødes Rige, at I begge 
Som Plageaander her fan ftandfe mig 
Paa Seireng Vei? — Mei, det ffal et Jer lyttes. 
Ti ſtille, Dodning! — bort fra mine Øine! 
Du hendes falffe Billed! — bort! — jeg ſtaaner 
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Dig for ben Dødes Bøn. — For fidfte Gang 
En menneffelig Stemme taler før big 
J min oprørte Sjæl ... 
Emanuel. 
O Moder! Moder! 
Bed før min Faders Sjæl! 
Muhamed. 
Ha! vil du gjøre 
Mig, ſom dig felv — affindig? . . . ti, Frafaldne! 
Og vil du bede — bed da før dig felv! 
Jeg trænger et dertil ... 
(feer medlidende paa ham.) 
Jolandas Søn! 
Du er fortabt — ei jeg! . . . ver var en Tid 
Da Mahom bar dig paa fin Heltearm 
Og dromte ffjønt om dig — det er forbi — 
gar med Jolandas Aand 1 Luften hen! 
Min Faderglede! — gaf, du Jammers Søn! 
Jeg feer dig et i denne Verden meer — 
Og Ingen af Jer hiſt — endnu eengang 
Jeg vil big tryffe til mit Faderhjerte — 
Og faa — Farvel for Jord og Paradiig ! 


(udbreder rørt fine Arme imod ham ) 
Emanuel (vil førte i hans Favn.) 


O Fader! — Chriſt bevæger dig ... 


Muhamed (blegner.) 
Forhadte, 
Fordomte Navn! du — evig os adſtiller. 
(ſtoder ham haardt fra fig og gaaer.) 
Emanuel. 
De lufte fig igfen de aabne Arme — 
En Djævel mig til Himlens Porte førte, 
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Kun for des dybere mig at nedflyrte. 

O Mover! græd nu hisſet over mig ! 

Det er forbi! — bu vil ei frelfes, Fader! 

Mit ſidſte Haab er ſlukt — bu har forſtudt mig, 
Og dog du veed endnu et, det var mig, 

Som frelfte dine Fjender og udrev 

Det ſtore Offer af bin Haand. Nu ſtaae be, 
Til blodig Kamp beredt, paa Field, paa Slette; 
Korgjeves mellem Harene jeg ſtaaer 

Og ftræffer mine Arme imod Himlen: 

Jeg fan et ſtandſe dem — jeg fan ef frelfe 

De Raſende; en blodig Dag oprinder, 

Og over mig de Tuſinds Blod ſtal ftrømme. 
Jeg har de Chriſtne op af Graven ført 


Mod mine egne Landsmænd — Vee dem! — Vee mig! 


Min Moder doed af Kummer vover mig! 

Min Fader nu forraadt af mig! — O Clara! 
Saavidt har bu og Frelferen mig bragt. — 

— — Nu flal du give mig din Brud, o Himmel! 


(gaaer.) 
e 





Fierde Handling. 
(Egn ved Tolofa; det er Morgen.) 





(Den gamle Hpyrde Andreas kommer med Bella ved Haanden.) 


Andreas (fætter fig pan en Steen.) 
Lab her et Dieblik os hvile, Barn! 
De gamle Been fan neppe meer mig bære. 
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Bella. 
Du flaffels gode Fader! fan du fun 
Udholde det! — AE! vidſte han hvorledes 
Vi her gaae om og føge ham, faa vilde 
Han bog fortryde, af han os forlod: 
Bi holdt jo dog faa meget af ham — 
Andreas. 
. lem et 
Hvorfor fan 08 forlod! 
Bella. 
O net, af! ner, 
Men Hvor flal vi nu finde ham ? 
Andreas. 
Gak, bent mig 
En Lezdſtedrik fra Kilden hiſt, min Bella! 
Gaa fan jeg fnart gaae videre. 
Bella. 
. Du Gode! 
(fysfer ham paa Kinden og løber ) 
Andrea (alene.) 
Det er dog bedre fan, end der at ſidde 
Saa ſtille i det tomme Huus og fee paa 
Hinandens blege Aaſyn: nu vi høre 
Dog hiſt og her et Rygte, ſom os trøfler, 
Om Korstogshærens Udgang af fin Trængfel, 
Og Hyrden af Toloſa; — bet var dig, 
Vor underfulde Gjieſt! — man ſynes ef 
At holde dig for nogen Dødelig; 
Og visſelig, Udodelighed vandt du 
Ved denne Handling, ſtjondt jeg ei begriber 
Hvorlunde den var mulig, og end mindre, 
Hvorfor ben faa din Sjæl angreb — bog jo, 
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Cr bu en omvendt Maurer — ſom jeg troer — 
Er Alt mig Hart — da maatte Strid jo opſtaae 
Imellem Chriſtenpligt og gammel Troſtab 
Mod Landsmænd og mod Frænder. — Arme Hyrde! 
Din Kamp har været haard; dog du far fetret, 
Og Chriſt ſtal lonne big derfor. 
Bella (fommer med Vand i en Muslingeftal.) 
See! Fader ! 
Her har du Kildevand. 
Andreas8 tbriffer.) 
Det ſtyrked. Taf! 
Bella. 
AE Fader! vi viſt aldrig meer ham fee: 
Han er vift dragen med i Korstogharen. 
Andreas. 
Det er alt meget, han har frelft dem, Barn! - 
At fæmpe blandt dem, troer jeg ei han fan, 
Maaſtee han bør det heller et. . 
Bella. 
Du taler 
Saa løndomsfuld, min Fader! veed bu Noget 
Da om Emanuel, fom jeg ei ved? 
Andreas. 
Nei, intet Viſt jeg veed; han er for mig 
En Gaade, ſom for dig; men kjer jeg har ham 
Jo fom en Søn, og jeg gaaer et tilbage 
Til Hytten uden ham. 
Bella. 
Idag man troer jø 
Det ſtore Slag flal ftane. O! feer du, Faber! . 
De mange Ravneſtarer, fom med Sfrig 
Imod Toloſas Sletter flyve ? . . 
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Andreas. 
| | Kom! 
De bedre Veien veed end vi — hvor Ravnen 
Sit Bytte føger, vi vor Ven vil føge. 
Bella. | 
Ak! troer du dog, at han gaaer med i Slaget? 
Andreas. 
Mant kan ei vide det; hvis jeg var ung 
Og havde Kraft endnu, da veed jeg nok, 
Jeg gif et her med Hyrveftav. Med Noget 
Vi dog maaffee fan hjelpe vore Landsmænd, 
Imens de fæmpe mandelig for os: 
Du fan jo Saar forbinde — fee! jeg ſamled 
Paa Veien disſe Lægeurter — kom! 
Didhen det var jo Ravneharen floi? 
— Du grader, Bella! fjung mig heller Sangen, 
Du alt har fært om Hyrden af Tolofa! 
Og lav den døve hine Rovfuglſtrig! 
Bella. 
Emanuel! ja jeg om dig vil ſynge. 
(ſynger til fin Lyre imedens de gaae⸗) 

Mellem Klipper Korſets Helte 

Fangne ſtaage ved Muradal. 

Hvo ſtal Gravens Steen bortvelte? 

Hvo ſtal aabne Dodens Hal? 


Det ſtal han, ſom Herren ſender; 
Seer J ei den Hyrde from? 
Ingen ham paa Jorden fjender; 
Under Bøn og Sang han fom. 


— Ved Toloſa Korſets Banner 
Vater over frelſte Dær; 

Bleg forneden Fjenden ſtander. 
Ingen veed hvor Hpyrden er. 
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(Slette ved Tolofa.) 
(Den chriſtne Hær rytter frem i Slagorden med Kongerne, Ridderne, 


Biſperne, Chorherrerne og Clara, fom Pilgrim, med Hovedbanneret 
i fin Haand.) 


Alfonſus. 
Den ſtore Stund er kommen. — Fremad, Chriſtne! 
J Herrens Navn! — Lad os nu et forglemme, 
At Chriſtenhedens Haab er i vor Haand! 
See! Fjenden rede ſtaaer os at modtage. 
— Chriſt er vort Loſen — Serier eller Død! 
' Udraab fra Hæren. 
Chriſt! er vort Loſen — Serier eller Død! 
Sancho. 
Staa ved min Side faſt med Banneret, 
Don Gomez Garcias! — op! folger mig! 
J tappre Skarer af Segovien, 
Avila, Soria! Navarras Helte! 
Folg ederg Konge tro! gak mellem os 
Narbonnes Erfebifp! Hil Højre med mig, 
Hver galliſt og hver portugiſiſt Ridder! 
(brager til Heire med en Deel af Hæren, med flyvende Faner og Mingende Spil.) 
Don Pedro. ' 
Til Venſtre følger mig! I fjæffe Sfarer 
Fra Arragonien! Cardonas Vilhelm! 
J tappre Riddere og Grever af 


Ampurias og Rousſillon! — afſted! 
(brager til Venſtre ligeledes.) 


Alfonſus. 
J Hærens Midte rykker frem med mig, 
Caftiliens Helte! — tappre Ridderſtarer 
Af Gormaz og St. Stephan! — Don Rodrigo, 
Toledos Erkebiſp! gak ved min Side, 
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Med dine fromme Brodres Kaempeklynge! 
Og bu min adle Høvding Lopez Haro! 
Lys med din fjæffe Søn fom Lyn iblandt os! 
Og knuus, fom du er vant til, hvor du rammer! 
Men Hvo er vel den unge Pilgrim bift, 
Som bærer Hovedbanret med Guds Moders 
Og vor Forfoners Billed ? 
(pegir paa Clara.) 
Rodrigo. 
Sporg ei, Konge! 
Men lad ham bære det i Herrens Navn! 
Vi flal det et fortryde. 
Alfonſus. 
Vel, din Tillid 
Til denne Ingling er mig Borgen for ham; 
Og nu afſted! — Chriſt! Serier eller Død! 
Udraab fra Hæren. 


Chriſt være med ogs! Seier eller Død! 
(de brage forbi medens be fynge.) 
For den Herre tro vi fæmpe, 
Som far frelft og med fit Blod; 
Dans flal Riget evig være, 
Om faa Helved mod os flod. 





(En Deel af Valpladſen ved Tolofa.) 


(Muhamed ſtaager i prægtig Kongedragt i Midten af fine Krigere, 
omringet fon af en Muur af flore Jernfiæder; i den venſtre 
Haand holder han Alforanen, i den hoire den dragne Sabel; ved . 
hang Side faae Almoad, Albenaliz og flere Feltherrer.) 

Muhamed. 
Til Venftre drager du, Albenaliz! 
Ti Hoire du, min kjcekke Almoad! 
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Jeg ſelv i Middelpunktet faſt vil ſtande, 

Og Fjenden torne ſtal møg benne Jernmuur 

Og Halſen ſonderbryde. — Iler, Helte! 

Lab flur Halvmaanerne til Angreb lyde! 
Almoad. 

See! Paradiſets Huris vinker os 

Med aabne Arme; — lyſtig, Maurerhelte! 

Bag Kampens Blodmark ſoulmer Vellyſtsroſen. 
Albenaliz. 

Nu vil vi fee hvad vor Profet formaaer. 


(de brage bver til fin Site med to Dele af Gæren; en mauriſt Krigemunfif horets, 


ſom beſvares af de Chriſtne.) 
Muhamed. 

Hør! Dodsbaſunen gjalder for de Chriſtne! 
Op! Mufelmænd! nu gjælder det Profetens 
Og Allafs re — fee! hang ſtore Lov, 
Vor hellige Koran, er i min Haand; 
Ved den jeg fværger Eder dyrt og helligt: 
Den Mahoms Søn flal iffe Livet fee 
Og t dets Fyldes Paradiis fig bade, 
Den Maurer flal et Straalebægret naae 
Og fvælge evig Vellyft af dets Flammer, 
Som her ei gløvende fin Harme lædffer 
J de Fordomtes Blod. — Hvor Mahom fever, 
Maa Chriſt forgaae og Korſet fønderfnufes. 
Nodvendighedens Sonner! jubler hoit! 
Profeten har ſom Storme os udſendt, 
Af Jorden Korſets Ungel at henveire; 
See mod hang Grav vort Aaſyn er henvendt: 


Hans Aand er over ös, og vi ffal ſeire. 


(Maurerne oplofte et vildt Sfrig. Slaget begynder under Larm og Raab og 
ſtingrende Krigsmuſik.) 
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(En Deel af Valpladſen.) 

Ema nuel (fyrter bleg og forvirret frem.) 
Tilhyl dit Aafyn, Sol! — bortvend fra Jorden 
Din Straale, milde Himmel! — kom, o Nat! 
Bedov mig med bin Storm! omtaag mit Øie 
Med evigt Mulm! — hvorhen jeg ſtyrter mig, 
Jeg feer en Blodſtrom over mig henrulle, 
Jeg hører Vaabengny og Dodningſtrig, 
Og. mig anklage Levende og Dode. 
„Du har forraadt os“ — raller i mit Ore 
Hver Maurers Dodsſuk. — „Du ſtaaer ørfegløs 
Og feer paa Kampen, mens for Chriſt vi bløde» 
— Tilraaber mig hver Chriſtens Helteblik — 
„Fordomte Son!“ — min Faders Stemme tordner 
J Vaabenbraget. — „Selim!“ — ſukker Clara — 
„J Nodens Stund du Chriſt og mig forlader⸗ — 
...O! hvor — hvor er bu? har bu ſtyrtet dig 
J Kampens Tummel? Clara! — nu, faa vil jeg 
Saa maa jeg følge dig og dig bortrive, 
Var felv det af min grumme Faders Haand. 
Velan! du har forffudt mig, haarde Fader! 
Nu maa du mig og Chriſtenheden knuſe; 
Men jeg ſtal Himlen og dens Brud omarme, 


Om Jorden faa opfluger mig derfor. 
(ſtyrter bort.) 


Vaabenlarm bag Scenen. Korsſoldater og St. Johannesridderne 
drage fyngende forbi med nogle raffe Angrebstoner af blæfende 
Inſtrumenter.) 


Ridderne (fynge :) - 
Hvide Korg paa røbe Banner! 
Styrk du os i blodg Dyoſt! 
Svæv i Flammer for vort Pie! 
Straal fom Lillie paa vort Bryſt! 


238 Hyrden af Tolofa 


(Almoab sg Sancho komme lampende.) 
Almoad. 
Navarras ſtærke Konge! dine Sværdflag 
eg Fjender vel, ſtjondt det er forſtegang 
Jeg prøver dem. 
Sancho. 
Det ſidſtegang ſtal vorde. 


(felder ham.) 
Almoad (eenbe.) 
Her var da Grændſen fat. — Du ſmiler alt, 
Min hoie Huris! feg gaaer ftolt herfra — 
Jeg faldt for Heltehaand. 
Sancho (ratfer ham Haand.) 
Du brav har fæmpet — 
Modtag bet Vidnesbyrd hvorhen bu farer, 
Du tappre Mufelmand ! og ſtulde bet, 
Trods begge vores Tro, dog hænde fig, 
Vi mødtes hift engang, fan tænfer jeg, 
Bi ffal fane Tid til nærmere at kjendes. 
(Tre Maurer falde ham i Ryggen, og $lere trænge til.) 


En Maurer (til be Andre.) 

Red J vor Høvdings Lig, mens vi ham hevne! 
Sancho (sender fig imod bem.) 

Det fan jeg lide: J vil følge ham ... 


(briver bem tilbage.) 
(be anbre Maurer flygte med Almoads Liig.) 





Kors folda terne (fag Scenen.) 
Chriſt! Seler eller Død! 
Maurerne (bag Scenen.) 
Bee! frels os, Mahom! 
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St. Jacobs Ridderne (drage fyngende forbi.) 


See! dit Helgenſperd, St. Jacob! 
Luer paa vor hvide Barm! 

See! Arabens Blod det rødner, 
Mens det ſlynges med vor Arm. 


Lad det flagre om vor Isſe 
Paa din Fane lilliehvid, 
Mens med den i Haand bu fvæver 
Over 08 i hellig Strid! 
Emanuel (fyrter frem fra ben mobfatte Side.) 
J flye og ſtyrte trindt mig, arme Brødre! 
O Vee mig! jeg er Skyld deri. 
Muhamed (fommer med mange Krigere fra en tredie Side.) 
| Forbandet 
Hver Muſelmand, ſom vender Fjenden Ryggen! 


(bliver Emanuel vaer og ſtudſer.) 

Hvad feer jeg! — Søn! fortabte Søn! du her — 

Cmanu el (fafter fig for hans Fodder.) 
O Fader! flød bit Glavind i mit Bryft ! 
Bid! jeg har denne Radſelsſtund fremkaldt: 
Jeg var ben Hyrde, fom de Chriſtne frelfte 
Og Vei dem vifte gjennem Dødens Porte. 

Muhamed. 

Hvad hører jeg? o! maa ei Helved aabne 
Sit Jldfvælg og opfluge dig 2 — Fordomte! 
Dig var det, ſom rev Seiren af min Haand ! 
Dig var bet, fom forraadte dine Landsmænd — 
Din Fader, Allah og Profeten! — Himmel ! 
vad unaturligt Afſtum har jeg avlet! 
Nu, faa fornem da min Forbandelſe! 
Gid Jorden brænde under dine Fodder, 
Saalænge bu betræder ben! gid Himlen 
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Nedtordne over dig, naar du i Doden 

Uvftræffer dine Arme mod den! — bort! 

Nedſtyrt dig i en Afgrund, om ru fan, 

Hvor tffe min Forbandelfe dig naaer! 

Jeg vil min Haand et med dit Blod befmitte; 

Men nu jeg hevne ſtal din Salighed — 

... Til Blodhevn, Maurer! nu ſtal de forgaae! 
(fler bort⸗ 

Emannel (Ceiſer ſig,) 

Har bu Forbandelſen fornummet? Himmel! 

Gar du ben hørt? o Jord! — ja visfelig! 

Du brænder under den Fordomtes Fod ... 


O Himmel! Clara! hvor er Frelfe nu? 
(gaaer.) 





| 
(Seiersraab af Maurerne i Baabenfarmen bag Scenen. Don Lupo 
kommer fæmpente med Albenaliz, ſom forfølger Clara for at frarive | 
hende Banneret.) 


Albenaliz. 
Forvovne Ynglinger! J er afſtaarne — 
Giv Jer tilfange! Banneret er mit. 
Don Lupo (tampende.) 


Endnu ef, ftærfe Maurer! 
(til Clara.) 


Op paa Fjeldet 
Med Banret, Pilgrim! fving det høit mod Himlen! 
Jeg holder det vel ud en Stund endnu. 
Clara 

(figer op paa en Fieldſpids, fvinger Banneret og raader :) 
Herhid! herhid! forſvarer Korſet, Chriſtne! 

Albena liz (holder inde og trader et Skridt tilbage.) 
Du unge Løve! bu er faaret alt — 
Saft Sværdet! og jeg ffaaner tig... 
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Don Lupo. 
e Kun Doden 
Kan mig afvæbne. 
Albenaliz. 


Unge, ſtolte Ridder! 
Dit Sværd er korteſt og min Arm er længft — 
Kom lad os bytte! 


. Don Lupo. 
Spotter du mig? 
Albenaliz. 

Nei; 


Men jeg fan fee, du dine førfte Laurbær 
Idag vil hofte; det var Synd, de ffulde 
De fidfte vorde. 

Don Lupo (Gliennemhugger hane Hielm.) 

Dø, Hoomodige! 
Albenaliz. 

Ved Allah! Du er ſtærkere end jeg — 
Det Sværdflag ſtal du med dit Liv betale. 


(nedlægger ham.) e 
Don Lupo. 
Hvo end du er, min ftærfe Banemand! 
Bær ftolt! et blot Don Lupo du har fældet — 
Men Lopez Haros Heltehjerte knuuſt. 
Albenaliz (forfærdet. 
Hvad ſiger du? 
Don Lupo. 
Jeg var den Tappres Søn! 
Og tør du Helten under Pine fee, 
Saa bring ham Budſtab om min Døv! 
Albenaliz. 
Det ſtal jeg; 
16 
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Og visfelig! ſaaſandt ſom Lopez Haro 
Er ſtorre Helt end jeg, du vorder hevnet; + 
Du er vet alt — jeg er Albenaliz. 
Engang din ftore Fader overvandt mig: 
Ved Calatrava fane han mig afvæbnet, 
Beffytt.d mig mod fine Landémænds Hevn 
Og førte mig til mine fri tilbage; 
Til Lon derfor jeg myrdet har hans Son ... 
O! ftørfte Ven blandt Fjender! bræb mig fnart! 
Den Qval, jeg lider nu, er meer end Døden. 
Don Lupo. 
Albenaliz! bit Lofte tag tilbage! 
Jeg vil et hevneg faa — tet være nof, 
Min Fader miftet har en Søn idag! 
Lad ham ved egen Haand en Ven et tabe! 
Albenaliz. 
Hvad jeg har lovet, maa jeg holde, Ridder! 
... Nu fan jeg ikke røre Korſet hiſt: 
Du med bit Blod har fpærret Beten til det, 
Ogs⸗i hiin Pilgrims Haand bet er mig helligt. 
Don Lupo. 
Saa faldt jeg et forgjeves — Taf, bu Xdle! 
Hiſt er Forfoning — ber er Kamp . . . Farvel! 
Forlad mig nu og lad mig døe i Fred! 
Det er min ſidſte Bøn. 
Albenaliz. 
O ſtore Allah! 
Er Korſets Helte Ale faa, hvad ſtal jeg 
Da om den Herre troe, ſom vt forfølge? 
' (gaaer.) 
Don Lupo (dboende. 
Du hellige, du underfulde Pilgrim ! 
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Hiſt fnæler du med Banret 1 din Haand; 

O! flitg herned og luk Don Lupos Øie! 

Til Jorſal loved du at føre mig; 

Du har holdt Ord: det nye Jeruſalem 

Mig aabent ſtaaer, og bet forjættede, 

Det ſtore Paradiis mig ffal modtage; 

O! vid det var dog al min Længfel flod ... 


See! Frelfens Rofe gløder — i mit Blod 
(doer.) 


Clara (uedſtiger fra dieldet.) 
Du falden er, min Ven! min troe Beſtytter! 
Fred være med dig! du har vundet Seier, 
"Og over dig det frelfte Banner vaier. 
(Inæler veb hans Liig og tilluffer fans Øine.) 
E manuel (fommer-) 
Hvad feer jeg? Clara ved en Ridders Liig! 
Hvo er vet, ſom du her begræbder ? 
Clara. 
Selim! 
Betragt den Ingling! — han har aldrig kjiendt mig; 
Men han har fulgt mig til fin Dod. 
Emanuel, 
Det vil, 
Det maa jeg ogſaa, Clara! — bort herfra! 
Hvad vil du her, hvor vildt Forbandelſen 
Omhyler og i Blod og Dodninggiſp? 
Hiſt over Fjeldet gaaer vor Bei ... 
Clara 
Neri, Selim ! 
TA Seir jeg førft maa føre Korſets Helte; 
Saa gaaer min Vet til Helligdommen førft — 
Og den Bei ſtal fog jo alene vandre. 
16+ 
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Emanuel. 
Er ber da intet Vrag t dette Blodhav, 
Hvortil jeg nu fortvivlet mig fan klynge? 
Dig lader jeg et fare — hør mig! Clara! 
Hør — før jeg fynfer ned blandt de Forbomte — 
Hør hvad jeg i Forbandelfen dig fværger ! 
Jeg elffer dig — nu har jeg Ordet fagt, 
Og nu ſtal dig min Gjerning det beviſe: 
J mine Arme jeg bortriver dig 
Fra denne Blodmark til mit Paradiis — 
Er bet end ei paa Jorden, et i Himlen; 
Her binder mig et mere noget Baand, 
Og hiſt maa Frelferen din Lenke loſe; 
For hans Skyld har jeg ingen Fader meer; 
Og intet Fodeland og ingen Moder; 
Naturen har forſtudt mig, Clara! — ſee! 
Nu fordrer jeg din Kjærlighed til Løn; 
Du ſtal for mig den Unatur fun bryde, 
Som dig paa Jorden vil til Himlen flutte 
Med andre Brudgomsarme end din Selims — 
(vil omfavne bende.) 
. Clara (træver forfærdet tilbage.) 
Affindige! forlad mig evig nu! 
Forſt nu jeg feer den Afgrund, jeg var nær; 
Beror mig et, Vanhellige! 
(Krigéraab bag Scenen.) 
Emanuel. 
Fa, Clara! 
Vanhellig er jeg bleven og fordømt 
Bed den Forfoner, fom mig flulde frelfe: 
gor hang Skyld har jeg dæmpet Blodets Roft 
Og qvalt Naturens Stemme i mit Hjerte — 
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For hang Skyld har jeg ofret mine Brødre 
Til Korſets Morderfværd — o! hører du? 

De Sfrig er mine Landsmends — deres Blod 
Anflager mig ſom Fæbdrelandsforræder — 

Min egen Fader har forbandet mig; 

Og derfor troer du jeg ſtal lonnes hift 

Med Salighed? — Net, det jeg fordrer ef; 
Men har jeg Freden brudt med Jord og Himmel, 
Saa flal og Kampens Bytte vorde mit, 

Dg bet er — du . . . i dine Arme vil jeg 
Nu trodſe Menneffer og Engle felv 

Og alt hvad helligt er — i dine Arme 

Jeg vil mig flyrte i et Svælg af Loft 

Og glemme min Forbandelfe ... 


(vil atter omfavne hende.) 
Clara (træber tilbage med Heihed) 
Du rafer 
Fortvivlede! — fee! jeg er Himlens Brud, 
Og Himlen flal mig mod din Bold beffytte. 


(river Sværdet fra Don Pupos Haand og fætter bet mob fit Bryſt.) 

See! venne Ridder ffal i Døden end 
Forfvare mig. — Et Sfridt, og jeg er frelſt 
For evig for hver jordiſt Magt. 

Emanuel (fyrter fig for hendes Fodder) 

Hold inde! 

Tilgiv mig, Clara! — ja jeg var affindig; 
Du har mig aldrig elffet; — aldrig fan 
Og aldrig vil du det — fun Medynk var det, 
Da du mig Himlens Brudekrands gav hen — 


For mig den ingen Himmel flulbe aabne. 
(retfer fig.) 
Du vilde vel, jeg flulde bede ved den 


Om Styrke til at glemme vig? Nei aldrig! 
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At elffe dig fan Gud mig et forbyde, 
Og vil bu iffe følge mig — velan! 
Jeg følger dig — var det faa til en Afgrund — 
Har jeg faavidt det bragt, jeg vil fuldende: 
Jeg fjender ingen Love meer i Verden — 
Mod mine Landsmand, mod min egen Fader 
Jeg fører Skjold for dig — jeg vil fortjene 
gorbandelfen — 
(tager Den Lupos Stjolb.) 
See! jeg er ruftet — kom! 
Clara. . 
gorfærdefige Yngling! fly mit Aaſyn! 
Forfolg mig iffe med dit vilde BUE! 
Saaledes har jeg aldrig Selim kjendt . . 
Emanuel. 
Saaledes blev og førft Emanuel. 
Clara. 
Chriſt vær os naadig ! 
(Alfonſus, Don Pebro, Don Rodrigo og Lopez Haro lomme med Kersſoldater ce; 
Riddere ) 
Krigerne 
Vee og! Mahom ſeirer. 
Don Pedro. 
" Den halve Hær er flagen — Sancho fæmper 
Fortvivlet fun mod Overmagten. 
Alfonſus. 
Fremad! 
Bed du for vore Sjæle, fromme Biſtop! 
Nu Tiden fommen er, at vi maae doe 
En Hadersdod. 
Rodrigo. 
Nei, ædle Kong Alfonſus! 





AS 
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Her er det, vi maae leve nu og ſeire: 
Seer J paa Himlen hift det røde Korg? 
Det Seierstegn er og fra oven givet, 
Alfonſus. 
Ja ſandelig! jeg ſeer et blodrodt Kors 
Hoit over vore Isſer — Chriſtenhelte! 
Seer Frelſens Tegn! og troer og ſlaaer og ſeirer! 
Krigerne (fee mod Himlen.) 
Bi fee og troe og vil et grue. 
Clara (fvinger Banneret.) 
Folger 
Nu mig og Himmeldronningen! — kom! ſeer J 


Hun vinker Eder fra fit Seiersbanner ... 
(ſtynter frem ledfaget af Emanuel.) | 


Krigerne. 


Er det en Engel, ſom vort Banner fvinger? 
(folge bende med Kongen og Ridderne.) 


Loy ez H aro (omfavner Don Lupos Liig.) 
Min Son, min Son! ſaa er du falden alt! 
Din Heltebarm dit Baneſaar mig viſer, 
Og Laurbærfrandfen vandt du med dit Liv 
Svøm her ujordet i dit Ungdomsblod 
Til du er hevnet! — fljælv nu, Maurerhelte! 
Don. Lupos Dod ſtal fofte tuſind Liv. 


(fler bort.) 
(Bild Krigsmuſik og Vaabenbrag høres.) 
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gemte Handling. 
(Bjergegn tæt ved Valpladſen.) 





Albenaliz (til fine Arigere). 


Flyer! ſidſte Levninger af Maurerhæren! 
Forener Eder med de faa Udvalgte, 
Som føge vor ulyffelige Sultan! 
See! Alt er tabt: et Under os betvang, 
Og Hoo fan modſtaae Magterne foroven? 
Hvo af 98 fane hiint røde Kors paa Himlen 
Og grued et? Hvo veeg et for den Pilgrim, 
Som fælfomt fvæved over Valen hen 
Og Chriſtenbanret fvang og Pſalmer fang, 
Beſtyttet af den dodningblege Hyrde? 
See! Harens Middelpunkt er ſplittet ad 
Af Lopez Haro og de trende Konger. 
Den ftærfe Sancho har vor Jernmuur fprængt 
Og fønderhugget Lænferne. Selv maa nu 
Bor ſtore Mahom mellem Spaniens Bjerge 
Et Friften føge for de chriſtne Sværd. 
Kun for. hang Flugt at dakke har jeg hift 
Saalænge Jer mod Overmagten ſtillet; 
J var de ſidſte Maurer, ſom forlode 
Toloſas blodbeftænfte Valplads. — Flyer! 
Og lader mig nu ene her tilbage! 
Et helligt Løfte jeg opfylde maa, 
gør jeg fan Eder følge. — Muligt fees 
Vi aldrig meer. — Hav Taf da for jer Troffab 
Og den Standhaftighed og Heltefraft, 

. Hvormed J fæmpet har med mig for Mahom! 
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Profeten veget er idag for Chriſt: 
J uden Skam fan eders Sultan følge; 
Jeg følge maa min Stjæbne. 


En Maurer. 
ble Høvding! 
Vi vil vor Skjaebne ei fra din adſtille: 
J Liv og Dod vi vil dig folge troe. 


Alle Krigerne. 

Vi vil dig ei forlade. 
Albenaliz. 
Ved Profeten 

Befværger jeg Jer, i vor Sultans Navn 
Befaler jeg Jer bet: forlader mig! 
Opſoger eders Landsmænd og jer Drot! 
Det er mit ſidſte Høvdingsbud til Eder, 
Det er min ſidſte Bøn. 


En gammel Maurer. 
Velan! vt lyde, 
Med Sorrig, Herre! lyde vi — Farvel! 


En ung Maurer. 
Jeg haaber, at Profeten os paa Veien 
Endnu en Kamp forunder, til at døe i: 
Som Seierherrer fan vi et hjemvende — 


Som Overvundne vil vi et — Farvel! 
, (de gane.) 
Albenaliz (Glene). 


De troe, de tappre Stridsmend! — fjær de har mig; 
Det fljær i Hjertet mig at ſtilles fra dem. 
Hvormangen Daad har jeg idag bog feet, 

Hvorved de gode Aander fig vift glæde, 

Selv naar de deres Aaſyn maae bortvente 
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Fra Jordens ſtore Mordergrube. — Allah! 
Er det din Villie, ſom i Verden ſteer? 
Jeg kan derpaa ei tvivle; — dog jeg gruer 
Og tør et fpørge hvi faa meget Blod 
Skal flyve her for Intet. .. Ti, Forvovne! 
For Intet falder vift en Draabe et 
Fra Skyen hiſt til Jord. — For Intet knuſes 
Viſt et den Haand, fom imod Korſet raſer: 
Bi har det jo paa Himlen feet. — Hiſt kommer 
Han endelig ben fererfronte. Helt; 
Hoi fan jeg ikke til mit Bryſt ham tryffe 
Og fige: Ven! nu er jeg evig din — 
Albenaliz! den Fryd var du et værd. 
Din Banemand ſtal Lopez Haro vorde — 
J Døden førft han vorde fan din Ven. 
Lopez Haro (fommer). 
Hvad har du mig at ſige? tappre Fjende! 
J Slaget undgif jeg min fordums Gieſt; 
Dog hørte jeg hvad bu tilraabte mig. 
Nu fommer jeg at flande dig tilorde ; 
Hvad vil du? 
Albenaliz (ræffer ham fin Handſte). 
Kamp med big paa Liv og Dod. 
Lopez Haro (tager ben). 
Velan! det fan dig ingen Ridder negte; 
Du vine Landsmænds Nederlag vil henne. 
See! jeg er rede. 
Albenaliz. 
Forſt jeg loſe maa 
Det Ord, jeg gav din Søn udi hans Dodsſtund: 
Han bad mig bringe big fin fidfte Hilſen — 
Med dette Staal jeg gjennembored ham. 
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Lopez Haro. 
Dit Soard det var, din Haand, ſom fœolded fam? 
Ha! grumme, utaknemmelige Maurer! 
Dit Liv jeg frelſte, og min Søn du myrded 
Og bringer felv mig Budffab om din Seir, 
At ved min Faderqval bu big fan fryde — 


Det flal du ei — 
(de kempe) 


Albenaliz! hvorledes ? 
Du blotter felv dig for mit Sværd? — du bløder .. 


Albenaliz. 
Bliv ved! — Don Lupo blodte ſtarkere, 
Og jeg holdt dog ei inde. 
Lopez Haro. 
Grumme Maurer!. 
(ſonderhugger hans Hjelm) 
.. Albenaliz! hvi fæmper du faa flet? 
Hvad? — mon jeg dig forſtager? — ſiig: vidſte du, 
Don Lupo var min Søen? 
Albenaliz. 
Nei — men han var det, 
Og jeg hans Banemand. 
Lopez Haro. 
Der er min Haand — 
Jeg er forſont. 
Albenaliz. 
Hoimodige! det kan du? 


Lopez Haro. 
Det har min Tro mig lart! min Son er falden 
J ærlig Ridderkamp; han er nu ſalig. 
Du vilde dig til Blodhevn for ham ofre — 
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Det ſtal du ei — fan er alt hevnet dyrt: 
Det fan Tolofas Sletter vidne. 
Albenaliz (mobtager hane Haant(lag). 
Ridder ! 
Den Drot, fom lærte dig faa ſtort at handle, 
Maa være flørre end Profeten — før mig 
3 Allahs Navn til fam! — og jeg er Evers. 
Lopez Haro. 
Hu ſtaaer min Broderfavn dig aaben, Fjende! 
Cen Tro har os foreent; nu er vi Venner . . 
Albenaliz. 
J Evighed! 


(de gane Arm i Arm). 





(Klippeegn paa ben anden Side af Valpladſen med et bejtigeligt 
Fjeldparti.) 


Muhamed (alend. 
Du har forladt mig, Allah! 
Du ſeirer, Chriſt! — fordømte Trolddomsſyner, 
Som gjøglende paa Jord og Himmel ffuffed 
. Og kogled Seiren af Profeteng Haand! 
— Gaa var du fun en Heltedrom? du fore, 
Du mægtige Kolos af Herſtertanker! 
Net, vaagen jeg med Kempekraft dig avled: 
Du var et Himmeltaarn, paa Fieldet bygt, 
— Nu ligger du i Gruus ved Fjeldets Fod, 
Og Mefteren ftaaer fnufet ved Ruinen. 
.. Er det big felv, fom taler? Maurerfyrſte! 
gor førftegang jeg blues ved mig felv. 
Net, fnufet er jeg ent ei; men forladt 
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Af mine, Tufinder, jeg ene ſtaager 
Og leder om et Friſted mellem Chriſtne; 
Ha! Son! det er dit Vark, Forbandede! 
— Hvo kommer bit? — du Sancho! gamle Hevner! 
Du længe mig har ſogt — du ffal mig finde — 
Endnu er Mahoms Kampearm et Ilam. 


Sandy (fommer). 
Saa mødtes vi dog endlig, Maurerførfte! 
Du denne Gang ffal et min Hevn undgaage — 
Den gamle Regning maa med Blod udflettes. 


Muhamed, 
Det flal ven, Sancho! — har du end et glemt 
Din Ungdomsbrud, faa viid: i denne Stund 
Hun ſom en ſalig Huris feer vor Kamp 
Og dømmer og imellem. 


Sancho (med tilbagetrængt Smerte). 
Altſaa død? 
Muhamed. 
Mig har hun aldrig elffet, ffjøndt med Oval 
Hun det Uhyre fødte mig, fom nu 
Forræderiſt har voldt min Undergang. 


Sancho. 
Jolanda! — fa, faa var det dig, jeg fane 
J Aandens Verden, da til Kamp jeg vaftes 
Ved Morgengry — jeg ſvooer at hevne dig 


gør Sol gif ned . . det haſter, Sultan! kom! 
(de Fæmpe.) 


Muhamed. 
Velan! jeg vil dig til Jolanda fende: 


Paa anden Viis du fo et Prifen naaer. 
(Hever hans Sijold.) 
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Sancho (tager Svardet I begge Hander). 
Bær du mit Skjold! henfarne Ungdomsbrud! 


Nu rammer Lynet, Maurer! 
(fplintrer bang Svard og bæver Armen for at give ham Baneſaaret. ) 


Ha! Hoo holder 
Min Arm tilbage? — er det dig? Jolanda! 
.. Ja, dit er vaabenlos, forhadte Fjende! 
Den Dode ynfer dig og beder for dig; 
De Svages Ret dig Livet ffrænfer — fly! 
Muhamed. 
Navarras ftærfe Konge! had mig fun! 
Ja gjennembøer den overvundne Mahom! 
Foragte ham — det fan du ei. 


Sancho. 
Er end 
Dit ſtolte Mod et knekket? 


Muhamed. 
Ved Profeten! 
Jeg trodſer big og Chriſtenheden end: 
For ſtal I Allahs Himmel rive ned, 
For J ſtal boie Mahoms frie Aand. 


Sancho. 

Her har du godt ved hoie Ord at tale: 
Du veed, din Afmagt ſtaaner dig. 

Muhamed. 

Nei, Sancho! 

Jeg fordrer ingen Skaanſel — ſonderknus mig! 
Jeg hader dig, jeg trodſer dig i Doden; 
Kan du fornedre dig til usſel Haan, 
Saa lad fun Verden falde dig den Stærke! 
Dit Sværd er ſtarkere end du. 
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Sancho. 
Derpaa 
Du flal fane Svar, naar du mig væbnet møder; 
Hiſt mine Kæmper vente paa mit Vink, 
Jeg funde levende dig fange, Sultan! 
Men fly! jeg vil et levende dig fee 
Og far et Lyft med tomme Ord at fæmpe. 
(venter ſig bort.) 
Muhamed. 
Velan! bet fværger jeg dig dyrt og hoit: 
Vi mødes ffal. 
Sancho. 
Om i Navarra ei, 
Saa i Marokko — her du har udraſet; 
Og flal vi modes, bliver det nof min Sag. 


(gaaer.) 
Muhamed (alene). 


Udraſet? — nei, førft nu jeg rafe vil; 

Omſuus mig, Storm! forfølg mig, Himlens Torden! 
Jeg fpotter dig — ha! flig til Kamp herned! 

Du Korſets Afgud felv! med dine Engle 

Med dine Morderdjævle — jeg foragter 

Dig og bin hele Yngel. — Opror fun 

Mod Mahom alle Verdens Elementer! 

Den Jord, ſom mig vil knuſe, jeg udleer — 


Til Kamp jeg æffer Himmel nu og Helved. 
(figer op pag Fieldet). 
Clara 


(fommer uden Pillegrimskappe i fin bvide Ordensdragt med Banneret i Haanden). 
Svæv mod Himlen! ſeierrige Banner! 
Du har underfuldt omflagret mig: 
Som af Engle baaren hid, jeg ſtander 
Nærmere mit tabte Himmerig; 
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Atter jeg en Himmelbrud er vorden, 
Renere jeg fvæver over Jorden, 

Som omfufet af Seraphers Vinger, 
Mens jeg Frelfens Seiersbanner fvinger. 
Stille brænder nu ben hoie Lue, 

Som faa vild fortæret har min Barm; 
Ven! hvor er bu? — nu jeg før dig flue ”e 
Med min Brudgoms Billed i min Arm. 
Trolig har du Skjoldet for mig baaret — 
Intet Spyd har Himmelbruden ſaaret — 
Herren mig min Elffov har tilgivet — 
Jeg tør fee dig end eengang i Livet. 
Arme Hyrde! hvor er du henflygtet ? 

Tør bu aldrig mere Clara fee? 

For din vilde Raſen har jeg frygtet ; 
Hvad jeg baved for ſtal aldrig fee: 

Ei din Haand ſtal Himmelbruden røre, 

Et vit Øre ffal min Londom høre; 

Men mit vaade Øie ffal big fige: 

Clara elffer dig i Himlens Rige. 


(gager.) 


Emanuel 


Uommer med et Sværd I fin Haand fra ben modſatte Side, bar fafter Don Lupos 
Etjold fra fig). 


Dit Liv er frelft, o Clara! — bort nu, Skjold! 
Mig flal du. er beffytte; — Jorden eier 

Jo intet Skjold, fom den Fordomte værner 
Imod Forbandelfen. — Den er opfyldt, 

Og jeg har ingen Ben i Himlen meer — 

Og ingen her — felv du, o Clara! afſtyer 
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Den. Raſende — bu fan mig aldrig elffe, 
Og nu du ſtal mig aldrig mere fee. ” 
Hvor er min Verden nu? — hvor er du? Fader! 
Ulyffclige Fader! er du falden? 
Er det et nok, at din Forbandelfe 
Betynger mig? ſtal ſelv dit Faderblod 
Nu over den Fordomtes Hoved komme? 
Ha! — Fadermorder, Selim! Fadermorder! 
(betragter fit Sverd med et vildt Blik) 
... Hvad vilde jeg med dette Sværd? — jeg ved et. … 
Jeg plyndred dét jo fra en Maurers Liig . 
— Ja rigtig! fra en — Landsmands Liig... Nei, rafte 
Den Døvning mig bet iffe felv? — ha! vilde 
Han Veien vife mig? — fan dette Sværd 
Den lufte Himmeldor maaſtee opſtode? 
Hvad heller fan det fun hiin Afgrund aabne, 
Hvor de Fordomte hyle? .. 


(ftetter fig paa Sværder og flirrer taus mob Jorden.) 
(Andreas og Bella komme og fee ham.) 


Bella. 
Er det ham? 


D Gud! hvor bleg! — han fer os et. 


Andreas. 
Den Arme! 
Bella. 

Hvad fattes ham? o Fader! tal dog til ham! 
Jeg tor det ei. 

Andreas. 

Emanuel! hvad grunder 

Du her faa eenſom paa? opreis dit Hoved 


Mod Himlen, gode Hyrde! 
17 
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Hvo er du? 
(fatter fig.) 
Andreas! — Bella! er det Cder? — O! 
Hvad vil F her? — vil J mig og fordemme? 
— Net, huldt deeltagende I fee fo paa mig. 
Jeg troede, jeg flod ene i en Ork, 
Hvor fun Forbandelfer og Dodsſuk lod, 
Og tænfte paa — hvor der en Udgang var. . 
Og fee! — faa traf jeg Eder — ſalſomt nof! 
Skal jeg endnu et venligt Øie mode? 
Bella. 
Du er bedrøvet; — vær nu glad igjen! 
Nu er vi hos dig jo; følg nu tilbage 
Til Hytten og til Hjorden! der er godt: 
Der ſtal ven lille Bella binde Krandſe 
Og fynge for dig; .. af! du hører jo 
Slet iffe hvad jeg figer — 
Andreas. 
Gak tilſide! 


i 
.Emanuel (kirrer vildt paa fam). 
( 


Og lad os ene, Barn! 


Bella. 
| Du arme Bella! 
San bu ta aldrig mere trøfte ham? 
(gaaer grætenbde bort.) 
Andreas. 
Emanuel! jeg vil dig et udforffe; 
Men hvad der end dig nager, tænk paa Herren ! 
Og du ſtal ei forſage. 
Emanuel. 
Fromme Gubbe! 
Med Herren veed jeg ei hvordan bet er, 
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Om han vil frelfe eller mig fordomme: 
Jeg fan ei ſtielne mere Ondt fra Gæt, 
Er Chriſtendyd fra fort — Forbrydelfe. 
Hør, fan du mig et Speil for Pie flille, 
Hvori jeg fan mit eget Vaſen fee? 
Jeg veed et meer hvorlunde det feer ud; 
Siig, har jeg Kainsmerket paa min Pande? 
Andreas. 
Nei, blidt ſom Abels er dit Aaſyn, Ven! 
Men af en mægtig Sjæleftorm forvildet; 
Toloſas Hyrde! fan du dig bebreing, 
At du har dine chriſtne Brødre frelft 
gra Undergang — faa er du faret vild: 
En Chriſten maa et tvende Herrer tjene, 24 
Ei vakle mellem Gud og Verden. 
Emanuel 
Ga, 
Saaledes er bet; nu jeg veed det, Gamle! 
Hvo Korſet bære vil, maa være flærk 
Og vandre fort — og luffe Piet til — 
Og ikke gyfe naar i Blod han træder, 
Om det faa var hang Broders eller — Faders, 
Og iffe høre naar Naturen falder 
Ham fra fin Martyrgang .. 
Andrea. 
. Jo visſelig! 
Det maa du, edle Hyrde! — Martyrgangen 
Du trolig har fuldendt; tag nu din Stav! 
Og følg med mig! din Fader vil jeg vorde, 
Og fan en ſtille blid Natur dig trøfte, 
Da vil jeg give dig min Hjord, min Hytte; 
Alt hvad jeg eier vil jeg give tig, 
17* 
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Og fan dit Hjerte fig for Elſtov aabne, 
Du felv en Brud ſtal finde, god, og ſtjon 
Og from fom ben Natur, der vinfer dig 
Til Hyrdelivets Stilhed .. 
Emanuel. 

Hjem og Fader 
Og Brud bu mig vil give — gode Gamle! 
Veed bu hvo benne Fremmede da er, 
Som du vil give Ly og Fred paa Jorden? 
Ak! veed bu iffe, jeg er — fredløs, Gubbe! 
Gav du mig end en Verden — hvad jeg favner 
O! vet fan Himlen felv ei give mig. 
Mit Hjem er der, hvor — ingen Fader er . . 


Dog jo — hvor han er, fom mig ei fordømmer — 


Min Brud tilhører ham — og fee! min Vet 
Gaaer et til Verden nu — men bort fra Verden; 
.. Jeg vil ei længer tjene tvende Herrer. 


Andreas. 
Hvad vil bu? Hyrde! 
Emanuel. 


Ja, nu veed jeg det: 
Et helligt Frifted er ber jo paa Jorden, 
Hvorhen vi bære fan det ſtorſte Kors, 
Og lægge Byrden ned, er den end tung, 
Som Dodningbeen af mange Tuſinder; 
Du fjender jo hint Hovedpandeſted, 
Hvor trende Korg en Fredagmorgen flod, 
Imens en Blodſtrom Alles Synd udſletted — 
Did vil jeg vandre med min Pilgrimsſtav 
Og bede ham Fordommelſen borttage, 
Som har Forbarmelſen til Jorden bragt; 
See! ved hans Helligdom jeg knale vil, 


0 SEE — ——— —— — — 
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Affværge Jordens Længfler og hengive 
Min arme Sjæl i Naadens Skjod. 
Andreas. 
| Du Fromme! 
Til vor Forſoners Grav du vandre vil; 
Nu vel! paa den Vei tør jeg ei dig ſtandſe — 
Fred være med dig! 
(til Bella ſom nærmer fig) 
Kom, mit Barn! tag Afifed! 
Emanuel gaaer bort — langt bort fra 08. 
Belbla (feer med Taarer paa Emanueh). 
Hvor fan du nænne det? 


Emanuel (omfavner bem Begge). 
Farvel, I Gode! 
Jeg pagfer ei til eders ſtille Samfund. 
Tilgio, hvis jeg en Stund har det forſtyrret! 
Og Taf for eders Gieſtevenſtab! 


Bella (Kynger fig op til Andreas). 
Fader! 
Dig har jeg dog endnu. — Gud bjelpe os! 
Farvel, Emanuel! 
Andreas (bevæget). 
Farvel! — fom Bella! 
(fler bort med bende.) 
Emanuel (atene) 
De vilde mig bøg vel; de har mig fjær; 
O! hvorfor maa jeg ogſaa dem bedrove? 
Til mig de kom ſom Fredens Engle dog 
Og minded mig om Gud, da jeg forſaged. 
. Til dig jeg ene nu vil klynge mig, 
Du Alforbarmer! flænge nok jeg vakled 
Imellem big og Verden — fee! nu er jeg 
eo 
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Jo ganſte din. — Far hen! hyver jordiſt Længfel! 
Kar ben! min Oval! far hen! mit Elſtovshaab! 
Nu har den vilde Flamme fig fortæret: | 
Jeg har udkæempet og jeg har ndlidt — 
Jeg har et meer at frygte og at haabe; 
Nu fan den blege Pilgrim gaae fin Gang, 
Og Ingen flal ham mer paa Veien ſtandſe. — 
.. Hvad feer jeg? Fader! er det big? 
(Muhamed kommer ned fra Fieldet.) 
Emanuel 
. D! fommer 
Du at tilgive mig? 
Muhamed. 
Tilgive? — ha! 
Fordomte! fee! paa dine Landsmends Grav 
Staaer nu din Fader, ene og forraadt. 
Mit Sværd er knuuſt — du ſtaaer end væbnet, feer jeg. 
Fuldend! — ftøb Sværdet i din Sultans Bryft! 
Og bu har feiret, Fadermorder! 
Emanuel (fafter fig for hans FJodder). 
Naade! 
Forbarmelſe! — ulykkelige Fader! 
Du kempet har mod Chriſt, fee! han har ſeiret — 
Fordom et mig derfor! 
Muhamed. 
Ha! maa du et 
J Jorden ſynke for mit Aaſyn nu? 
Elendige! 
Emanuel. 
O! tag Forbandelſen 
Tilbage fra mit Hoved! — ſee! den tynger 
Pig dybt i Støvet for din Fod — o Fader! 
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Jeg hæver ei mit Aaſyn meer fra Jorten, 
For du mig ſom min Frelſer vil tilgive. 


Muhamed. 
Din Frelſer?. — ha! paakald kun ham, Fordomte! 
Han ſtal et frelſe dig — paa Jorden fan 
Dit Blod nu fun Forbandelfen udflette — 
Sie! der er min Tilgivelfe. 

(ſtoder ham fin Daggert i Bruftet.) 
Emanuel. 
D Fader ! 

Du gav mig Naadeſtodet — evig Tal! | 
Forbandelſen du med mit Blod udfletter — 
Vær lovet! Himmelfyrſte! 


Muhamed (sit). 

Død og Radſel! 
Maa bette Blod fra Jorden til ham raabe? 
Han kommer — fa jeg har üdeſtet ham. 
Min Søn! min Søn! er jeg din Morder bleven! 
Zilgiv! og bed for mig! nu er du hellig ! 
Din Gud er ſtorre end Profeten — Bee mig! 
"Med Korfet evig han forfølger mig . 


O! hvor er nu den Afgrund, ſom mig ſtjuler! 
(ſtyrter bort.) 


Emanuel (tager ſin Roſenkrands frem og beder). 
Tilgiv ham, Herre! ſom han mig tilgav! 
.. Hvad feer jeg? — aabenbarer fig en Engel 
Her for mig i min ſidſte Stund? — o Clara! 
Saa fommer bu at luffe Selims Pie? 


. Clara (kommer med Banneret). 
Hjelp, Himmel! — du er ſaaret — 
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Emanuel. 
Glæd dig, Clara! 
Forbandelſen er tagen fra mit Hoved: 
Saaledes har min Fader mig tilgivet. 


. Clara (forfærbet). 
Saaledes? grumme Mahom! 


Emanuel. 
. Himmelbrud! 
Tilgiv nu ogſaa du den vilde Selim, 
At han har elffet dig — at han affindig 
Har troet, bu ogſaa funde elffe ham! 
Nu veed jeg, at du fan det et. 


Clara. 





Jo, Selim ! 

Nu tør jeg førft min Londom dig tilftaae: 
Nu er det ingen Synd at fige det; 
Dit Dodningblik maa disſe Læber aabne: 
Ja, Selim! jeg har elffet dig — jeg elffer 
Dig end faa høit, faa inderligt, faa helligt 
Som du min Engel var paa Jorden. 

Emanuel. 


e 
— — — — tt: 


Clara! 
Nu ſtal jeg vorde det hos Gud + Himlen; 
Du elffer mig! nu fan jeg falig døe — 
Du glemmer mig dog et i Verdensvorimfen, 
Og fnart jeg hift dig moder, Himmelmo! 
Hvad geg for dig og Chriſt paa Jord har øvet, 
O! lad det være glemt og fijult i Støvet! 
Derfor mit Navn ei priſes ffal paa Jord — 
Du elffer mig! min Himmel er alt ſtor. 
Kun i din Kierlighed ſtal Selim leve; 
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Rind ſagte Blod! — min Aand fan er bortfvæve, 
Før den fin Fryd har fattet. | | 
Clara. | | 
Evig Elſtte! 
Emanuel. 
Hav Taf før du mig vifte Frelfens Vei! 
En liden Stund jeg vildt fra den bortreves ; 
Men du og Frelferen forlod mig et — 
Og nu min Sfæl ffal til Forfoning hæves. 
Du elffer mig! — o! lul det 1 mit Øre, 
Naar du har luft din Selims bruftne Øie! 
Da ſtal det evigt tone faligt for mig, 
Da flal jeg hiſt ſom Velkomſtſang det høre, 
Naar Englene mig hilfe i det Høre. 
.. Modtag mig, Chriſt! nu i dit Himmerig ! 
(bøer.) - 
Clara (omfavner hans Liig). 
Forklarte! hor det evig — jeg dig elſter! 
J Doden favner jeg big forſtegang. 
Uukter hans Øine). 
Xdodle Aand! du ſalig er henfaret, 
Lyſe Pie! jeg dig luffe maa. - 
Snart ſtal og din Elſtede forflaret 
Som en Himmelbrud for Herren ſtaae. 
Haard var Prøven, fom vi her udſtanded: 
For din Frelfers Skyld du blev forbandet — 
See! Forbandelfen forfvandt med vet — 
Evig Salighed er nu dig givet. 
(Te Deum ſynges fra Valpladſen.) 
Hør! fra Valen toner Seiersſangen; 
Den ſtal tone over Hyrdens Grav: 
Han har trolig vandret Martyrgangen, 
Fort til Seir og med fin Hyrdeftav ; 


266 Hyrden af Tolofa 


Her den flille Grav bit Navn Tal giemme — 
Chriſtenheden ſtal din Daad ei glemme. 





Styerne adſtilles over Fjeldet. Man feer i Baggrunden i terasſefor⸗ 
mige (Grupper ben knœlende Korstogheer, medens Hovdingerne 
og Kongerne træde ind paa Scenen. Kongerne og Ridderne 
brage frem med Erkebiſpen af Toledo og Chorherrerne, ſom fynge 
Slutningen af Te Deum. 

El ara (udfolder het chriſtne Banner over Hyrdens Liig). 
Over Graven Chriftenbanret vaier; ” 
Udraab fra Hæren. 
Lovet være Gud i Himmerig! 
San ch O (feer Clara, kiender bende og fler i bendes Arme). 
Clara! Himmelbrud! o! er vet dig? 
Rodrigo. 
Englen fee, ved hvem os Gud gav Seier! 
Dit er Riget, Drot fra Golgatha! 
Magten, Æren din — Halleluja! 


(Ude knale.) 








Anmerkning. 
Forandringer, foretagne ved Opførelfen af Hyrden af Toloſa. 


Forſte Handling. 

Side 174 udelades re 5 ſidſte Ord i Lin. 2, famt Lin. 3—6. 3 
Muhameds finfte Replik Side 179 forandres Ordene: den døde Gud 
fra Golgatha. til: »den Afgudsjomfru, de tilbede⸗ ligeſom overalt, hvor 
Chriſtus eller Jeſu Navn nævnes, et andet almindelig religioſt celler 
alene den catholſte Cultus tilhørende Udtryk fættes iſtedet paa Scenen. 


Anden Handling. 

Side 190 udelades 2den Strophe af Sangen, &. 191 udelades 
Sangſtrophen, S. 192 udelades de 3 ſidſte Ord i 6te Lin. og de 2 
førte Ord i 7de Lin. Side 198 udelades Lin. 7—8 og de 4 ſidſte 
Ord i ven 22de Lin. famt Lin. 23—28. Side 199 i 3die Lin. figes: 
„nogle« iftedetfor »tredive.« S. 200 udel. Lin. 5 og Siden ud og S. 
2 be 3 førfte Lin. &. 202 udel. Lin. 12—13, i tin. 14 ſiges „See!⸗ 
iſtedetfor Met.» 


Tredie Handling. 

J forſte Scene (Side 2035—206) overtager Iſte Maurer tillige 
bte Maurers Repliker. 

J Emanuels Monolog (Side 212) udelades Linierne 4—7, i &de 
Linie ſiges Hvo iftedetfor »Som,” ligeledes udelades Linierne U—Iv 
i ſamme Monolog. 

J Emanuels Monolog (Side 217) udelades Linierne: 6—73 og 
de 3 førite Ord i den Ude Lin. 

J Alfonſus Replik (Side 219) udelades te 3 finfte Ord i Lin. 
21 famt Linierne: 22—29 til Midten af Lin. 30, hvor der figes: her 
maae vi troe.⸗ 

Side 226 udelades Lin. 13—25, og Lin. 29, S. 227 udel. Lin. 2, 
indklamret. 


Fjerne Handling. 

Gide 284 og 285 udelades Scenen mellem Kongerne og Erlebi⸗ 
ſpen paa Sletten ven Toloſa tilligemed &Krigshærens Sang. Side 
237 udelades Riddernes Sang og S. 239 St. Jacobs Riddernes 
Sang. 


Femte Handling. 
Side 255 udelades de 3 førfte Ord i Lin. 20, be 3 førfte Ord i 

Lin. 21 forandres til: »Du Himmelfæmpe« de 8 ſidſte Ord -i ſamme 
Linie bortfalde, ſaavelſom de 2 ſidſte Ord i Lin. 22 og ve 5 førfte 
Ord i Lin. 23. S. 260 udel. Lin. 26—28 og Lin. 30—32, Sire | 
264 udelades Linie 27 og det Ovrige af Siden, S. 265 Lin. 1—9 og 
Lin. 21 famt det Øvrige af Siden og S. 266 til Decorationsforan⸗ 
bringen. J Stedet for de 2 firfte Linier i Rodrigos Replik gieutages 
Harens Udraab. 
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